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PAMPERO


Ze  všech Indiánů Jižní Ameriky jediný kmen se nejvíce podobá životem i zvyky svým bratřím z Ameriky Severní.

Jsou to Patagonci, kteří sami sebe nazývají Tsonekové a ostatními   indiánskými   kmeny   jsou   zváni  Tehuelchové   nebo Chuelchové. Jméno Patagones, což česky znamená “velké stopy”, jim dali Španělé, kteří přišli do Patagonie a spatřili tam stopy velkých nohou, z kterých usoudili, že pocházejí od velkých lidí, skoro obrů. A Patagonci skutečně také jsou vysokého vzrůstu a statných těl. Tělesná výška začíná tak od 173 centimetrů.

Patagonci   se   sice   podobají   svým   severoamerickým bratřím,  ale rozdíl spočívá v tom,  že žijí životem,  jakým severoameričtí Indiáni žili před dvěma sty lety. Jsou to po-tulní lovci, živí se jen lovem, bydlí v kožených stanech - a jsou to stateční bojovníci. Stejně jako severoameričtí Indiáni minulých dob i oni si malují tváře válečnými barvami - čer-venou a modrou - a vlasy zdobí pery.

S těmito Indiány se mohli tedy setkat letci, kteří přistáli se   svým   letadlem   v   patagonské   pampě.   Tavernier,   Beaucaire, Paturel, Laval a Francis však nevěděli nic o tomto indiánském kmeni. Snad věděli, ž   v Patagonii Indiáni sídlí, ale i učený Paturel pokládal Patagonce za takové,  jako jsou ostatní argentinští Indiáni, tedy za mírné.

Proto nebylo divu, že Paturel odpověděl Francisovi skoro výsměšně na jeho slova, že spatřil Indiána.

"A jak jsi poznal, že to byl Indián?"

"Měl ve vlasech pero a na tvářích byl modře a červeně pomalován. Vypadal právě tak, jak se Indiáni malují v do-brodružných indiánských knížkách."
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"Nebyl to nějaký přelud?" ptal se ho Beaucaire laskavě.

"Nebyl. Ležel v trávě a došel jsem až k němu. Pozvedl hlavu a já jsem viděl pero i pomalovanou tvář."

"Proč by to nemohlo být?" ujal se svého mladého přítele Laval.

"Protože jihoameričtí Indiáni se nemalují a nenosí ve vlasech pera," odpověděl Paturel rozhodně.

"Pak se půjdu podívat, a je to," rozhodl Laval spor. Zvedl pušku,   která   dosud   ležela   nedaleko   zabitého   guanaca   a vykročil.

Učinil však sotva několik kroků, když se ozvalo ostré hvízdnutí   a   v   kruhu   kolem   letadla   se   zvedaly   vysoké postavy, oděné v pláště z kůží.

Jejich tváře byly pomalované  a v lesklých,  černých vlasech tkvěla různobarevná ptačí pera.

Laval pozvedl pušku.

"Nezačínejte nepřátelství!" vzkřikl na něho Tavernier.

Indiáni se nehýbali ze svých míst a v jejich zracích bylo vidět spíše překvapení než krvežíznivost. Nespouštěli oči z letadla.

Beaucaire a Tavernier pozdravili Indiány vztyčením paže a   rozhodně   vykročili   k   nim.   Tavernier   oslovil   Indiány španělsky. Muž, který se zdál být náčelníkem,  odpověděl mu hrdelním hlasem:

"Proč jsi přišel rušit klid pampy?"

"Nepřišel jsem rušit nic."

"Kdo jsi?"

"Cestovatel."

"A létáš nad pampou na hřbetě velkého kondora."

"Ne, to není pták, to je stroj, vůz."

Náčelník jen potřásl hlavou.

"Bylo prorokováno, že pampa bude jednou navštívena -  3  -

obrovským kondorem, který přinese neštěstí celému našemu národu."

Marně se Tavernier snažil Indiánovi vyložit, co je to aeroplán. Indián zůstával neoblomný.

"Velký kondor nám má přinést neštěstí, ale moji bojovníci jsou stateční. Zabijí velkého ptáka, jakmile jim velký kazik pokyne."

"Přesvědčte se přece, že to není pták, nýbrž vůz," naléhal Tavernier.   "Nikdo   nemůže   přece   zabít   železo   a   dřevo, neživý stroj. Jděte blíž a přesvědčte se."

Náčelník mávl kopím a vrhl je proti letadlu. Kopí se zarazilo do trupu, kde zůstalo trčet.

"Vidíš, že nemůžeš zabít náš vůz. Zabít můžeš jen to, co je živé. A vůz není živý," Uklidňoval Tavernier náčelníka.

"Nevím," přiznával Indián. "Příliš velké kouzlo pro mne.

Velký kazik ať rozhodne."

Tavernier se okamžitě chopil příležitosti.

"Budiž. Nasedneme do vozu a pojedem tam, kam nám ukážete. K velkému kazikovi."

Indián však byl chytřejší, než předpokládal Tavernier.

Bylo to jasnén z jeho odpovědi:

"Tsonekové nedovedou ukazovat cestu vzduchem. Kazik přijde k bílým bojovníkům, kteří zkrotili kondora."

A Indián zabvízdl. V dáli se ozval dupot koní, který stále sílil, až se u domorodců zastavilo deset osedlaných koní bez jezdců. Koně byli vycvičeni tak, že leželi klidně v trávě, dokud nebyli zavoláni svými pány.

Náčelník promluvil cosi v podivné řeči. Jeden z Indiánů se vyšvihl na koně a ujížděl pryč.

"Velký kazik přijde," vysvětloval náčelník. "Bílí cestující počka jízde."

"Dobře, počkáme v letadle," odpověděl Tavernier, který -  4  -

zde zase viděl příležitost k útěku.

"Nikoliv   ve   velkém   ptáku,"   odpověděl   náčelník.

'Tsonekové nedovedou létat."

"Kde tedy máme čekat," ptal se Tavernier zlostně.

"Kdekoliv. Bílí cestující nechť pokračují v práci, z které jsme je vyrušili."

A náčelník ukázal na zabitého guanaca.

"Nemáme čím upéci guanaca," Vysvětloval Tavernier..

"Pravda, málo trávy," kývl hlavou Indián. "Moji bojovníci nanosí dost."

Pokynul a tři Indiáni odložili své zbraně kromě nožů. S

těmi pak se vydali za trávou a co chvíli se vraceli s plnými náručemi.

"Když nelze dělat nic jiného, tak se dáme do pečení,"

filozoficky   usoudil   Laval   a   pustil   se   do   čtvrcení   zvířete.

"Můžete říci těm Indiánům," obrátil se k Tavernierovi, "že i na ně zbude, budou-li chtít."

Tavernier tlumočil Lavalova slova náčelníkovi.

"Tsonekové   přijímají   pozvání,"   odpovídal   náčelník.

"Byli na lovu guanaců, když jim pohled na velkého ptáka zabránil v pronásledování zvěře. Mají hlad. Moji bojovníci pomohou bílému kuchaři."

Tři Indiáni, kteří nosili trávu, bez jakéhokoliv náčelníkova povelu přiskočili k Lavalovi, pomohli mu dokončit práci s vyvrhnutím zvířete a dva pak začali v zemi hloubit jámu, kterou napěchovali trávou. Třetí odběhl a za chvíli se vrátil s kopím. Laval poznal hned, že celé kopí je ze železa a má sloouit jako rožeň.

Indiáni ze čtyř obyčejných kopí utvořili podpěry   pro rožeň, nabodli guanaca na železné kopí a upevnili je na podpěry. Laval zatím zapálil trávu.

Sotva oheň vzplál, Lavalovi pomocníci hned začali házet -  5  -

na oheň hlínu  a písek, který tu zbyl z vykopané jámy.

“Řekněte jim, ať toho nechají," žádal Laval Taverniera.

"Vždyť mi udusí oheň."

"Jen je nechte jednat," odpověděl mu Tavernier. "Vědí, co dělají. Je to asi jejich způsob, aby tráva tak rychle nevz-plála."

"Tak ať se o to starají úplně," odsekl Laval pohněvaně, poodešel od ohně a usedl opodál. Indiáni pokračovali v přik-ládání a obracení pečeně.

Francis zatím usedl opodál ostatních, blíže k letadlu a ani se nehýbal. Měl strach, jak vše dopadne. Náčelník Indiánů asi vytušil, že hoch se bojí,  nteboť náhle k němu přistoupil a pohladil ho po hlavě.

"Hoch   ať   se   nebojí,"   pravil.   "Nic   se   mu   nestane.

Vinebaga má také mladého syna."

Francis ovšem nerozuměl a Indiánovo gesto si vysvětlil tak, že rudoch ho chce skalpovat. Nemohl vědět, že tento obyčej severoamerických Indiánů nenía nikdy nebyl znám Patagoncům.   Vždyť   vlastně   to   ani   nebyl   indiánský   zvyk, neboť i severoameričtí Indiáni se naučili skalpovat nepřítele v době, kdy Angličané   ve válce s Francouzi o Kanadu a severní provincie dnešních Spojených států vypsali pro Indiány odměnu za hlavu zabitého nepřítele. Nosit celé hlavy na   dlouhých   cestách   bylo   trochu   nepříjemné,   a   proto   Indiáni, kteří byli spojenci Angličanů, dospěli k názoru, že stačí z hlavy stáhnout kůži. Tak vznikl zvyk skalpování  Indiánů, ale to Francis nemohl vědět. Proto zděšeně vykřikl, když se ho dotkla Indiánova ruka.

Indián okamžitě odstoupil a přikročil k Tavernierovi.

"Řekni hochovi," žádal, "že Vinebaga nebije malé hochy.

I on má syna."

Tavernier přetlumočil Indiánova  slova Francisovi, který -  6  -

se z hloubi srdce zastyděl za svůj strach. Nejraději by byl utekl, ale utéci nešlo. Bylo však třeba dokázat ostatním, že se nebojí. Ale jak? Francis pevně přistoupil k náčelníkovi Tehuelchů a podával mu ruku. Náčelník zřejmě znal tento bělošský   zvyk   pozdravu,   neboť   podávanou   ruku   přijal   a mocně jí potřásl.

Vzduchem se zatím již šířila vůně pečeně, která příjemně dráždila čich všech, ať již bílých nebo rudých.

"Kdyby nebylo té vůně, hned bych se pokusil o útěk,"

řekl tiše Laval. "A kdybych uměl řídit letadlo, skočil bych do něho a pokusil bych se uletět, děj se co děj!"

"Myslím, že byste to nedokázal," namítl Tavernier.

"A proč ne? Vždyť nemají střelné zbraně."

"Mají něco, co je horší než střelné zbraně. Vidíte ty velké kamenné   koule,   jež   má   každý   ovinuté   na   řemenu   kolem pasu? To jsou bolasy. Jihoameričtí Indiáni s nimi dovedou vrhat stejně obratně jako severoameričtí lasem. A na mnohem větší vzdálenost. To je to, čeho jsem se nejvíc obával.

Jinak bych se byl již dávno pokusil Indiánům uletět. Ale stačil by jen jeden hod, aby byla zasažena vrtule, kterou by koule buď roztříštily, nebo by se do ní zapletly řemeny tak, že   by   se   roztrhla.     A   to   by   byl   konec   naší   cesty.   Proto spoléhám víc na vyjednávání."

"Pan Tavernier má pravdu," potvrzoval Paturel. "Četl jsem, že jihoamerický Indián dovede bolasem zasáhnout cíl i na sto metrů."

Guanaco byl zatím již upečen, alespoň jeho vrchní část, která přišla do styku s ohněm. Indiáni také už z ní řezali řízky.

"Teď se nakrmí a nám nechají kosti," stěžoval si Laval.

Ale jeho obava se ukázala zbytečnou. Naopak, Indiáni prvý díl masa přinesli bělochům.
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"Teď by k tomu bylo dobré trochu sucharů a konzervo-vaná zelenina," mínil zase Laval.

"Zeptám se, zda si smíme pro ni jít," odpověděl Tavernier.

"Bílý hoch ať jde," rozhodl náčelník. "Ten se může zdržovat ve velkém kondoru."

Francis se nedal pobízet, když mu Tavernier přetlumočil odpověď.   Skočil   do   letadla   a   za   chvi1i   se   vracel   s   nac-panými kapsami a s několika konzervami v náručí.

“Tys toho přinesl jako pro celou armádu," popichoval Laval.

"To nejsou jen suchary," odpověděl mu Francis, "pod suchary jsou revolvery a patrony. Tři revolvery."

"Dobře," chválil ho Tavernier. "Ale myslím, že je nebudeme potřebovat"

"Četl jsem," přerušil ticho při jídle Francis, "že Indián pokládá za přítele   toho, s kým společně pojídá. Což abychom pozvali náčelníka?"

"Dobrý nápad," souhlasil Beaucaire. "Nějakým způ-

sobem   mi   obratně   podstrč   revolvery   a   pak   jdi   pro   nové suchary."

Francis se za pomoci Lavala zbavil revolverů, které přešly   do   kapes   Tavernierových,   Paturelových   a   Lavalových.   A   pak   odešel   pro   další   dávku   sucharů.   Tavernier mezitím přistoupil k náčelníkovi a zval ho k společnému jídlu.

Náčelník okamžitě přijal pozvání a usedl ke skupině bělochů. Přijal maso i suchary, maso snědl, ale se suchary pak naložil velice podivně. Odepjal od pasu nádobu s vodou a začal suchary třít na prášek a sypat je do vody. Pak vodu i s jejím obsahem prostě vypil.

"Podivný zvyk!" ušklíbil se Laval.

"Proč podivný?" odpověděl mu Paturel. "Četl jsem, že -  8  -

kromě   masa   je   zdejším   domorodcům   hlavní   potravou kukuřičná mouka, kterou pojídají tak, že ji nasypou do vody a pijí. Je to pohodlné při jejich kočovném životu."

Když dojedli, náčelník zůstal sedět u letců a pustil se do rozmluvy s Tavernierem. Bylo jisté, že Francisův poznatek, Vyčtený z indiánské knížky byl správný. Indián byl alespoň o mnoho přátelštější a sdílnější... A Tavernier se dověděl, jak   moudře   jednal,   že   se   nechtěl   zbavit   Indiánů   násilím.

Nabídl totiž náčelníkovi, že dá i ostatním Indiánům suchary.

Dostalo se mu však záporné odpovědi s takovýmto odůvodněním: "Nemáš dost zásob, abys nasytil všechny mé lidi."

"Mýlíš se. V mém voze je dost pro tvých devět bojovníků."

"Není se mnou jen devět bojovníků, nýbrž dvakrát sto.

Jsou skryti v trávě pampy, ale vidí, co se zde děje. Nemohu dopřát jedněm něco, co nemohu dát druhým."

"A jak to, že jsme je nespatřili?"

"Nevěříš mi? Vinebaga nelže. Pohleď!"

Indián se vztyčil, vyňal z opasku píšťalu z kosti a ostře zahvízdl podivnou tóninou.

Ve vzdálenosti asi kilometru od letadla na všech stranách obzoru se okamžitě objevil temný pás a rychle se blížil za prudkého dupotu kopyt. A za malou chvíli se prostranství kolem letadla hemžilo Indiány. Jistě jich bylo tolik, kolik udal náčelník.

Vinebaga k mim cosi promluvil, Indiáni okamžitě klidně sesedli z koní, usedli na zem a bělochy jen pozorovali.

Tavernier zatím znovu zapředl s náčelníkem rozhovor, jehož se zúčastnil i Beaucaire. Podařilo se jim tak dovědět, kde jsou a jak daleko mají do nejbližší větší bělošské osady.

Indián nejevil žádné nepřátelství a ochotně, vše vysvětloval, -  9  -

ba dokonce podotkl, že kazik jim jistě dá průvodce na cestu.

"Vy nás chcete propustit?"

"Ovšem. Zde pro vás není dobrý kraj. Je dobrý jen pro rudé tváře."

"A proč nás tedy zdržujete?"

"Velký pták nesmí pryč, ale vy ano. Dříve však velký kazik musí o všem rozhodnout."

"A kdy přijde velký kazik?"

"Až zítra bude slunce tak vysoko na obzoru," Indián vytáhl z opasku nůž a ukázal jeho čepel, "pak přijde kazik a starší kmene. Pak bude rozhodovat rada. Vás jistě propustí, neboť bělochy nezabíjíme, když neprolili krev někoho z nás.

O velkém ptáku musí rozhodnout celá rada kmene."

Slunce se pomalu sklánělo k obzoru. Nastával konec dne a se západem slunce, přišlo také značné chladno. Indiáni za-tím natrhali velké množství trávy a rozžali ohně. Náčelník vyzval bělochy, aby přisedli. Letci usedli těsně k ohni a za nimi se usadil celý kruh Indiánů. Oheň, živený jen trávou, nevydával mnoho tepla, a tak se běloši chvěli zimou. Laval se   ohlédl   na   Indiány   a   spatřil,   že   na   jejich   tvářích   jsou krůpěje potu.

Upozornil na to Paturela.

"Potí se horkem," dostal odpověď.

"Horkem? To můžete povídat někomu jinému!"

"A přece je to  pravda. Zjistil jsem podobnou věc již v Africe. Třásl jsem se za studené noci u ohně zimou, zatímco černoši, sedící od ohně dále se horkem potili. I názor na horko a zimu je závislý jaksi na zvyku jako ostatně vše na světě. Četl jsem, že tibetští mnichové se v třeskutém mraze zabalí do mokrého hadru a silou své vůle dokáží, že hadr na jejich těle, uschne. A věřím tomu."

Když   ohně   pohasínaly   jeden   za   druhým,   Indiáni   se -  10  -

připravovali k spánku. Byly to přípravy velmi jednoduché.

Každý Indián přivedl svého koně, přikázal mu ulehnout, pak se   položil   těsně   k   jeho   tělu   a   zahalil   se   úžeji   do   svého kožešinového pláště. Tavernier se ptal náčelníka, zda mohou přenocovat v letadle.

"Bílý hoch může," odpověděl Indián. "A může přinést ostatním kožešiny, jsou-li tam nějaké. Ostatní budou spát zde s námi."

Francis bez meškání odběhl do letadla pro pokrývky.

Nechtěl zůstat v letadle sám, neboť viděl, že kolem stroje přechází šest stráží. Bál se.

Důvěřoval již poněkud náčelníkovi Indiánů, ale nikoliv ostatním.

Letci ulehli, zabalili se do pokrývek a Indiáni je ještě přikryli  svými   kožešinovými   plášti.     Přes  nejistotu   svého postavení všichni letci spali výtečně a probudili se teprve s východem slunce.

A ráno po osmé hodině, jak předpověděl náčelník, když slunce bylo na obzoru tak vysoko, jak byla dlouhá čepel náčelníkova nože, objevil   se na obzoru podivný průvod.

Muži   na   koních,   stáda   lam   a   mnoho   žen,   nesoucích   na zádech tyče a kůže. Letci se měli za chvílii přesvědčit, co to vše znamená.  Ženy  složily  svá  zavazadla  a počaly stavět celou   vesnici   kožených   stanů.   K   letcům   se   s  náčelníkem blížil   stařec.   Oba   příchozí   se   zastavili   a   stařec   promluvil španělsky:

"'Jsem Sahulké, kazik všech Tsoneků. Co jste přišli hledat do mého kraje?"

"Nepřišli jsem nic hledat," odpověděl pohotově Tavernier. "Jsme na cestě do krajů, kde vychází slunce a zastavili jsme se zde, abychom si odpočinuli. Slyšeli jsme, že tvůj rod je pohostinný."
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"Slyšeli jste správně. Z mého stanu ještě žádný cizinec neodešel hladový. Ale vy jste nepřišli, ani vás nenesl kůň.

Nesl   vás   velký   kondor,   který   je   předzvěstím   neštěstí, národa.   A   jen   tehdy,   když   bude   kondor   zabit,   může   být neštěstí odvráceno."

"Nepřiletěli jsme na křídlech kondora, nýbrž ve voze, který se svou stavbou podobá ptáku. Ale vůz není živý."

"Byl jsem v kamenných stanech bělochů a vím, jak vy-padají jejich vozy, které nemají koní a přece jezdí. Ale neviděl jsem vůz, který by měl podobu ptáka.

"Asi jsi byl ve stanech bělochů dávno, když jsi neviděl takové vozy."

"Dávno, ano dávno. Před mnoha sněhy. Máš pravdu, ale mnohem dříve bylo pravděpodobné, že přiletí velký kondor.

Nedovedu mluvit s bohy. Náš kouzelník však umí. Ten podá své mínění radě a ta rozhodne. Do té doby jste našimi hosty.

Domluvil jsem."

A stařec odcházel důstojným krokem.

"Ještě můžeme doufat, že čaroděj bude méně pověrčivý,"

neztrácel   naději   Tavernier.   "Indiánští   kouzelníci   bývají obyčejně mazaní chlapíci, kteří nevěří ničemu kromě svého zisku. Snad se i zdejší čaroděj dá podplatit."

Náčelník přidělil letcům prostorný stan. Dovolili jim volně   se   pohybovat   vesnicí,   ale   byli   dobře   hlídáni   a   jen Francis měl volný přístup k letadlu, které bylo stále střeženo skupinou Indiánů.

Hodiny pomalu ubíhaly až do chvíle, než ve vesnici za-zněly   zvuky   píšťal,   svolávající   stařešiny   a   vedoucí   bojovníky do rady. Vinebaga se dostavil pro letce a slavnostně je uvedl do velkého stanu, kde již zasedli všichni členové rady. V čele všech seděl starý kazik a po jeho boku stejně starý  muž,  ověšený kostmi a hadími kožkami.
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To byl tedy kouzelník. Jeho oči plály fanatickým leskem.

"Od toho nemůžeme čekat nic dobrého," zašeptal Laval.

Jakmile letci usedli ve středu shromáždění, kazik Sahulké povstal. A začal mluvit:

"Mocný byl národ Tsoneků v obě, kdy znali jen jedinou bílou tvář, tvář svého boha Kuzuala. Tsoneků bylo jako sté-

bel na pampě a jejich lovištěm byly nejen pampy, ale i lesy v horách, které oplývaly zvěří. A stejně tak i břehy velké vody,   které   oplývají   rybami.   Nebylo   hladu   v   národě Tsoneků, nebylo bídy, bylo jen štěstí."

Kazik mluvil španělsky, snad proto, aby letci rozuměli.

A jak se zdálo, španělština byla všem Indiánům běžná.

"Ale pak přišli mužové s bílými tvářemi," pokračoval kazik,   "a   Tsonekové   je   proto   pokládali   za   syna   boha Kuzuala. A bílí mužové byli laskaví, přinášeli dary, které Tsonekové   pokládali   za   poselství   svého   božského   otce.

Tehdy bylo málo bílých tváří, ale stále přicházely nové ve velkých domech, které plují i po velké vodě. A to již bílí mužové přestali být laskaví. Nepřinášeli nic, ale brali. A za-háněli Tsoneky z dobrých lovišť a od břehů velké vody do vyprahlé pampy, kde je  málo zvěře, kde je častým hostem hlad. Tsonekové se bránili, ale bílí mužové měli roury, které chrlily smrt. Tsonekové museli ustoupit, ale nepodrobili se.

A tehdy promluvil k nim jejich bůh Kuzual ústy velkého čaroděje takto: Tsonekové  budou opět mocným národem, zabijí-li velkého, bílého kondora, který přilétne k nim, aby jim přinesl zkázu. Zabijí-li ho a napijí-li se jeho krve.  Dítky Kuzualovy hledaly velkého bílého kondora, ale marně. Jen malí kondorové byli všude, aby poskytovali Tsonekům pera na ozdobu vlasů těch, kteří se stali bojovníky. A Tsonekové čekali..."

Kazik se odmlčel a stanem proběhlo pochvalné mručení.
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"Dnes konečně se objevil velký bílý pták," již zase pokračoval Sahulké. “Bílý, velký pták, ale na jeho křídlech přiletěli mužové. O těch nic nepraví proroctví. A Tsonekové teď nevědí, zda je to onen přislíbený velký kondor, nebo zda je to jen vůz, jak tvrdí bílí mužové, kteří přiletěli s ním a říkají, že jsou přátelé Tsoneků. Sahulké nedovede mluvit s bohy, a proto neví. Ponechává rozhodnutí tomu, komu je dán   dar   řeči   bobů,   a   radě,     která   rozhoduje   o   osudech národa. Domluvil jsem."

Kazik usedl a ihned povstal čaroděj.

"Viděl jsem bílého ptáka, s kterým přiletěli cizinci," za-

čal   mluvit   třasIavým   hlasem,   "a   zapálil   jsem   oběť Kuzualovi,aby promluvil na svého služebníka. Kouř oběti stoupal do nebes, ale Kuzual zůstal hluchý. Nepromluvil na svého sluhu, jak jindy činí. Novou oběť jšem zapálil a zabil mladou     lamu,   kterou   jsem   položil   v   oběť   před   velkého ptáka. Ale velký kondor nepřijal oběť a jen malí kondorové kroužili ve výši, jak vždycky činí, když cítí prolitou krev.

Pták, na kterém přiletěli cizinci, může být slíbený  velkým ptákem, ale může být také vozem, jak tvrdí bílí cizinci, kteří skutečně přišli jako přátelé, jak říká Vinebaga, který je zajal.

Neprolili krev nikoho z jeho bojovníků, ač také mají roury, které chrlí smrt. Kuzual nepromluvil a mé oči jsou stářím slabé, aby poznaly pravdu i tehdy, když nemluví bůh. Zde však jsou ostatní bojovníci, jejichž zrak je ostrý. Nechť ti mluví. Domluvil jsem."

Tentokrát   nebylo   pochvalného   mručení.   Jen   jakýsi zlověstný šum. A již také vstoupil Indián s pery náčelníka ve vlasech, ale nebyl to nikdo z těch, kteří letce zajali.

"Tsonekové byli silný a mocný národ, dokud nepřišly bílé   tváře.   Bílé   tváře   jsou   příčinou   našeho   neštěstí.   Bílí mužové jsou naši nepřátelé. Ve spojení s bílými muži nám -  14  -

byl přislíben příchod velkého kondora. A bylo řečeno, že přinese na svých křídlech neštěstí. A koho přinesl na svých křídlech ten, který stojí tam daleko, a zdá se být mrtvý? Přinesl bílé tváře, naše neštěstí. Ano, neboť jen bílé tváře byly a jsou naše neštěstí. Tím je věštba splněna a my   musíme splnit tu část, která je určena nám: zabít velkého kondora, napít se jeho krve, a zničit neštěstí, které přináší. Domluvil jsem."

Tentokrát se opět ozvalo pochvalné mručení a změnilo se brzy ve výkřiky:

"Zabte bílého ptáka, zabte bílé tváře!"

Za všeobecného hluku povstal Vinebaga, mávl rukou, aby si zjednal ticho a promluvil: "Mnoho sněhů přeletělo přes hlavu Vinebagovu, ale jeho zrak je stále ostrý a jeho sluch bystrý, ač nedovede slyšet hlasu boha. Vinebaga zná věštbu a od doby, kdy si zatkl prvé pero do vlasů, toužil, aby mu byla popřána milost, aby prvý spatřil velkého bílého ptáka, proklál jeho srdce a napil se  jeho  krve,  jak přikazuje  věštba.  A  jeho staré  srdce  se zaradovalo,   když   náhle   spatřilo   bílého,   velkého   ptáka.

Spěchal, aby mohl splnit věštbu a nedal se zadržet cizinci, kteří přiletěli na křídlech velkého kondora a neprojevovali nepřátelských úmyslů. Nedal se zadržet, pozvedl paži a vrhl kopí směrem k srdci velkého kondora, aby splnil věštbu.

Vrhl kopí a jeho srdce zesmutnělo. Nemohl splnit věštbu, neboť velký pták, na kterém přiletěli oni cizinci nemá krev.

Domluvil jsem."

"Nemá krev! Nemá krev!" znělo to bez přestání kolem.

Ve stanu nastal šum bezradnosti. Názory se střetávaly s ná-

zory a hrozily přejít v opravdový spor, který se snad bude řešit zbraněmi. Situaci zachránil čaroděj. Povstal a promluvil: -  15  -

“Bůh Kuzual teď promluvil k svému nehodnému služeb-níku!"

Ve stanu hned nastalo ticho dychtivého očekávání.

A kouzelník pokračoval.

"Toto pravil ke mně hlas Kuzualův: Jak se dělo, když ve sporu mezi dvěma kmeny mého národa jsem nedal slyšet můj hlas a moje dítky nechtěly, aby pampa zrudla mnohou krví? - Jen to promluvil ke mně Kuzual. A já se vás ptám, rady mužů zkušených statných bojovníků, kteří poznali staré doby. Jak tomu bylo?"

Povstal Vinebaga.

"Náčelníci svářících se kmenů podstoupili boj mezi sebou. Který podlehl, jeho kmen podlehl."

"Správně jsi promluvil, Vinebago," odpověděl mu čaroděj. "A kdo je dnes soupeřem Tsoneků, kteří již jsou tak nečetní, že nemají spory mezi sebou? Bílí mužové. A na velkém, bílém ptáku přišli bílí mužové. Pět bílých mužů.

Nechť oni si vyvolí pět našich mužů a postoupí s nimi boj zbraněmi, které si sami zvolí. Když podlehnou, pak je to bílý kondor, když podlehneme my, pak je to jen pouhý vůz, jak   oni   tvrdí.   V   našem   boji  rozhodne   Kuzual,   jak   mi oznámil.   Teď   rozumím,   co   mi   chtěl   říci   těmi   nečetnými slovy. Vinebagova ústa zesílila jeho hlas. Domluvil jsem."

Za malou chvíli rada jednohlasně rozhodla, že spor bude vyřízen soubojem mezi bílými cizinci a těmi, které si zvolí za soupeře.

Jen jedna námitka se ozvala a tu přednesl Vinebaga: "Jsou jen čtyři bílé tváře," zvolal. "Pátá není bojovník, nýbrž hoch!" Kouzelník však byl pohotový s odpovědí i na tuto námitku:

"Vinebaga zapomněl na své mládí," pravil. "Zapomněl, že   zápasil   i   tehdy,   kdy   neměl   ještě   právo   nosit   pero   ve -  16  -

vlasech a zbraň v ruce. A jak zápasil? Zápasil s druhými stejného věku v běhu nebo ve vrhu tupým kopím. Domluvil jsem."

Rada se usnesla, že hodinu před západem slunce bude vybojován  pětinásobný   souboj.   Letcům   bylo   dáno   na srozuměnou, aby si do té doby vyvolili soupeře i zbraně.

Laval byl prvý rozhodnut. Pravil: "Volím toho mluvku, který nás chtěl vydat na smrt. A budu s ním bojovat pěstmi. Já mu povím, zač je toho loket."

Tavernier přetlumočil Lavalovo rozhodnutí kazikovi a Lavalova slova  byla schválena. Ani vyzvaný rudoch neměl námitek. Byl proti Lavalovi větší i silnější a důvěřoval si, že snadno zvítězí.

Nejhůře bylo Paturelovi. Při jeho tělnatosti bylo jasné, že nemá naději v jakémkoliv zápasu proti  kterémukoliv rudochovi. A Paturel to věděl.

Náhle však dostal nápad.

"Zeptejte se toho čaroděje," pravil k Tavernierovi, "'zda je také dovolen zápas ve vědomostech. Zda například  bych mohl zápasit s  v jeho znalostech lékařských. Tamhle vidím starce, který nevidí na levé oko, protože je víčko toho oka zatíženo nádorem. A dobře vím, že ten nádor lze odstranit jediným řezem, aby z něho vytekl hnis. Pomáhal jsem tak černochům v Africe, kteří trpí stejnou nemocí z nečistoty."

Tavernier neváhal a hodně hlasitě se ptal čaroděje. Hlasitě   proto,   aby   to   slyšeli   i   ostatní   a   čaroděj   nemohl odpovědět to, co by se líbilo jemu. A Tavernier hned poznal, že jednal správně,  neboť za čaroděje odpovědlěl kazik Sahulké:

"I to bylo zvykem. Často tak zápasili mezi sebou kouzelníci nepřátelských kmenů."

Kazik s čarodějem zřejmě nežili ve velkém přátelství a -  17  -

Sahulké by byl rád viděl porážku kouzelníkovu. A asi také mu bylo známo, že běloši rozumí lékařství víc než domorodí kouzelníci. Po kazikových slovech pak čaroděj musel  jen přikývnout, ač ne s velkou radostí.

Tavernier mezitím vysvětloval vše Francisovi a ptal se ho, jaký zápas si zvolí.

"Běh, běh na sto metrů," radostně zvolal hoch. "Na takovou vzdálenost mě nikdo nikdy nedohonil a v naší škole byli běžci."

Tavernier oznámil kazikovi Francisovo rozhodnutí a dodal, že hoch přijme za soupeře kohokoliv, kdo bude mít stejně dlouhé nohy jako on.

"Požadavek je spravedlivý," odpověděl kazik. "Změřte mu nohy a přiveďte soupeře."

Vinebaga   hned   řemenem   bolasu   změřil   délku  Francisových nohou, vyznačil ji na řemenu uzly a předal řemen kazikovi.

Teď zbýval již jen Tavernier a Beaucaire. A pro ty bylo opravdu těžké se rozhodnout. Tavernier byl dobrý šermíř, a mohl se proto rozhodnout na souboj na nože, ale nerad by usmrtil svého soupeře, k čemuž mohlo snadno dojít. V rozpacích se obrátil s dotazem na Vinebagu. Ptal se ho tiše, zda má v kmeni nějakého nepřítele, který není dobrý člověk a zasluhoval by trest.

"Herokel je největší nepřítel bílých a přitom člověk, který ani bratřím nestojí v slově. Ale je to silný a statečný muž."

"Nevadí," odpověděl Tavernier tiše Vinebagovi a pak předstoupil před kazika a řekl hlasitě: Kazual   mi   vnukl,   abych   žádal   za   soupeře   jakéhosi Herokela, kterého mám přemoci nožem."

"Přijato," odpověděl kazik. "A poslední z vás?"
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Beaucaire se rozpomenul na své mládí, kdy býval pře-borníkem v hodu oštěpem. Viděl sice jasně, že kopí Indiánů jsou velmi odlišná od sportovních oštěpů, ale doufal, že  si pomůže lstí, aby nedostal příliš schopného soupeře. Promluvil: "Jsem náčelníkem těchto mužů a jako takový nemohu zá-

pasit s prostým bojovníkem.  Jsem také náčelníkem vozu, který létá v oblacích, a proto vyzývám tebe, otče, k zápasu ve vrhu oštěpem. Kdo dále dohodí, bude otrokem druhého.

Domluvil jsem."

"Přes   mou   hlavu   přešlo   mnoho   sněhů   a   mé   paže ochably," odpověděl Sahulké, "ale stále ještě jsou silnější než paže bílé tváře. Sahulké přijímá. Domluvil jsem."

Zbývalo jen určit pořadí. Laval hořel netrpělivostí, aby se již mohl pustit do zápasu, ale bylo souzeno, aby právě on byl určen jako poslední. První měl být zápas čarodějův s Paturelem,   druhý   zápas   Beaucaireův   s  kazikem,   třetí   zápas, Francisuv   s   indiánským   hochem,   kterého   zatím   přivedl Vinebaga, a čtvrtý boj Tavernierův s Herokelem.

A kazik s čarodějem rozhodli, aby se zápas odbýval ihned. A již také na prostranství před stany byli přivedeni dva muži s nádory na očních víčkách. Ten, kterého objevil Paturel, a další o něco mladší. Čaroděj promluvil na náčelníka   v   indiánském   nářečí   a   odcházel   důstojně   k   svému stanu.

Paturel se hned chopil příležitosti.

"Jdu   připravit   své   síly,"   pravil   francouzsky,   což   Tavernier hned přeložil do španělštiny, zatímco Paturel se již volným krokem bral k letadlu pro potřebné věci z příruční lékárničky.

Paturel se vrátil dřív. Byl již připraven, když od stanu přicházela podivná postava.

-  19  -

Čaroděj se k zápasu vystrojil do svého obřadního kroje.

Na i1lavě měl hrůzně pomalovan()u masku a po celém těle byl   ověšen   kostmi   a   pery   dlZných   ptáků.   V   ruce   držel chřestidlo, které cvrčelo, když se tanečním krokem   blížil   k nemocným.

Cosi zavolal a oba nemocní padli k zemi. Čaroděj začal tančit kolem svého nemocného, zatímco Paturel poklekl k druhému.   Mezi   Indiány,   stojícími   v   kruhu   kolem   obou lékařů, zavládlo naprosté ticho. "

Čaroděj stále ještě tančil a mumlal podivná zaklínání, když Paturel již obložil oko nemocného vatou a v ruce držel drobný nožík. Již chtěl vést, nutný řez, když ho napadlo, že i on musí nějakým zaklínáním působit na obraznost Indiánů, jestliže chce získat úspěch.

Vztyčil se proto, zase poklekl a zvedl k nebi chomáček vaty, jako by jej chtěl obětovat indiánskému bohu. A přitom zaklínal.

Letci se museli hryzat do rtů, aby nevybuchli v smích.

Paturel mluvil francouzsky:

"Vidíš, ty starý ničemo! Kdyby ses nebál tolik vody, nemusel jsi to mít. Ale to se rozumí. Jistě ses myl, když naposled pršelo a ty ses nemohl schovat. A nečistýma rukama se to hrabe v očích, inu, to není žádný div, když se potom objeví takový otok. Teď však za to budeš trpět, ty špindíro."

A při tormto  posledním slově provedl Paturel řez a obratně zachytil do kousku vaty vytékající hnis. Pak přitlačil ještě na otok, aby z něho dostal i poslední kapku hnisu a rychle vytřel ránu obvazem, namočeným v jodové tinktuře.

Indián snášel vše se stoickým klidem   do chvíle, kdy ucítil pach jodové tinktury a zároveň pálení na očním víčku.

Ovládl se natolik, že nevykřikl, ale rychle vyskočil a setřásl ze sebe Paturela, který se nedůstojně převalil na zem.
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Jeho pacient zatím již učinil dva dlouhé skoky, aby se dostal z dosahu svého trýznitele. Ale po těchto dvou skocích zůstal náhle stát jako přikovaný   k   zemi.   Začal   se   chvět   a volat:

"Autu...! Autu!"

Na tato slova se k němu rozběhl Vinebaga, prohlédl oko a hlásil španělsky:

"Vidí, skutečně vidí. Oko se otevřelo!"

Indiánský čaroděj byl zatím v  plné práci. Naklonil se již také nad svého nemocného a tvářil se, že saje nemoc z jeho oka. Pak se divadelně zdvihl a vyplil z   úst několik trnů, které snad měly znamenat, že to bylo zlo, které nemocnému svíralo   oko.   Ale   nemocný   otoku   nepozbyl.   Na   čarodějův příkaz se postavil a sám Sahulké k němu přistoupil, aby zkoumal účinek léčby. Prohlédl oko a zavrtěl hlavou. Pak šel k nemocnému,   kterého   ošetřoval   Paturel,   a   i   jemu   prohlédl oko.

Zástupem Indiánů proběhlo mručení.

"Zlý duch je zapuzen," začal mluvit čaroděj španělsky, "zítra již Veroké bude zdráv."

"Ale, náš velký kouzelník zvítězil," chopil se slova Tavernier: "Jeho nemocný je zdráv již teď."

"Zvítězil," přisvědčil, Sahulké. "Jeho kouzla jsou mocnější."

"Řekněte mu, že pomohu, i tomu druhému a všem, kteří snad jsou stiženi stejnou nemocí," ozval se Paturel.

Tavernier přeložil nabídku Sahulkému, který ji přijal.

"Náš čaroděj je již starý," podotkl krátce.

Paturel v rychlosti ošetřil tři lidi, dva muže a jednu ženu, kteří   byli   stiženi   podobnou   nemocí,   a   dostalo   se   mu pochvalného uznání mručením zástupu, když všichni paci-enti prohlédli. Čaroděj zatím kamsi zmizel, aby skryl hanbu -  21  -

své porážky.

A již přicházeli dva Indiáni, každý nesl v ruce tři kopí.

Oba   je   beze   slova   podali   Sahulkému   a   Beaucaireovi.

Sahulké pak ukázal na stan vzdálený as ipětadvacet metrů.

"To je náš cíl," pravil. "Sahulké začíná."

První kopí vytétlo z rukou starce, ale ke stanu nedolétlo.

Zabodlo se do trávy, ve vzdálenosti asi dvou metrů. Druhé se   zabodlo   do   země   těsně   u   stanu   a   teprve   třetí   projelo stanem.

Beaucaire zatím vážil v ruce kopí. Bylo poněkud dlouhé pro   účel,   ke   kterému   bylo   teď   určeno.   Nebylo   to   kopí vrhací, nýbrž jezdecký oštěp. Beacaire poznal, že by jím ne-dohodil ani deset metrů,  kdyby je měl uchopit uprostřed.

Jedinou   jeho   nadějí   byl   švédský   způsob   vrhu   oštěpem.

Konec kopí se opře o ukazovák pravé ruky a takovým způ-

sobem se vrhne.

Nevěděl   však,   zda   Indiáni  budou   s  takovým  vrhem spokojeni.

Sahulké odstoupil ze svého místa a zaujal je Beaucaire.

Vyvážil pozorně kopí na ukazováku pravé ruky, rozmáchl se a vrhl. Kopí letělo velkým obloukem k stanu a narazilo na   něj,   ale   nikoli   špicí.   Dopadlo   délkou,   odrazilo   se   a zůstálo ležet na zemi.

Vítězný úsměv kazikův Beaucaira poučil, že tento hod byl špatný.

Ještě pozorněji vyvážil kopí při druhém hodu. Tentokráte kopí letělo správně. a projelo stanem u jeho vrcholu, nad kopím   kazikovým.   Mručení   v   zástupu   Indiánů   povědělo Beaucaireovi, že hod byl správný.

A již z jeho ruky vylétlo třetí kopí. Tentokrát Beaucaire již příliš nevyvažoval, ale zato vložil do paže všechnu svou sílu. Kopí obloukem přelétlo stan a zarazilo se za ním do -  22  -

země   ve   vzdálenosti   dobrých   osmi   metrů.   Několika   Indiánům unikl výkřik obdivu, jiní měřili na kroky, jak daleko bílý náčelník hodil.

Kazik přistoupil zatím k Beaucaireovi a pravil: "Bílý náčelník zvítězil. Moji bojovníci se naučí vrhat kopím takovým způsobem jako on. Je to lepší způsob."

Beaucaire mu odpověděl zdvořile: "Můj   otec   hodil   výborně.   Bílí   mužové,   nad   jejichž hlavami přešlo tolik let jako nad jeho, by takové kopí ani neunesli."

Nové pochvalné mručení provázelo slova Beaucaireova.

Indiáni se již začínali připravovat k třetímu zápasu. Vyrovnali se ve dvě řady tak, že vytvořili jakousi uličku od stanů až k letadlu. Na začátku uličky zůstali jen letci s Francisem, indiánský hoch a kazik.

"Hoši poběží třikrát k velkému ptáku a zpět," hlásil kazik podmínky zápasu. "A vždy oběhnou velkého ptáka. Vyrazí, až dám znamení."

Kazik pozvedl paži a druhou natáhl tak, aby mohl při spuštění pravé paže tlesknout co nejsilněji do levé dlaně.

"Anda!" zvolal a tleskl.

Francis vylétl jako šíp. Mladý Indián nebyl tak pohotový a   zůstalo   skok   za   Francisem.   Francis   doslova   letěl.   Než doběhl k letadlu a oběhl je, Indián měl zpoždění pěti kroků.

V zástupu se ozvaly výkřiky, které měly rudého hocha povzbudit. Ale Francis byl i při druhém kole napřed, jenže jeho náskok se zmenšoval.

Když Francis dobíhal k letadlu potřetí, cítil, že je se sil-ami v koncích. Chtělo se mu padnout na zem a nevstávat.

Silou vůle se však držel na nohou, třebas se mu v prsou chtělo srdce rozskočit. Běžel jako stroj a mladý Indián ho již doháněl.   A   náhle   Francisovi   bylo,   jako   by   ho   uchvátila -  23  -

mocná ruka a mrštila jím k letadlu. Nevěda, co činí, Francis se zachytil letadla, aby nepadl. Cítil, že nějaká ruka ho sune přes okraj loďky.

A za sebou zaslechl výkřiky:

"Pampero! Pampero!"

DESPERADOS


Pampero je záludný vichr argentinských pamp, který bez jakékoliv předzvěsti náhle zaduje a rve vše, co není dobře připevněno, poráží zvířata i lidi. A pampero neočekávaně ukončil Francisův závod v běhu.

Hoch si neuvědomil, co se to s ním stalo, pokládal náhlé zatemnění a prudký náraz za ztrátu sil po dlouhém běhu, domníval se, že padá do bezvědomí. Výkřikům, které se ozvaly mezi Indiány, nerozuměl.

Byl uchvácen vichrem, který jím mrštil o letadlo, kde by byl   zůstal   ležet,   kdyby   nebylo   Lavala.   Laval   byl   také vichrem sražen  směrem  k  letadlu a poražen, ale vzchopil se a dorazil k letadlu právě včas, aby Francise zachytil a vysadil ho do letadla. Pak i on sám hledal úkryt v kabině.

V indiánském táboře nastal zmatek. Pampero uchvátilo stany a odnášelo je do pampy. Stan je skoro jediný majetek Indiánův.   A   Patagonci   nemínili   nechat   svůj   majetek   na pospas   větru.   Po   tuctu   se   jich   zavěsilo   na   každý   stan   a snažili se jej udržet při zemi, zatímco jiní běželi za koňmi, kteří se dali na divoký úprk. A všichni byli sráženi a unášeni větrem.

Indiáni neměli kdy starat, se o své zajatce, ale ti zase měli až příliš starostí se sebou. Na Paturela padl zřícený stan -  24  -

a pohřbil ho pod svými měkkými záhyby. Beaucaire s Tavernierem se chopili za ruce, aby vichru snáze odolali, ale byli jím hnáni do široké pampy.

Paturelovi se konečně podařilo dostat se zpod stanu, a tu i on byl uchvácen vichrem a hnán za Tavernierem a Beaucairem.

Ač se všichni snažili dostat se k letadlu, podařilo se to jen   Lavalovi,   Francis   se   vzpamatoval,   ale   to   se   již   i   do letadla opřel vichr a začal je pohánět po pampě.

Laval viděl nebezpečí, které hrozí letadlu, kdyby narazilo na nějaký pahrbek, ale byl bezmocný, neboť se nevyznal v řízení. Začal proto cloumat Francisem.

"Vzpamatuj se! Slyšíš! Ty se trochu vyznáš v řízení letadla, viď? Jedeme, nevím kam. Honem k řízení a pokus se letadlo udržet na zemi tak, aby ho vítr nepřevrátil."

Letadlo   dlouhými   poskoky   ubíhalo   po   pampě   jako splašený kůň. Při každém nárazu větru povyskočilo do výše a se zachvěním dopadlo na zem. Podmínkou záchrany bylo, aby se udrželo na zemi a ve směru větru. Jinak by je vítr převrátil a zničil.

Tolik Francis věděl a znal i dostatečně řízení. Stiskl páku výškového kormidla tak, aby letadlo bylo drženo při zemi, a pak se chopil řídicích pák. Letadlo vyrazilo vpřed, jako by je někdo pobídl. Nepravidelné poskoky se změnily v přímý úprk po větru. Teď hrozilo nebezpečí jen v podobě nějaké překážky na cestě.

A začínalo se stmívat. Těžké mraky, které přinesl s sebou vichr,   uspíšily   příchod   soumraku.   Francis   jen   stěží   viděl před sebe.

Co to teď je tam před ním? Nejede letadlo do vrchu?

Alespoň se mu tak zdálo. Pečlivěji se rozhlédl. Před ním se zvedal vrch a letadlo bylo hnáno vzhůru po jeho úbočí. Jak -  25  -

dlouho ještě? Až se dostane na kopec, převrátí se při cestě dolů. Nebo se snad zastaví?

Tato naděje bleskla Francisovi hlavou, ale hned byla vystřídána obavou.

Co jestli na druhé straně je sráz?

Francis spustil motor a stiskl poněkud výškové kolmidlo.

Ani   o   chvíli   předčasně.   Pod   letadlem   se   objevil   sráz.

Letadlo se však již neslo vzhůru.

Francis a Laval neviděli, že měli svědka svého vzletu.

Kazik Sahulké byl zahnán vichrem na tento vrch a zde se mu podařilo zachytit se. Těsn  kolem něho projelo letadlo a zamířilo   do   svého   živlu,   jako   by   se   neobávalo   zuřivého vichru.   Na   kazika   dolehla   posvátná   hrůza.   Jistě   to   nebyl stroj, nýbrž opravdu velký pták. Padl na kolena a klaněl se za odlétajícím letadlem.

Letadlo letělo výš a výše, neboť jeho řidič zapomněl vyrovnat výškové kormidlo. A bylo to štěstí. Pampero bývá zpravidla jen přízemní vítr. Při zemi vše rve a převrací, zatímco v poměrně nevelké výši je takřka úplný klid.

A  tímto  klidem byli  najednou  překvapeni  Francis  a Laval. Francis si konečně vzpomněl na výškové kormidlo a upevnil je do polohy, o které věděl z několika "leteckých"

lekcí Tavernierových, že udržuje letadlo v přímém směru. V

duchu si opakoval vše, co mu Tavernier o řízení letadla vykládal a co mu ukazoval. Zde je kolo směrového kormidla, zde   páka   výškového   kormidla,   zde   páky   balančních křidélek. Vždyť to ani není tak nesnadné řídit letadlo. Jak to říkal   pan   Tavernier?   Řídit   letadlo   dokáže   i   dítě,   ale   pro přistávací manévr musí být celý muž. A Francis měl před sebou tento těžký úkol. Má se odvážit přistát teď? Vždyť je tma a dole mohou být skaliska. Má vyčkat dne?

Z úvah ho vytrhl Lavalův hlas:

-  26  -

"Cos to provedl? Dokážeš se dostat ve zdraví dolů? A teď v noci?"

Francis přiložil ústa k rouře:

"Musel jsem," řval. "Před námi byl sráz. Jak se dostanu dolů,   to   nevím.   Vím,   jak   se   přistává,   ale   nevím,   zda   to dokážu. Ale to až ráno."

A zase se obrátil k řízení, sevřel pevně kolo... a jeho pohled padl na svítící ručičku kompasu. Ta mu připomněla, že nesmí letět stále vpřed, neboť by se tak dostal daleko od svých druhů. Ale obrátit letadlo nedovedl. Konečně připadl na spásný nápad.

Vždyť  může   létat   stále   v   kruhu.   Jestli   poletí   správně, svítící ručička bude poskakovat po svítícím číselníku stále o dílek a zase o dílek, pěkně kolem dokola. Otočil poněkud řídicím kolem. Letadlo se trochu nahnulo, ale letělo dále.

Francis již dále směrovým kormidlem nepohyboval a díval se upřeně na kompas. Jeho ručička se pohybovala, jak si představoval. O dílek, za chvíli zas o dílek a tak stále dál.

Francis vydržel pozorovat kompas až do chvíle, kdy ručička oběhla již celý kruh. To tedy již uletěl jeden kruh. Ale kolik jich bude do rána? Francis počítal a počítal.

Pět set dvacet napočítal, než se na východě objevil prvý paprsek svítání.

A ručička na kompasu stále ještě postupovala: o dílek... o dílek...

Francis se opatrně vyklonil a pohlédl dolů  Pokud mohl v ranním šeru rozeznat, dole nebylo nic. Čekal až se rozjas-nilo, a pak pátral po skále,ze které letadlo vzlétlo. Nikde ji však neviděl. Tak přece jen nelétal v kruhu?

A kde vlastně jsou? Vždyť tam na severu ta čára, to je přece les. A. za ním nějaké vrchy. Kam se to až dostal? A dole tráva, nic než tráva.
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"Pokusíš se přistát?" ozval se Lavalův hlas.

Francis neodpověděl. Jen trochu stiskl páku výškového kormidla.

Letadlo   hned   zamířilo   dolů.   Vyrovnal   kormidlo,   a vzpomínal.   Vždy   přistávat   proti   větru,   připomněl   si   Tav-ernierovo   naučení.   A   vítr   teď   vane   od   severu.   Zamířil letadlem proti němu a teď již rozhodně stiskl výškové kormidlo a vypjal motor. Pak se upřeně díval na zem, která se kvapem přibližovala. Nejraději by byl zavřel oči a pustil z rukou kolo.

Ovládl se a upřeně sledoval blížící se zem. Zdálo se mu, že slyší Tavernierův hlas:

"Nad zemí včas vyrovnat. Ale ne brzy!"

Teď, teď snad je čas. Stiskl páku výškového kormidla opačným směrem a... zavřel oči... Letadlo narazilo a drko-talo po nerovné půdě.

"Výborně, hochu!"

Lavalovo zvolání přivedlo Francise k vědomí. Pomalu přitáhl brzdy kol.

Letadlo se zastavilo.

Laval vyskočil a Francis též. Ale co to? V kabině letadla se objevila hlava s černým nepořádným vlasem a pak rudé tělo. Letadlo mělo dalšího cestujícího, aniž si toho někdo z obou   letců   všiml.   Francisův   soupeř   v běhu   také   hledal ochranu   před   větrem   a   ve   chvíli   nutnosti   zapomněl   na pověrčivost.   Ukryl   se   v   letadle   a   vykonal   nedobrovolně cestu vzduchem.

Laval vytáhl Indiána z letadla a postavil ho na zem. In-dián se mu zhroutil k nohám. Laval ho postavil znovu.

“Kdyby někdo z nás mluvil španělsky," pravil Francisovi, "snad by nám mohl povědět, jak daleko jsme od jejich tábora."
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Lavalovi nezbylo než se uchýlit k posunkové řeči.

Ukázal na sebe a Francise, pak zvedl tři prsty a rozpřáhl náruč s pozdvižením ramen.

Indián porozuměl. Zvedl tři prsty a řekl: "Blancos, si?"

Tomu Laval rozuměl. Blancos  jsou běloši a si znamená ano. Proto horlivě přikývl a pro jistotu ještě opakoval několikrát za sebou: "Si...si… si...si."

Indián ukázal rukou na zem nedaleko letadla, zvedl tři prsty   na   ruce,   máchl   rukou   k   severu   a   za   stálého přikyvování opakoval:

"Blancos, si!"

Laval se chtěl dát do řeči s Francisem,co mají teď dělat, ale Indián pokračoval:

"Blancos, si!"

A ukazoval na obou roztažených rukou osm vztyčených prstů.

"Cože?" zavolal Laval v rozrušení francouzsky.

"Blancos, si!" opakoval Indián a zvedal osm vttyčených prstů. A pak náhle zvedl jen jeden prst, ukázal k severu a řekl:

"Blanco, ahí!"

Oba letci bezděky sledovali směr Indiánova prstu. A div nestrnuli úžasem. Proti nim klopýtala postava.

Laval se rozběhl proti přicházejícímu a zarazil se. Nebyl to ani Tavernier, ani Paturel, ani Beaucaire.

"Gracias á Dios!" zvolal muž, když došel k Lavalovi.

Laval rozuměl, že muž děkuje Bohu, že se s nimi sešel, ale nevědomky odpověděl francouzsky: "Kdo jste?"

-  29  -

"Jsem Miguel Rodriguez, obchodník z Buenos Aires.

Nakupoval   jsem   kůže   ve   zdejším   kraji,   ale   byli   jsme přepadeni a já zajat. Měl jsem být držen v zajetí tak dlouho, dokud za mne příbuzní nesloží výkupné. Včera večer jsme byli překvapeni pamperem a lupiči se uchýlili na kraj lesa, který vidíte na obzoru. Pampero zahnalo k lesu jakési tři cizince. Když  se blížili, lupiči mě hned zavedli dále do lesa a přivázali ke stromu. Nechtěli asi prozradit své pravé za-městnání. Podařilo se mi  však prodřít pouta a uprchnout.

Utíkal jsem proti strašnému vichru, neboť jsem předpoklá-

dal, že lupiči mě budou hledat právě na opačné straně. A ráno jsem spatřil snášející se letadlo. Šel jsem směrem, kde se sneslo, a došel jsem k vám. To je všecko," řekl muž dobrou francouzštinou.

"Spatřil jste cizince, o nichž jste mluvil?" ptal se Laval.

"Jen nejasně z dálky. Mohu vám říci jen to, že dva byli velké postavy a jeden malý, tlustý."

"Jsou to naši přátelé," zvolal Laval. "Kolik je vlastně těch lupičů?"

"Se mnou byli jen čtyři. Ale desetičlenná tlupa odvážela do své skrýše kořist, kterou mi uloupili. Ti se mohou každou chvíli spojit s těmi čtyřmi."

"Pak nesmíme ani chvilku váhat, Francisi!" zvolal Laval.

"Odvážíš se ještě jednou vzlétnout s letadlem?"

"Raději ně," upřímně odpověděl Francis. "Ale i po zemi můžeme jet značně rychle."

"Máte zbraně?" ptal se Rodriguez.

"Ano, dostatek."

"Pak tedy snad vaše přátelé ještě zachráníme. Pomohu vám."

Všichni tři nasedli do letadla a na Indiána v rozrušení zapomněli, -  30  -

Francis usedl na místo pilota a zapjal motor. Letadlo se rychle rozjelo po pampě.

Jeli asi hodinu, když se před nimi již začal jasně rýsovat les. Na jeho pokraji vystupoval do vzduchu proužek kouře, znamení, že lupiči se dosud nevzdálili. "

Francis zastavil a řekl Lavalovi: "Myslím, že bychom neměli jet dále. Hluk motoru nás prozradí, pokud se tak už nestalo."

Za Lavala odpověděl Rodriguez:

"Naopak. Jeďte jen klidně dále, jako byste nic netušil a hledal   své   přátele.   My   se   zatím   skryjeme   v   letadle   a přivítáme lupiče svými puškami."

Francis již nasedal zase do letadla, když si náhle vzpomněl na indiánského hocha.

"Zapomněli jsme tam toho Indiána," zašeptal. "Co teď bude chudák dělat sám v pampě."

"Jen o něj nemějte starost," odpověděl mu Rodriguez.

"Ten   se   neztratí.   Ostatně   jsem   si   všiml,   jak   se   plížil   od letadla pryč."

Francis nasedl, spustil motor a letadlo se řozjelo.

Za chvíli zpozorovali lupiče. Od kraje lesa se  oddělily tři postavy a zamířily k letadlu. Rodriguez s Lavalem se ukryli v kabině a v rukou třímali revolvery. Francis zastavil stroj a seskočil na zem.

"Adonde andas?" (Kam jedeš?) hrubě oslovil jeden z lupičů hocha.

"Nerozumím."

Jeden z darebáků skočil k Francisovi a uchopil ho za krk.

Vše   se   událo   tak   neočekávaně,   že   Laval   s   Rodriguezem nemohli na útočníka vystřelit, nebot' by byli mohli ohrozit iFrancise. Zato však neváhali a vypálili na oba další. Jeden z lupičů klesl na tvář a druhý se rychle vrhl do trávy. Ten, -  31  -

který svíral Francise, ho pustil a skočil ke svému druhovi.

Francis využil nenadálé volnosti a vklouzl do letadla na pi-lotovo místo dříve, než ho mohla stihnout kulka, kterou za ním jeden z lupičů vyslal.

Laval s Rodriguezem se zatím přikrčili za letadlo a vypálili celou spršku střel k místu, kde se kryli oba lupiči.

Bolestný výkřik jim prozradil, že jeden je raněn. Druhý vyskočil a ubíhal k lesu. Domníval se, že se brzy dostane z dostřelu revolverů.

Laval hmátl rychle do letadla, vyňal pušku, opřel ji o kraj letadla a pečlivě zamířil. To byl lupič vzdálen již dobrých sto padesát metrů.

Padla rána, muž vyskočil a padl na zem.

"Pro toho banditu si nemusíte dělat  svědomí," řekl Rodriguez. "Kdyby ho spatřil jízdní policista, také by na něho střelil i odzadu. Zde pro lupiče je určen jen jeden trest, a to smrt.   Tomu   můžeme   děkovat,   že   je   v   pampě   poměrně bezpečno."

"Jeden však dosud nem mrtev, půjdu se podívat," pravil Laval.

"Počkejte. Půjdu sám. Stejně byste ho nemohl vyslech-nout!”

Rodriguez se položil na zem a plazil se k místu, kde ležel raněný lupič.V ruce měl pro všechny případy připravený revolver.

Přišel však pozdě.

Znovu všichni zaujali místa v letadle a Francis zamířil k lesu, ale poněkud stranou od místa,  kde viděl vystupovat kouř.

Nepřiblížil se ještě k lesu ani sto metrů, když padl výstřel a   nad   letadlem   hvízdla   kulka.   Francis   rychle   letadlo obloukem otočil a ujížděl pryč. Zastavil až za dostřelem.
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"Rozjedete se zase pomalu k lesu a zase ustoupíte. Já zde vystoupím  z  letadla   a   připlížím  se   ze   strany   ke   zbylému lupiči.   Až   zaslechnete   výstřel,   můžete   jet   přímo   k   lesu,"

odpověděl mu místo Lavala Rodriguez.

"Půjdu s vámi," nabízel se Laval.

"Odpusťte," zdvořile odmítl Argentinec, "ale pochybuji, že byste se uměl dokonale připlížit. Tomu se naučí člověk jen na pampě a já žil skoro dvacet let jako haciendero na pampě v době, kdy bylo ještě mnohem a mnohem více In-dios   bravos,   čili   divokých   Indiánů.   Půjdu   sám.   Snad   mi důvěřujete?"

Laval přikývl a usedl na své místo do letadla, které se hned rozjelo od Argentince pryč. Lupičova pozornost byla připoutána na letadlo, neboť za chvíli se již zase ozvala od lesa rána a kulka se nebezpečně  otřela o trup letadla.

Francis obrátil tak prudce, že div letadlo nepřevrhl. Za-choval   si   však   tolik   rozvahy,   že   ujížděl   zpět   tak,   aby   se vzdálil co nejdále od místa, kde zanechali Rodrigueze. A pak řídil letadlo tak, jako by se chtěl dostat k lupiči z boku, neodvažoval se však dojet na dostřel.

Laval se zatím díval, kde je Rodriguez. Ač věděl, ve kterém směru Argentinec musí být, přece jen nespatřil nic, co by prozrazovalo jeho přítomnost.

Sem a tam se rozjíždělo a zase ustupovalo letadlo, a čas od  času   se  ozval   výstřel  z  pušky  lupičovy.  Pak  lupič   již nestřílel, i když se Francis značně přiblížil.

Ale také se neozývala smluvená rána z revolveru.

Konečně...

Na pokraji lesa se objevily tři postavy, jedna pozvedla ruku a ozvalo se suché prasknutí revolverového výstřelu: Francis spustil motor a letadlo se div nerozletělo vpřed.

Jen taktak ještě stiskl jeho pilot výškové kormidlo, aby je -  33  -

udržel při zemi. A za chvíli stáli Francis s Lavalem před Beaucairem a Tavernierem.

"Kde je pan Paturel?" ptal se starostlivě Francis. "Je snad raněn?"

“Není," odpověděl Tavernier. "Našel tam nějaký hmyz a hned ho na místě připravuje k převozu v torbě. Je prý to...

už jsem to jméno zapomněl. Hlavně, že všichni jste živi a zdrávi.   Bylo   to   od   tebe   moudré,   Francisi,   že   jsi   použil letadla jako automobilu, když ještě nedovedeš létat."

"Vždyť on letěl celou noc," odpověděl Laval. "A když přistával, tak to škublo jen o maličko víc, než když přistává pan Beaucaire... Teď nám však raději řekněte, co se dělo s vámi."

Beaucaire vyprávěl, jak byli hnáni pamperem přímo do rukou lupičů, kteří je přijali přátelsky, ale náhle přepadli a přivázali ke stromům v lese.

"A   pak   najednou   cítím,"   pokračoval   Beaucaire,   "že padají   na   zem   řemeny,   kterými   jsem   byl   připoután   ke stromu. Tiše se spouštím na zem, když se za mnou ozve francouzsky   výzva,   abych   se   nic   nebál,   že   všichni   lupiči jsou mrtvi."

"Je tomu tak," potvrzoval Rodriguez. "Jenže váš hlídač byl   mrtev   mnohem   dřív,   než   jsem   se   k   němu   doplížil.

Chřestýš mi ušetřil kulku."

"Proto   jsme   tedy   tak   dlouho   čekali   na   výstřel   z revolveru," pravil Laval. "Jen se divím, že se nedovedl vyh-nout hadovi, když jistě žije ve zdejším kraji kdoví kolik let."

"Nevšiml si hada, poněvadž jeho pozornost byla asi up-outána k letadlu. A ten had, na kterého lupič přímo sáhl při plížení, byl jistě vaším štěstím. Bandita totiž přišel na stejný nápad jako já. Zatímco jsem se plížil k lesu, on se plížil od lesa k vašemu letadla. Chtěl se asi dostat na dostřel, aby na -  34  -

někoho z vás mohl vypálit jistou ranou a tak s vámi skonco-vat.   Ale   teď,   pánové,   bych   se   dal   pozvat   k   nějaké   přes-nídávce. Mám strašný hlad."

Za chvíli již se zase rozhořel ohníček lupičů, ještě dout-nající, a cestovatelé na něm ohřívali konzervy a vařili kávu.

Při jídle si vzájemně vyprávěli své osudy a než dojedli, Rodriguez byl pozván, aby letěl v jejich letadle do Buenos Aires, pokud nechce být vysazen někde dříve, aby mohl za-hájit pronásledování lupičů.

"Nezáleží mi na nich tolik," odpověděl Rodriguez. "To hlavní, co mi lupiči vzali, je již zde," poklepal si na náprsní kapsu. Našel jsem své peníze v kapse uštknutého."

Rozmluva u černé kávy by se snad ještě protáhla, kdyby Lavalův orlí zrak náhle nespatřil na pampě větší množství pohybujících se bodů. Hned věděl, oč jde.

"Nasedat,"   volal.   "Naši   indiánští   přátelé   přicházejí dokončit pětinásobný  souboj."

Tavernier vzal z letadla dalekohled a zamířil jím na přicházející. Byli to skutečně Indiáni V pěti minutách se již letadlo octlo ve svém živlu.

Rodriguez znal dobře kraj a dával pokyny Tavernierovi o další cestě.

Tavernier je pak sděloval Beaucaireovi zvukovodem.

Čím víc slunce stoupalo k zenitu, tím bylo větší horko.

Zdálo   se,   že   slunce   zalévá   zemi   roztaveným   olovem.

Chvílemi vyvstávaly nad obzor těžké, narudlé mraky, a zase mizely. Nevál ani nejslabší vánek.

"Jestli to tak půjde dál, upečeme se zaživa," stěžoval si Laval.

"Však je také na teploměru třiačtyřicet," hlásil Paturel.

"Opravdu jako někde v Senegalu."

"Zde bývá málokdy tak horko," vysvětloval Rodriguez.
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"Obyčejně to značí brzký příchod bouře."

"Kdyby to byla jen bouře," přál si Tavernier. "Aby to zase nebylo nějaké pampero."

"Nu, je jejich doba. Ale vaše letadlo dokázalo, že se nemusí bát ani pampera."

"Ano, ale jen proto, že se dostalo do větší výšky. Pampero však přichází rázem a tak prudký náraz vichru je může srazit k zemi."

Beaucaire také již počasí nedůvěřoval a pomalu získával výšku. Ale podivná věc! Tam, kde doufal nalézt klid, byly vzduchové vrstvy v dost prudkém pohybu. Byl ptoto nucen sestoupit do střední výšky.

"Jestli je to jen bouře, pak nastane asi ve tři hodiny odpoledne, ne dříve," poučoval Rodriguez. "Tak to obyčejně bývá v tomto kraji."

Paturel, který již chvíli mlčel, se domníval, že i on musí přijít se svou troškou do mlýn .

"Pánové," začal, "tlakoměr klesá a teploměr stoupá. To je špatné   znamení.   Je   to   předpověď   nějakého   uragánu.

Rovnováha vzduchových vrstev je porušena a myslím, že zažijeme   pernou   chvíli.   Jen   abychom   nemuseli   přistát.

Letadlo by bylo hnáno větrem po pampě a kdoví, zda by odolalo i tentokrát. Ve vzduchu jsme bezpečnější."

"Ovšem   jen   tehdy,   když   nedosáhne   vítr   přílišné rychlosti," opravoval ho Tavernier.

Beaucaire se snášel a vznášel, stále hledal klidnější vzduchové vrstvy a stále je nenalézal.

Konečně se rozhodl přece jen vystoupit do výše, ale až teprve ve třech tisících metrech nalezl trochu klidnější ovzduší.

Teď se mraky kupily pod letadlem a rychle se pohybovaly. Země byla zastřena jako závojem.
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"Myslím, že bouře vypukne každou chvíli. Podívejte se jen na mraky. Již nejsou rudošedé, nýbrž černé jako inkoust.

A cítíte ten chlad? Dole pod námi jistě již řádí pampero,"

řekl Paturel.

Hukot   motoru   byl   přehlušován   hvizdotem,   který   se podobal jekotu vln na moři za prudké bouře. Čas od času ohnivý  jazyk blesku  proťal ovzduší  a  ozvalo  se  burácení hromu.

Letadlo letělo vpřed pravidelnou rychlostí, motor pracoval stejnoměrně.

"Jaké štěstí, že se pan Beaucaire dostal do výše dřív, než vypukla bouře," liboval si Laval. "Ale bylo to jen taktak.

Všimli jste si, jak rychle se objevily mraky?"

"Ta rychlost mi připomíná příchod jedné bouře ve Středozemním moři v době války,” podotkl Tavernier. "Vyjeli jsme z Toulonu a mířili do Villefranche. Počasí bylo nádherné, obloha bez jediného obláčku a moře klidné jako ryb-ník. Náhle se však ochladilo. V mžiku se obloha pokryla mraky a začal vát prudký západní vítr. V deseti minutách nastalo takové peklo, jaké jsem do té doby nezažil. Moře se zmítalo   jako   posedlé   a   vichr   chtěl   přehlušit   jeho   jekot.

Naštěstí   byla   naše   loď   pevná.   Vlny   se   převalovaly   přes palubu co chvíli. Před Nizzou jsme se dokonce dostali do vodní smršti. A  do Villefranche jsme dorazili se značným zpožděním a ke všemu ještě jsme se pro příboj ani nemohli dostat do přístavu..."

"To je mi známo," potvrzoval Paturel. "Středozemní moře je nebezpečné moře. Bouře jsou tam časté a vypukají tákřka   rázem.   Skoro   bych   řekl,   že   ve   vzduchu   je   člověk bezpečnější než na lodi."

V tu chvíli se letadlo náhle zachvělo.

Beaucaire byl však připraven a hned let vyrovnal.
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"Zdá se, že vítr stoupá až sem k nám," poznamenal Laval.

"Ano," odpověděl Tavernier, "ale nemáme se čeho bát.

Je již po bouři. Mraky se rozptylují."

"Skutečně."

"A vítr, který teď vane, nevydrží také dlouho."

"Tím líp!"

Beaucaire zamířil s letadlem k zemi. Nebyla pod nimi však již pampa, nýbrž obrovské jezero. Voda zaplavila vše a táhla se až kamsi daleko za obzor.

"Teď lituji Indiány, kteří žijí na pampě," pravil Laval.

Obloha se zatím již vyjasnila a mírné teplo vystřídalo dusné horko, které bylo před bouří.

"Ta záplava," vykládal Rodriguez, "je způsobena několika malými potoky, arroyos se jim zde říká, které  vystoupí po dešti z břehů. A je dost nebezpečné odvážit se v takové době na pampu na koni nebo s vozem, byť i voda nebyla hluboká. Je tam velmi rychlý proud, který snadno strhne vůz i zvířata. Proto je vždy lépe vyčkat  až voda opadne, když je vsáta pískem nebo se vypaří. Kdybyste teď museli přistát, znamenalo by  to asi zkázu vašeho letadla."

"Toho se nemusíme  bát," vskočil mu do řeči Laval.

"Musíte vědět, že naše letadlo je obojživelní. Již několikrát jsme je vyzkoušeli na moři."

Krátce před nocí se Tavernier s Beaucairem smluvili o vystřídání. Beaucaire byl již unaven, a proto rád přijal Tavernierovu nabídku, že teď bude řídit on. Vybral si vhodné, súché místo a letadlo přistálo bez nehody.

Francis se ujal prohlídky motoru. Místo, kde Beaucaire přistál, bylo nedaleko potoka, jehož vodu bylo slyšet bouřit až k letadlu.

Hukot vody letce zprvu zneklidňoval, ale zvykli si na -  38  -

něj. Potok byl obklopen značně vysokými písečnými nánosy a nebylo tedy nebezpečí, že by je voda mohla zaplavit. Tak alespoň mínili, ale stalo se jinak. Náhle písečný nános pod tlakem   vody   povolil   a   ta   se   začala   hrnout   na   planinu.

Letadlo bylo unášeno vlnami a stejně tak i Paturel s Rodriguezem,   kteří   z   něho   vystoupili.   Paturel   se   na   štěstí zachytil stromu, který voda přihnala k němu, ale Rodriguez nenalezl   takovou   oporu   a   musel   plavat.   Byl   však   dobrý plavec a podařilo se mu dosáhnout suché půdy. Oba byli zachráněni, ale od letadla byli daleko.

Letci na oba volali, aby se pokusili k letadlu dostat. Paturel byl blíž a hned odpověděl: "Nemohu se k vám dostat."

Co dělat? Voda, která hned opadla, jakmile se mohla ro-zlít po planině, nebyla dost hluboká, aby letadlo mohlo být změněno v hydroavion.

Byl to Laval, který dovedl pomoci z každé situace. V

letadle   bylo   uloženo   několik   širokých   prken   pro   případ potřebné opravy. Laval jedno spustil do vody a plul na něm k Paturelovi, vesluje rukama. Dostal se až k učenci, který se držel kmene.

Laval opatrně sklouzl z prkna a zjistil, že voda mu dosahuje jen k pasu.

"Nebojte se," volal na Paturela. "Neutopíte se. Pusťte se toho kmene a pojďte."

Paturel byl však tak přestrašen strašnou spoustou vody kolem, že se neodvážil  ani pohnout.

"Nač čekáte?" pobízel ho Laval. "Pusťte se!"

"Vždyt' víte, že neumím plavat."

Laval se opatrně brodil vodou k učenci, postrkávaje své prkno před sebou. Když se dostal až k Paturelovi, podařilo se mu ho přimět, aby se pokusil přelézt z kmene na prkno.
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Ale Paturel se tak bál, že spadl do vody. Tím zjistil, že voda skutečně není hluboká, a pak již se snadno dostal na Lavalovo prkno.

Konečně se dostali k letadlu, které bylo ve zcela mělké vodě.

"Přátelé," volal Paturel, "už jsem opravdu myslel, že vás neuvidím. Bez pana Lavala bych se byl jistě utopil. Už jsem se dusil."

"A pan Rodriguez?" ptal se Tavernier.

Rodriguez se objevil během chvíle, ve které se Laval s Paturelem převlékali.

"Už jsme mysleli, že jste se utopil," vítal ho Tavernier.

"Mnoho nechybělo," odpověděl Argentinec. "Uchvátil mne proud a nesl mne směrem k potoku. Podařilo se mi však   zachytit   se,   první   nápor   proudu   se   přehnal...   a   zde jsem, živ a zdráv."

"Můžeme tedy letět dále."

Něco takového bylo však snadnější říci než vykonat.

Písek pampy byl vodou tak rozmočen, že kola letadla se do něho jen hluboce bořila.

"Nedá   se   nic   dělat,"   prohlásil   konečně   Tavernier, "musíme počkat, až půda oschne."

Usadili se v letadle, jak nejlépe to šlo.

Hodiny míjely, nastala noc. Letci jeden za druhým pomalu usínali, až konečně bděl jen Francis. A tomu se také právě klížily oči, když se mu zdálo, že slyší nějaké kroky.

Vyklonil se z kabiny, rozhlížel se, ale nespatřil nic...

Za chvíli se ozval týž zvuk. A pak se ohlas kročejů změnil v šramot, jako když někdo chce vylézt na letadlo.

"Vstávejte," vzbudil zvoláním ostatní. "Kolem letadla se něco pohybuje," oznamoval Francis. "Skoro se mi zdá, že to vypadá jako tygr."
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"Kde by se zde vzal tygr?" ptal se posměšně Laval.

"Viděl jsem temnou hmotu, která se podobala velkému psu. A pohleďte! Tam je zas!" bránil se Francis.

"Rozsviť reflektor a vrhni jeho světlo tím směrem!"

zvolal Laval a chopil se pušky.

Francis poslechl a ve světle reflektoru všichni spatřili zvíře, které se  opravdu podobalo menšímu  tygru. Teď se chopil pušky i Tavernier.

"To je puma," pravil Rodriguez.

Lavalovi stačilo toto slovo. Rychle namířil a padla rána.

Ozvalo se zařvání, temná hmota padla na zem, ale hned se zase vzchopila a Laval vystřelil podruhé.

Zvíře vysoko vyskočilo do vzduchu, dopadlo na zem a zůstalo ležet bez hnutí.

"Zde říkají tygru puma?" ptal se Laval Rodrigueze.

"Ne. Puma je puma a říká se jí zde lev nebo horský lev.

Kromě   jaguára   je   to   jediné   divoké   zvíře,   které   zde   žije.

Jaguár se podobá tygrovi více než puma. Jeho kožešina je hledaná."

Když se rozednilo, všichni se vydali ke zvířeti. Byla to opravdu puma, jak řekl Rodriguez. Voda ji asi vyhnala z doupěte.

Puma, zvaná také kuguár, má rudohnědý kožich, téměř jednotně zbarvený. Její hlava se podobá hlavě kočičí. Lze ji snadněji zabít než jaguára. Dovede lézt i na stromy, ale je spíše zvířetem planin než zvířetem lesů. Jen zřídka napadá člověka,   není-li   jím   poraněna.   Nehledíc   k   její   velikosti, skutečně. se trochu podobá lvu, a proto název lev, který ji dali španělští Američanénení tak nepřípadný.

Paturel se hned pustil do obšírné přednášky o pumách a jejich životě.

Tvrdil, že ji lze snadno zkrotit a že Indiáni jí používají -  41  -

místo hlídacích psů,

"Já bych jí nevěřil," pravil Lavat. "Ani domácí kočka není zrovna nic spolehlivého, škrábne člověka pro nic a za nic, natož pak kočka takto veliká. Její škrábnutí by už stálo za to."

"A přece je pravda, že ji Indiáni zkrotí,"  tvrdil Paturel.

Rodriguez pokládal za svou povinnost, aby dosvědčil Paturelovo tvrzení: "Pumu lze opravdu snadno zkrotit, ale nikdy není svému pánovi věrná jako na příklad pes. Člověka se vždy bojí a nesnese ani děti, Naopak, na dítě se ráda vrhne."

Rozmluvu o pumách rázem přerušil dusot koňských kopyt.

"Pozor!" zvolal Laval. "Indiáni!"

Nebylo ovšem třeba se bránit, neboť Indiáni se zastavili ve   vzdálenosti   sta   metrů   od   letadla.   Byli   jiní,   menších postav a nebyli pomalováni.

"Nemají nepřátelské úmysly," řekl Tavernier.

"To nelze předpokládat," namítl Beaucaire. "Mějme se na pozoru. Jestliže nezaútočí do jedné hodiny, pak bude již půda suchá a odletíme."

"Snad bychom se o to mohli pokusit hned teď," navrhoval Paturel.

"Za pokus by to stálo," přidal se Laval.

"Bude to marný pokus, ale přesvědčím vás."

Beaucaire zapjal motor. Letadlo se pohnulo, ale hned se zase zabořilo do písku a znehybnělo.

Indiáni se stále nehýbali. Báli se asi letadla.

Konečně jeden z jezdců se rozjel k letadlu. Držel jednu ruku vztyčenou a obrácenou dlaní vpřed.

"Znamení míru,” vysvětlil Rodriguez “Co chce," ptal se Laval.
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"Asi vyjednávat," odpověděl místo  Rodrigueze Tavernier. "Dovíme se to ostatně brzy. Doufejme, že tito Indiáni také mluví španělsky."

"Venga Usted acá!", promluvil Tavernier k indiánskému vyjednávači.

"Buenos días, seňores," zdvořile odpověděl Indián, který porozuměl vyzvání, aby šel k letadlu.

"Co si přejete?"

"Náš kazik vás chce vidět."

"Proč?"

"Aby vám popřál šťastnou cestu. Žijeme v míru s bílými bratry."

"Řekněte mu tedy, ať přijde."

Jezdec pozdravil a odjel.

"Nezdá se vám to trochu podivné?" ptal se Paturel Beaucairea.

"Vyčkejme   času.   Až   kazik   přijde,   poznáme   jeho úmysly."

Uplynula  čtvrthodina a  Indiáni dosud mezi sebou jed-nali. Kazik nepřicházel.

"Nějak si dávají na čas," pravil Laval.

Sotva domluvil, řada Indiánů se zavlnila. Do popředí vyjel   muž,   který   měl   na   hlavě   čelenku   a   byl   oděn   v   rudé pončo.

Muž   dojel   na   deset   metrů   k   letadlu,   zastavil   koně, pozvedl paži a zdravil:

"Buenos días, seňores!"

"Buď vítán, velký náčelníku! Čeho si přeješ?" odpověděl mu Tavernier stejně zdvořile:

“Nabídnout vám maté."

"Jsi velmi laskav, ale jsem nucen ti prozradit, že poněkud nedůvěřujeme   rudým   mužům.   Trochu   dále   na   jihu   jsme -  43  -

upadli do moci kmene , který by nás byl málem usmrtil, neboť se bál velkého ptáka, jak nazýval naše letadlo."

"Já nikdy nelžu," odpověděl kazik hrdě. "Zvu vás na čaj, abych vás uvítal ve své domovině. A vašeho velkého ptáka,"

kazik se upřímně zasmál, "se ani dost málo nebojím. Vím dobře, že je to stroj. A nejen to. Letěl jsem již mnohokrát v takových strojích."

"Kde?"

"V Buenos Aires, kde jsem studoval."

"Ale vaši lidé se bojí," namítl Tavernier, který přešel okamžitě k vykání, když slyšel Indiánova slova o studiu.

"Ano, bojí se, neboť někteří z nich dosud letadlo neviděli. Stejně se báli auta, když je spatřili poprvé při mém návratu z Buenos Aieres. A můj otec by si ještě dnes do auta nesedl, ač již ví, že to není nic nadpřirozeného. Moji pod-daní, jsou prostí, ale dobří lidé."

"To je vzdělaný člověk," pravil Beaucaire, který Indiánovi rozuměl. "Nakonec bude ještě umět francouzsky,"

žertovně  řekl Laval, ale hned litoval tónu, jakým svá slova pronesl.   Indiánský   náčelník   mu   totiž   odpověděl   francouzsky, ne sice plynně, ale přece jen dobře.

"Znám poněkud vaši řeč. Rozumím všemu a mohu se bavit francouzsky o běžných věcech. Padres ve škole mě naučili."

Laval neodpověděl, ale zato se Beaucaire hned chtěl pokusit smazat nepříznivý dojem,  který na Indiána musel učinit výsměšný Lavalův tón. Proto řekl: "Jak je vidět, jste vzdělaný muž. Škoda, že takoví nejsou všichni lidé vaší pleti."

"Také jsem byl téhož názoru," odpověděl pohotově In-dián. "Ale jen kdysi. Dnes již ne. Vím, že vy, běloši, nás nazýváte divochy, ale vím také, že vy sami  jste nedávno -  44  -

vedli mezi sebou krutou válku, ve které padly milióny lidí.

Myslím proto, že si nemáme navzájem co vyčítat."

Při těchto slovech se Indián jaksi diplomaticky usmál.

"Váš názor je zcela správný," musel doznat Beaucaire.

"Proto také nejsem nepřítelem bělochů, neboť vím,  že jsou to lidé se stejnými chybami jako my. A obyčejně nejvíce nenávidíme ty, kteří jsou v něčem před námi."

"Ten člověk je opravdu filozof," tiše pravil Paturel Tavernierovi.

"A   proto   také   rád   vidím   bělochy   u   svého   kmene,"

pokračoval Indián. "Proto zvu také vás, abyste byli mými hosty."

"Přijímáme," odpověděl Tavernier. "Ač předem musíme říci, že spěcháme a nemůžeme se zdržet dlouho. Jak daleko je vzdáleno vaše sídlo?"

"Asi osm mil."

"Kterým směrem?"

"Tímto."

"Dostavíme se k vám, ale nemůžeme hned vzletět, neboť půda je příliš měkká."

"Máte s sebou lana?"

"Ano."

"Pak vás vytáhneme koňmi na suchou půdu, je-li to možné. O kus dále je již země dostatečně vysušena. Bude však třeba, abyste chvíli vyčkali s odletem, abychom se my na koních mohli  dostat do vesnice před vámi. Pošlu sice posla, ale raději bych byl přítomen vašemu příletu. Souhlasíte?"

"Ano."

Kazik pokynul a Indiáni se rozjeli k němu. A pod vedením   Lavalovým   zapřáhli   šest   koní   do   letadla   a   za   půl hodiny bylo letadlo na pevné půdě, odkud mohlo snadno -  45  -

vzlétnout

"Na shledanou," pozdravil kazik a rychle odjížděl se svými lidmi.

"Teď bychom si my mohli říci na neshledanou," navrhoval Laval.

"I běloch musí dodržet slib rudochovi," rozzlobil se na Lavala Tavernier. "Právě nedodržování úmluv a slibů způ-

sobilo   ty   nekonečné   války   Indiánů   s   bělochy   v   Severní Americe. A já slib dodržím."

Laval poprvé viděl Taverniera rozčileného a neodvažoval   se   už   nic   namítnout.   Raději   se   tvářil,   že   mu   nejvíce záleží na prohlídce a čistotě všech částí letadla.

"To je hned křiku pro jednoho rudocha. Jako bych to byl myslel   vážně.   Byl   to   jen   vtip   a   nic   jiného.   Naopak,   rád uvidím indiánskou vesnici - ovšem jako volný muž a nikoliv zajatec," postěžoval si Francisovi.

Laval se velmi mýlil, jak poznal, když konečně dolétli před indiánskou vesnici. Spatřili zároveň indiánské jezdce, kteří právěvě jížděli do vesnice.

Beaucaire přistál těsně u stanů a již jim přicházel vstříc kazik se šesti starci. Letci byli obřadně uvítáni a pak uve-deni do vesnice.

Byla to jen prostá stanová vesnice, ale by v ní vidět ná-

padný   rozdíl   proti   vesnici   Patagonců.   Zatímco   jednotlivé stany ve vesnici Patagonců stály tak, jak si usmyslel jejich majitel, zde bylo vidět, že stavbu vesnice, byť jen dočasné, řídila pevná ruka. Stany tvořily přímé ulice, které všechny vedly na okrouhlé prostranství, na němž stál velký, peřím zdobený stan. A do tohoto stanu uvedli letce.

Jestliže   byli   překvapeni   pořádkem   ve   vesnici,   byli neméně překvapeni zařízením stanu. Byl vybaven dlouhým stolem, obklopeným dvanácti skutečnými židlemi. Byly sice -  46  -

spletené jen z proutí stejně jako stůl, ale přece jen to byl nábytek   koupený   kdesi   ve   městě   a   nikoliv   zhotovený neumělou rukou. Byl-li jen pletený, bylo tomu tak asi pro jeho lehkost, neboť Indiáni museli počítat s jeho snadným přenášením v době, kdy jsou nuceni se stěhovat. A to se dělo   vždy,   když   v   létě   pastviny   v   této   zeměpisné   šířce vyprahly.

Sotva letci vstoupili do stanu, náčelník s průvodem se vzdálili,   aby   jim   ponechali   čas   k   odpočinku.   Kazik   jen oznámil, že za hodinu je začátek slavnosti na počest bílých bratří.

Laval se hned vrhl na jednu z židlí.

"Na mou věru, to je požitek po tak dlouhé době, co člověk neseděl na pořádné židli," liboval si. "Tady to ani nevypadá jako u Indiánů."

"Máte pravdu," přizvukoval Paturel. "Vidím zde něco, co jsem dosud nikde nečetl. To bude zpráva pro národopisnou společnost. Vždyt' je to objev, opravdový objev!"

 

"Časy se mění," pravil Tavernier. "Četl jste asi knihy ze starší doby. Mohou-li být severoameričtí Indiáni doktory a bohatými statkáři, proč by nemohli také jihoameričtí jít cestou pokroku."

Nebylo   však   kdy   na   dlouhé   rozmluvy,   museli   se připravit.   Beaucaire   rozhodl,   že   se   ustrojí   do   bílých plátěných šatů, které měli v kabině letadla, a vyzvali Francise, aby pro ně došel. Laval se nabídl, že půjde s ním, a tu Beaucaire připadl na dobrou myšlenku.

"A   vezměte   s   sebou   pět   lahví   vína   a   jednu   láhev koňaku."

Laval s Francisem odešli. Na návsi před stanem byly skupinky dětí a žen, ale nikdo z nich bělochy neobtěžoval.

Všichni   jen   zdravili   němým   úklonem   hlavy   a   ustupovali -  47  -

letcům z cesty.

"Skoro se mi zdá, že je to nějaká pohádka," pravil Laval.

Letci vyšli za kazikem před stan a skoro ani nepoznávali náves, kterou prošli. Stany, jež tvořily okraj návsi, byly vyz-dobeny   barevnými   stuhami   a   celá   náves   byla   posypána čistým, bělavým pískem. Před stanem byly dvě lavice, jedna nižší a druhá vyšší. Na vyšši zasedl kazik uprostřed svých hostí   a   na   nižší,   ke   kazikovým   nohám   jeho   šest   starých rádců. Pak kazik zatleskal.

Ze stran návsi vyjeli proti sobě na koních dva Indiáni, bohatě   zdobení   pery   a   pomalovaní.   Oba   byli   vyzbrojeni dlouhými kopími, jejichž čepele se jasně leskly až na konec hrotu. Tam měli jakousi temnou kouli.

Ozvalo se nové zatleskání kazikovo a Indiáni se rozjeli proti sobě prudčeji s napřaženými kopími.

"Uvidíme turnaj, jaký pořádali ve středověku rytíři," řekl Laval Francisovi. "Hroty kopí mají obalené, aby se mohli vyhodit ze sedla, aniž by se zranili."

Lavalův dohad nebyl však úplně  správný. Francis marně čekal, kdy obalený hrot některého kopí narazí na prsa jezdce a vyhodí ho ze sedla. Indiáni v prudké jízdě najednou strhli koně tak, že se oba vyhnuli, a jen kopí o sebe zavadila, jako se křižují šavle šermířů.

Jezdci se točili vzájemně kolem sebe a snažili se obratem napadnout   nechráněné   místo   těla   svého   protivníka.   Oba však ovládali stejně dobře koně jako kopí. Každý pokus jednoho jezdce byl odražen kopím protivníkovým.

Jezdci se od sebe vzdalovali, rozjížděli se proti sobě, v trysku na sebe naráželi, ale vždy o sebe třeskly jen násady kopí. Kopí se míhala úžasně rychle.

Až konečně jeden z jezdců se náhle v sedle zapotácel.

Pak seskočil s koně a postavil se vedle něho tak, že byl -  48  -

obrácen tváří proti náčelníkovi.

A teprve teď letci poznali, jaký byl skutečný význam černých koulí na hrotech kopí. Po krku poraženého jezdce se táhl široký černý pruh.

"To by byla strašná rána, kdyby to bylo doopravdy,"

pravil Lava1.

Vítěz zatím předjel před tribunu a pozdravil vztyčením kopí. Kazik vytrhl jedno z per, která tvořila jeho čelenku, a podal jej vítězi. Ten sklonil kopí, obrátil koně a odjel, následován svým soupeřem, který však šel za ním pěšky.

Náčelník znovu iatleskal.

Z obou stran návsi vyrazili proti sobě dvě skupiny Indiánů o šesti mužích. Šlo o boj pěších. Každý Indián držel v ruce   bolaso, jehož řemen svinul tak, že všechny tři koule bolasu se komíhaly jen na zcela krátkém závěsu.  Koule se na řemenech svíjely, jako by to byli živí hadi. Každý bojovník mířil na protivníkovu hlavu. Ten se však bránil tak, že buď uskakoval, nebo proti dopadajícímu bolasu vrhl bolaso své. Koule na sebe narážely, řemeny se zaplétaly... .

Koule bolasa jednoho bojovníka jižjiž dopadaly na hlavu druhého, ale napadený se vždy dovedně ochránil a boj se rozvíjel znova a znava.

Jedna z dvojic se pojednou srazila tak, že řemeny obou bolas se zapletly. A jeden z Indiánů náhle trhl tak prudce, že jeho   soupeři   vylétlo   bolaso   z   ruky.   Odzbrojený   ihned uskočil, postavil se stranou a vítěz sebral jeho zbraň. Pak se postavil před tribunu.

Boj   ostatních   dvojic   zatím  pokračoval   se   střídavým štěstím. A posléze zápasila již jen dvojice jediná.

Oba zápasníci byli velmi silní muži. Konec zápasu byl jiný   než   u   dvojic   předešlých.   Bolasa   protivníků   se   opět zapletla a jeden ze soupeřů prudce trhl. Druhý však použil -  49  -

lsti. Jen zdánlivě se opřel trhnutí a pak náhle povolil. Jeho soupeř tím ztratil rovnováhu, zapotácel se a padl. A již se spletený řemen obou bolas ovinul kolem jeho hrdla. Padlý pustil okamžitě své bolaso z ruky, vítěz je sebral a odebral se do řady vítězů.

Kazik sešel dolů z tribuny, vytáhl z čelenky tři pera a podělil   jimi   skupinu   vítězů,   ve   které   byl   vítěz   zápasu poslední dvojice. Ostatním třem jen poklepal na rameno.

"Poražení na zem se počítá za větší úspěch," poučoval Laval Francise. Náčelník zase vystoupil na tribunu, vítězové a poražení zmizeli v řadách diváků. Nové tlesknutí a tentokrát   na   náves   vstoupil   jeden   pěší   Indián   a   vjel   jeden jezdec. Oba byli ozbrojeni kopím, jenže opěšalý měl na jeho hrotě přivázaný řemen s kroužkem na konci, a jezdec měl čepel kopí holou.

Pěší Indián se postavil přímo před tribunu a jezdec se vzdálil k straně návsi. Pak se jezdec rozjel s napřaženým kopím a pěší rozkomíhal své kopí s kroužkem. Jezdec zamířil   svým   kopím   a   jeho   hrot   projel   přímo   kroužkem.

Třikrát opakovali výstup a třikrát se jezdec trefil do prudce se kmitajícího kroužku.

Na zápasiště hned vstoupila nová dvojice. Dva pěší Indiáni, z nichž jeden držel v ruce kotouč upletený z trávy, a druhý měl malý, asi jen půl metru dlouhý luk. Třikrát vylétl kotouč do výše a vždy jej v letu zastihl a protkl šíp. Oba Indiáni se sklonili před tribunou a odcházeli.

"Můj národ již dávno nepoužívá  luku jako zbraně,"

vysvětloval náčelník. "Ale tato hra se stále pěstuje. Je to doklad,   že   kdysi   i   náš   kmen   luk   používal   a   měl   dobré lukostřelce. Nemohu  říci, proč naši předkové opustili luk jako zbraň. Stalo se to jistě tehdy, když se seznámili se střel-nými zbraněmi." Po těchto slovech povstal a mávl paží.
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Okamžitě se přitlumeně rozezvučely neviditelné bubny.

Jejich hukot byl zdánlivě jednotvárný, ale při bedlivějším poslechu z něho jasně zaznívala vířivá melodie, která stále sílila. Když dosáhla nejvyšší síly a přímo závratné rychlosti, v řadách diváctva zavířilo a v prostranství před tribunou se rázem octla dvě kola tanečníků svírajících v rukou tasené nože.

Bubny se odmlčely a tanečníci se uklonili směrem k tribuně.

Pak se ozvaly jednotlivé, pomalé údery, které postupně spolu splývaly a přecházely v dřívější vířivou melodii. V

taktu bubnů tančily obě skupiny tanec, který byl náznakem boje. A čím vířivější byl tón bubnů, tím zuřivější byl tanec -

boj. Paže se kmitaly, nože se leskly, řady se splétaly a zase rozplétaly.   Víření   bylo   stále   prudší   a   prudší.   Tanec   se změnil v ďábelský rej, v kterém nebylo možno rozeznat jednotlivé   postavy.   A   nože,   vysoko   pozdvižené,   se   leskly   v prudkém víření, jako by to byla jediná, zrcadlová plocha.

Pak se ozval prudký uder velkého bubnu a vše utichlo.

Tanečníci jako mrtví padli k zemi.

Náčelník zatleskal a všichni se zvedli, uklonili se a odcházeli.

“Tabule je připravena, prosím pánové," pokynul hostům náčelník.

Vešli do velkého stanu. Stál zde stůl prostřený bělostným ubrusem, na kterém stálo sedm opravdových talířů.

Náčelník zatleskal a do stanu vstoupily dvě indiánské dívky a dva indiánští mladíci. Dívky nesly velkou mísu s porcemi pečeně, kdežto mladíci prostou dřevěnou desku s celým kusem pečeného masa. Mísu postavili na stůl, prkno mezi starce.

"Východ se setkává se západem," pravil náčelník. "Vý-
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chod   bude   jíst   podle   svého   zvyku   a   západ   podle   svého.

Přesto však nebude překážet západ východu a naopak.”

Tato slova pronesl náčelník francouzsky a pak je opakoval v domorodé řeči. Dostalo se mu okamžitého souhlasu ze strany rádců.

"Náš rudý bratr promluvil správně. Sedíme bok po boku, rudí i bílí a budeme jíst podle svého zvyku, ale oběma bude stejně   dobře  chutnat,   všichni   vzdají   stejný   dík  pečlivému hostiteli," potvrdil Tavernier.

"Který bude jíst podle obou zvyků," doplnil náčelník.

"Podle obou, neboť chce být mostem mezi bílými a svým kmenem."

Letci teprve po těchto slovech úplně pochopili náčelníka.

Své mínění si však mohli vzájemně projevit teprve mnohem později, když již byli zase v letadle, a nejlépe je vyslovil Paturel: "Ten člověk je opravdový bojovník za věc svého národa a   své   rasy,   a   myslím   nebezpečnější,   než   kdyby   bojoval puškou nebo mečem. Dokáže-li ovládnout více kmenů, pak argentinská vláda s ním a s jeho rudým lidem bude muset hodně počítat."

"Již dnes musí," doplnil Rodriguez. "Teprve při hostině jsem   pochopil,   kdo   to   vlastně   je.   Byl   to   Manjeké,   jehož kmen sídlí na úpatí And. Nevzpomněl jsem si v oné chvíli, že již sjednotil indiánské kmeny až hluboko do pampy. A netušil jsem, že tak hluboko. Je to člověk úžasně bohatý, vlastní několik dolů na zlato. A když si vzpomenu, že pan Beaucaire   mu   daroval   své   zlaté   hodinky,   jemu,   který   by mohl dodat zlata na milióny takových hodinek!"

Při hostině ani při loučení nedal Manjeké letcům nijak najevo   svébohatství   a   svou   moc.   Choval   se   jako   prostý člověk, jako jeden ze svého kmene, který se od ostatních liší -  52  -

jen tím, že nabyl většího vzdělání.

Loučení bylo opravdu srdečné. Kazik přijal Beaucaireův dar a odměnil se mu tím, že mu dal krásně vyřezávanou kostěnou dýmku, kterou Beaucaire zasunul prostě do kapsy a při odletu předal Tavernierovi, aby ji uložil v letadle.

Teprve při výše uvedené rozmluvě si Tavernier na ni vzpomněl, vytáhl ji a ukázal Paturelovi. Paturel ji chvíli zkoumal,   prohlížel,   vrtěl   hlavou   a   zase   prohlížel.   Konečně pronesl svůj soud:

"Nejsem   sice   znalec   v   těchto   věcech,   ale   jistě   se nemýlím, řeknu-li, že držím v ruce věc, za kterou by každé muzeum zaplatilo statisíce a soukromí sběratelé ještě více.

Tyto rytiny na dýmce nejsou jen prosté ornamenty. Je to písmo kipu, písmo starých Inků! Beaucaire dostal nádherný dar, o kterém lze napsat celou knihu."

"A my jsme dostali také veliký dar," ozval se Laval.

"Jaký?"ptal se  zvědavě Francis.

"Což to nechápeš? Bylo nám popřáno spatřit opravdového rudého gentlemana, který byl vždy hrdinou mých mladých let!"

      NOVÉ DOBRODRUŽSTVÍ

Teď již letěli zase ve výši nad nekonečnou pampou...

Francis s Lavalem si sdělovali dojmy o rudém gentle-manovi, jak nazvali kazika Manjeké. Francisovi se oživily vzpomínky na to, co kdy četl o Indiánech, dobré i špatné.

Knihy, v nichž Indiáni byli líčeni jako divocí loupežníci, a -  53  -

zase naopak knihy, kde Indiáni byli vzorem bělochům.

Teď již věděl, proč mohly být napsány tak vzájemně si odporující knihy. Ze zkušenosti poznal dva kmeny Indiánů, tak   rozdílné,   a   přece   jen   stejné   ve   své   prostotě.   Vždyť Patagonci nebyli také nijak zlí, byli prostě jen pověrčiví. A stejně   pověrčivý   by   jistě   byl   i   kmen   Manjekéův,   kdyby neměl vzdělaného a rozhodného vůdce.

"Vzpomněl' jsem si na Vinetoua, když jsem viděl toho šlechetného kazika," přiznával Francis Lavalovi.

"A   přece   si   oba   nejsou   ani   dost   málo   podobni,"

odpověděl Laval. "Manjeké podle mého soudu už ani není Indián.   Je   vzdělanější   než   já,   vzdělanější   než   mnoho bělochů.  Vinetou  byl  prostě  jen  Indián,  jehož  šlechetnost tryskala   z   hloubi   prostého,   čistého   srdce   syna   přírody, kdežto Manjeké je víc. Znám mnoho bělochů, kteří zpychli, jakmile se domohli nějakého jmění, a tento Indián je snad multimilionář, a přece žije se svým kmenem. To je to, co na něm obdivuji."

"Váš soud je správný," ozval se Paturel. "I v Americe jsou vzdělaní a bohatí Indiáni, ale ti obyčejně již opovrhují svou krví a tlačí se do společnosti bílých. Proto já pokládám kazika Manjeké nejen za šlechetného, ale také za moudrého.

Kdyby takových Indiánů bylo víc..."

Jeho řeč byla přerušena prasknutím, po kterém se letadlo prudce naklonilo.

Beaucaire se již snášel k zemi.

Letadlo   dosedlo   poněkud   tvrdě,   ale   nic   nebylo poškozeno.

Zatímco nahrazovali prasklou závlačku, Paturel upozorňoval: "Jedou sem nějací jezdci."

Tavernier uchopil dalekohled a pozoroval jezdce.
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"Jsou to gaučové, zdejší pastevci dobytka," pravil. "Nemusíme se ničeho bát.”

"Kolik jich je?" ptal se Beaucaire.

"Sedm."

"Kdyby to byli lupiči a napadli nás, byli bychom s nimi brzy hotovi."

"Nemyslím, že by to byli lupiči."

Jezdci se zastavili dost daleko od letadla. Zdálo se, že se radí.

"Tohle je špatné znamení." řekl Paturel. "Proč se zastavili? Co když mají opravdu špatné úmysly."

 

Teprve za chvíli popojeli jezdci trochu blíž, ale opět se zastavili. Jeden z nich sesedl s koně a poklekl na zem. Než letci mohli uhodnout, co zamýšlí, třeskla rána a kulka se otřela o trup.

"Počkej, já ti ukáži, jak se střílí!" zvolal Laval.

A hodil pušku k líci. Padla rána, muž padl k zemi a jeho společníci obrátili koně a tryskem ujížděli pryč.

"Ti se už nevrátí," doprovázal jejich odjezd Laval. Ale neměl pravdu. "Hleďme, hleďme," mručel po chvíli, když se chopil dalekohledu a díval se po kraji. "Zase nějací jezdci, ale tentokrát je jich mnoho."

"Pak si tedy asi naši lupiči jeli pro posilu," mínil Beaucaire.  "Musíme   si  pospíšit.  Za  jak  dlouho  bychom  mohli odletět, Francisi'?"

"Za pět minut."

A za chvíli se letadlo již zvedalo od země a rychle se vz-dalovalo. Motor, který do té chvíle pracoval pravidelně, za-

čínal však teď vynechávat.

"Proklatě!" zvolal Tavernier. "Tím vším je vinno pampero."
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Když viděl, že ostatní nechápou, začal vysvětlovat: "Pampero s sebou unáší mraky jemného písku, který vniká všude. Dostal se i do motoru."

"Vždyť jsem motor dobře prohlédl a nic jsem nezjistil,"

namítal Francis.

"Nemusel jsi nic vidět. Stačí pouhé nic, aby porušilo motor. Jediné, malé zrnečko písku."

Letadlo přistálo a Francis se horlivě pustil do prohlídky motoru.   Než   však   mohl   najít   závadu,   nastala   noc.   Hoch chtěl pracovat při světle svítilny, ale Tavernier mu v tom zabránil.

"Světlo na dokonale rovné pampě," vysvětloval, "je vidět velmi  daleko. Mohli bychom na sebe připoutat pozornost těch, jimž jsme jen taktak unikli."

"Počkejme  do rána," rozhodl Beaucaire.  "O několik hodin zpoždění více, to již nic neznamená. Hlavní je, že Angličané nás dosud nedostihli. Asi ani oni nejsou o nic šťastnější než my."

"Nemělo by smyslu, abychom bděli všichni," rozhodl Tavernier.

"Rozdělme si hlídky. Já si vezmu prvou, Laval druhou, pan   Paturel   třetí,   Beaucaire   čtvrtou   a   na   Francise   zbude poslední. Každá bude trvat dvě hodiny."

Tisíce a tisíce hvězd zářilo na temné obloze. Pampa byla klidná a tichá. Čas od času Tavernier naslouchal. I nejtišší noc je totiž plná zvuku, od neustávajícího bzukotu hmyzu až po ojedinělé výkřiky nočních ptáků.

Za dvě hodiny Tavernier vzbudil Lavala, který se hned zvedl.

"Nic nového," oznamoval mu Tavernier. "Všude je klid."

Laval pozorně hlídal, upíraje zrak do temnot přímo před sebe.   Časem   se   mu   zdálo,   že   vidí   míhající   se   stíny,   ale -  56  -

posléze usoudil, že to byly jen přeludy. Stává se dost často, že člověk vidí přeludy, dívá-li se v noci upřeně před sebe.

Nehybné předměty se náhle pohybují a mění svou podobu, přejímají nejroztodivnější tvary.

Po chvíli však Laval dospěl k přesvědčení, že je před ním přece jen něco, co se čas od času pohybuje.

"To bude zase asi nějaké guanaco," myslel si. "Co jiného by to mohlo být."

A již stínům nevěnoval pozornost.

Za chvíli však jeho pozornost byla znova zburcována.

Zdálo  se mu, že slyší nějaký chrapot. Usoudil, že to je křik nějakého nočního ptáka, ale podivný hlas neustával a Laval konečně rozeznával slova, pronášená v nějaké neznámé řeči.

Tentokrát rozhodně nešlo o omyl nebo přelud. Kdosi byl u letadla.

Laval ještě chvíli čekal, než probudil společníky.

"Co se děje?" ptal se Tavernier.

"Poslechněte si sám. Vypadá to, jako by někdo naříkal.

Někde nedaleko odtud.”

"Kdyby to byl nepřítel, který by nás chtěl napadnout, takto by se neprozrazoval."

Tavernier se odmlčel a poslouchal.

"Je to volání o pomoc."

"Také jsem slyšel slova," potvrzoval Paturel. "Ale jste si jistý, že to opravdu bylo volání o pomoc?"

"Ano. Španělsky."

"Pak to není Indián."

"Kdoví. Zde Indiáni přece kromě svého jazyka vesměs mluví španělsky."

"Co když je to léčka."

"Nemožné by to nebylo."

"Měli bychom si posvítit reflektorem."
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"Také jsem již na to myslel. Je však v tom nebezpečí, že na sebe upozorníme lupiče."

V té chvíli se už nářek stal tak srdcervoucím, že Laval v letadle už nevydržel.

"Nechte mě, jdu," pravil. "Musím se přesvědčit. Co se mi může   stát?   Je   to  zřejmě   raněný   člověk.   A  nemůžeme   ho přece nechat bez pomoci, když tak naříká."

"Raději si tedy posviťte reflektorem," navrhoval Tavernier.

Laval poslechl.

Světlo reflektoru zaplavilo pampu  a ozářilo postavu muže, který ležel nedaleko letadla a marně se namáhal povs-tat.

"Jdu pro toho nešťastníka," rázem se rozhodl Laval.

A bez váhání seskočil na zem a zamířil k místu, kde ležel raněný.   Náhle   Laval   zaslechl   výkřik.   Byl   si   jistý,   že raněnému nepatřil.

Hned nato se ozvalo volání Lavalovo.

"Toho jsem se bál," řekl Tavernier. "Byla to léčka."

Rychle rozžal reflektor a vrhl jeho světlo k místu, odkud se ozval Lavalův křik. Spatřil prchající stíny a pak se ozval dusot kopyt.

"Lavale...! La...va..le!" volali letci.

Odpověděl jim vzdálený hlas... a to bylo vše.

"Unesli ho," vzdychl Tavernier.

Laval  byl skutečně  unesen, a to Indiány, kteří skryti v trávě   pozorovali   přílet   letadla.   Neměli   odvahu   napadnout letce, a vymysleli si proto léčku, která se dokonale podařila.

Lavala okamžitě spoutali a hodili na koně, u kterého čekal jiný Indián ukrytý i s koněm v proláklině.

Tak se Laval stal zajatcem Aragiů.

Aragiové jsou divocí Indiáni, kteří na smrt nenáviděli -  58  -

Manjeké, ale neodvažovali se ho napadnout, neboť dobře věděli, že je  silnější než oni. Neuplynula ještě ani dvě léta od doby, kdy se naposled pokusili napadnout jeho kmen a byli   odraženi.   Nepřestávali   však   pozorovat   šlechetného náčelníka   i   jeho   bojovníky.   Tak   byli   vždy   dobře   infor-mováni o tom, co se děje v jeho táboře.

Zvědové   Aragiů   zjistili,   že   k   Manjeké   přiletěli   na návštěvu běloši v podivném přístroji. Domnívali se, že jde o nějaké   jednání   s   bělochy,   které   má   za   cíl   zbavit   pampu bílých i rudých lupičů.

Rozhodli se proto bělochů zmocnit a náhoda jim přála.

Lavala odvezli do tábora Aragiů, kde ho čaroděj, který dovedl jakž takž francouzsky, začal vyslýchat.

"Odkud jsi?"

"Z kraje, který neznáš."

"Z kraje zlých duchů?"

"Snad..."

"Co zde chceš?"

"Vidět vás."

"A proč?"

"Abych se mohl obdivovat kráse vašich tváří."

Čaroděj přeložil bělochovy odpovědi náčelníkovi, a pak pokračoval ve výslechu.

"Jsi přítel Manjekéův?"

"Manjeké? Co je to?"

"Vždyť jsi byl se svými společníky v jeho táboře."

"Ach tak! Myslíte tím ty Indiány, kteří nás pozvali do své vesnice?"

"Ne. Jejich náčelníka."

"Tak on se tedy jmenuje  Manjeké?  Vida, ani se mi nepředstavil. Myslíte-li toho, ten nás přijal jako přítel a já nikdy   necítím   nepřátelství   k   tomu,   kdo   se   mnou   slušně -  59  -

jedná."

"A co jste u něho dělali?"

"Jedli a pili."

"A nic jiného'?"

"Ne."

"Kazik Manjeké vás přece nepozval jen proto, abyste u něho jedli a pili."

"Ano."

"O čem s vámi mluvil'?"

"Nemyslíš, že jsi trochu příliš zvědavý?"

"Mám právo vědět to. Náčelník mi nařídil, abych to vyzvěděl."

Laval pokrčil jen rameny a pravil: "Povím ti to, až ty povíš mně, proč jste mě zajali."

"Poněvadž jsi náš nepřítel."

"Jak mohu být nepřítelem lidí, které ani neznám?"

"Jsi náš nepřítel! Manjeké je náš nepřítel a jeho přátele jsou naši nepřátelé. Vím, že si vás pozval, abyste se uradili, jak zničit náš kmen. Jsi náš nepřítel!"

"Já ti ale opakuji, že váš nepřítel nejsem."

"Poznáš, že umím více než mluvit."

Čaroděj pokynul, dva Indiáni zajatce odvedli a čaroděj si šel sednout vedle náčelníka, s kterým si dlouho povídal.

Laval věděl až příliš dobře, že Indiáni mu nedají milost.

Doufal však, že ho přátelé osvobodí.

Za chvíli se rozední a pak se objeví letadlo. Poletí tak nízko, že ho přátelé spatří. Přistanou a Indiáni zděšeně prchnou. Bude zachráněn.

Jeho naděje byla však brzy ochlazena.

Náčelník řekl několik slov čarodějovi a ten přistoupil k zajatci.

"Poslyš," pravil čaroděj. "Než zemřeš, odpovíš nám na -  60  -

několik   otázek.   Odpovíš,   jinak   z   tebe   za   živa   stáhneme kůži."

Laval cítil, jak ho mrazí. Mocí se přinutil ke klidu.

"Taž se," souhlasil.

"Co vám říkal Manjeké? Jaké rozkazy vám dal'?"

"Nemá právo nám dávat rozkazy."

"Lžeš!   Nařídil   vám,   abyste   vypátrali   tábor   našeho kmene."

"Nevím, co by to mělo za smysl. Vždyť   se k němu nevrátíme a nikdy ho již nespatříme."

"Lžeš... a trest bude podle toho."

Laval uvažoval. Pak navrhl:

"Řeknu vše, ale teprve až za dvě hodiny."

"Dobře. Vrátím se za dvě hodiny, ale to bude naposled."

Dva Indiáni přitáhli Lavalovi pouta a odnesli ho do rokle, kde bylo shromážděno mnoho bojovníků. Jakýkoliv pokus o útěk byl vyloučen. Laval poslouchal, kdy se ozve hukot letadla, ale čekal marně. Což ho přátelé nehledají?

Uplynula hodina. Lavalovo zoufalství vzrůstalo.

Konečně se ozvalo hučení motoru a letadlo se neslo nad pampou. Měl nápad. Zavolal čaroděje, který se stále zdržoval nedaleko něho.

"Co si přeješ?"

"Chci ti říci, že život vašeho náčelníka je ohrožen."

"Čím?"

"Nevidíš toho velkého ptáka, který krouží na obloze? Ne-propustíte-li mne hned ze zajetí, zasype vás ohněm a celý váš kmen bude zničen. Jednali jste se mnou dobře, a chci vás proto zachránit. Je však nutné, abych dal přátelům znamení, aby nevypouštěli oheň. Nedáš-li mě okamžitě zbavit pout,   náčelník   bude   zabit   bleskem   a   celý   kmen   zahyne ohněm."
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Slova měla na čaroděje zamýšlený účinek. Podíval se na oblohu a viděl kroužící letadlo. Pravil: "Oznámím tvá slova náčelníkovi, který rozhodne."

"Pospěš si! Smrt krouží nad vámi."

Čaroděj odběhl. V té chvíli se letadlo vznášelo nad roklí, ale bylo příliš vysoko.

Laval hleděl získat čas. Nevzdával se naděje, naopak, znova jí nabyl, když spatřil letadlo.

Za chvíli se čaroděj vrátil. Provázel jej náčelník a čtyři Indiáni.

"Opakoval jsem tvá slova náčelníkovi," začal čaroděj.

"Jak rozhodl?"

"Dovoluje, abys byl zbaven pout a mohl dát znamení přátelům na velkém ptáku."

"Dobře. A pak?"

"Pak?"

"Ano. Dám-li přátelům znamení, aby ušetřili tvůj kmen, co se stane se  mnou?"

"Náčelník rozhodne."

"Musí   rozhodnout   hned!  Za  několik   minut   bude   už pozdě, neboť se na vás snese ohnivý déšť."

Porada čaroděje s náčelníkem trvala krátce. Náčelník dal rozkaz, aby Lavala zbavili pout. Byl však střežen dvěma Indiány ozbrojenými kopími. Laval byl volný, ale neměl vyh-lídku na útěk. Věděl, ž.e strážci by ho zabili, kdyby se o něj pokusil.

Zavolal zase čaroděje a pravil mu: "Zůstaň vedle mne!"

"Proč?"

"Abys ses mohl přesvědčit, že plním slib a že skutečně dávám přátelům slíbené znamení. Vidíš, že letí vysoko. Ale každým   okamžikem   se   mohou   spustit   dolů   a   dštít   oheň.
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Musí mě proto poznat a pochopit, co jim chci říci. Možná si myslí že jsem mrtev, a chtějí pomstít mou smrt."

Čaroděj měl strach. Díval se kolem sebe vyděšeným zrakym a jen jako úkradkem se časem odvážil podívat na letadlo. Laval zvedal paže, volal.. ale vše bylo marné.

"Přátelé mě nemohou poznat, dokud jsi vedle mne ty a strážcové. Je nutné, abych stál sám. Půjdu od vás několik kroků. Není přece důvod  k obavám."

Čaroděj se neodvažoval odmítnout jeho žádost.

Laval se vzdálil o několik kroků, pak zase o několik.

Když byl již dost daleko, dal se do běhu, domnívaje se, že Indiánům unikne.

Letci ho spatřili a letadlo se snášelo. Ale dva Indiáni, kteří měli za úkol Lavala střežit, pustili se za uprchlíkem a brzy ho dohonili, neboť byli výborní běžci jako všichni Indiáni z pampy.

Laval se zuřivě bránil, ale jeho strážci byli praví obři. Jeden z nich ho srazil k zemi násadou kopí. Než se Laval vzpamatoval, byl již zase spoután.

Věděl, že je ztracen. Zmítal sebou, ale nebylo to nic platné. Odvlekli ho zpět do rokle, která sloužila Indiánům za úkryt.

Spatřili ho přátelé, když na ně mával? Poznali ho?

Za chvíli k němu přišli čaroděj a náčelník.

"Zklamal jsi nás," vyčítal čaroděj.

"Ne," odpověděl Laval pevně.

Čaroděj vybuchl v smích.

"Kdo by věřil bílé tváři s rozeklaným jazykem."

"Dobře. Neprosím se o to, abyste mi věřili. Ale následky přičtěte sami sobě. Za chvíli uvidíte."

"Nebojíme se."

"Uvidíme. Teď snad jste bezpečni. Ale za hodinu, možná -  63  -

i dříve, budete všichni litovat, že jste mi neuvěřili. Pak bude již příliš pozdě!"

"Budeme-li zahubeni tvými přáteli, zahyneš s námi,"

namítl čaroděj.

"Ne."

"Jak to?"

"Copak nejsi čaroděj?"

"Jsem."

"Pak tedy snad dovedeš číst v budoucnosti."

"Dovedu."

"Aco tedy vidíš?"

"Nic."

"To dokazuje, že nejsi čaroděj. Jinak, bys viděl, jak vaše ležení je zaplaveno plameny a mezi nimi se zmítají tvoji soukmenovci. Tvé vědění je klamné. Jen namlouváš náčelníkovi, že jsi čaroděj a klameš ho předpověďmi, které se nikdy nesplní."

"Vidím do budoucnosti. A dokladem toho, že vidím dobře, je to, že tě vidím na mučednickém kůlu."

"Proto nemusíš být čaroděj. Stačí přemluvit náčelníka, aby mě dal ke kůlu uvázat. Ale i v tom se mýlíš. Nikdy se nedotknu mučednického kůlu, neboť dřív se ty a tvoji lidé stanete obětmi plamenů. Velký pták zničí tvůj kmen, neboť v jeho bocích dřímá oheň. Jako za bouře padají blesky k zemi, tak budou pršet z něho."

"Spálí i tebe."

"Nikoliv. Jsem nezranitelný."

"Jsi člověk jako každý jiný."

"Mýlíš se. Jsem syn nebes."

"Chvástáš se."

Lavalova slova znovu dokázala poplést čaroděje, který si byl v hloubi duše dobře vědom, že nic neumí a že své souk-
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nenovce jen klame.  A uvěřil, že běloch by mohl opravdu mít nějakou nadpřirozenou moc.

Pokládal proto za nutné, aby se zbavil odpovědnosti.

Řekl:

"Nejednám   ze   své   vůle.   Řídím   se   rozkazy   náčel-níkovými."

"A já zase podle rozkazů náčelníka svého, který je ve velké ptáku. Až mi pokyne, rázem se zbavím pout. A pak přijde zkáza."

"Proč tě tvoji přátelé nepřijdou osvobodit?"

"Poněvadž nemyslí, že by se někde nalezl někdo, kdo by chtěl ublížit synu nebes."

“Což nevědí, že jsi blízko smrti? Nejsou vševědoucí?"

"Jsou. A proto dobře vědí, že smrti blízko nejsem. Je-li někdo   blízko   smrti,   jsi   to   ty.   Vidím   již   kolem   tvé   hlavy mlhu, která značí, že smrt čeká."

"Lžeš. Já žádnou mlhu nevidím."

"Mlč. Jinak se prozradíš, že nejsi čaroděj. Nemůžeš vidět mlhu   kolem   své   hlavy,   ale   můžeš   vidět   ty   mlhy,   které obklopují   náčelmka   a   zahalují   celé   ležení.   Brzy   mlha ztemní, a pak sletí z nebe oheň".

Čaroděj znejistěl. Nad zemí se totiž skutečně vznášela lehká mlha  a na obzor vystupovaly temné mraky  v nichž se časem objevil zářící pás ohně. Byl snad ten běloch opravdu synem nebes? Čaroděj nevěděl. Oznámí-li vše náčelníkovi, ten   se   ho   zeptá,   jak   je   to   možné,   že   nepředvídal   přílet velkého ptáka. Je pravda, že své proroctví vyslovoval v há-

dankách,   ale   stejně   byla   pravda,   že   náčelník   byl   zlostný muž, který si v hádankách neliboval.

Čaroděj se rozhodl, že promluví s náčelníkem, ale tak, aby neuškodil svému postavení.

Laval si zatím byl daleko méně jistý svým osudem, než -  65  -

se   snažil   namluvit   čarodějovi.   Netrpělivě   čekal,   kdy   se letadlo zase objeví. Hukot jeho motoru však slyšet nebylo.

Pokoušel se přervat pouta, ale ta byla pevná a pevně utažená. Kdyby je mohl dřít o nějaký kámen, pak by se jich zbavil, jenže kameny zde nebyly, nýbrž jen hodně svědků.

Neunikne-li brzy, budou ho mučit a pak ho zabijí.

Pak se k němu vrátil čaroděj a řekl: "Vidíš, žes lhal. Z nebe nepadá oheň a ty jsi podvodník, ne syn nebes. Velký pták uprchl. Přátelé tě opustili."

"Vrátí se. Až zaslechneš jeho zvuk, můžeš se připravit na smrt. Čekej a dočkáš se. Smrt bleskem je náhlá."

"Pane, ušetř mne."

"Začínáš tedy věřit? To je tvá spása. Řekni mi však, proč jste mě zajali, když nikdo z nás nechtěl udělat nic zlého tobě ani tvému kmeni? Co vám kdo udělal? Poslali jste člověka, který předstíral zranění, abyste se mne mohli zmocnit. Věřil jsem jeho výkřikům bolesti a nepodíval jsem se do budoucnosti. Chtěl jsem mu co nejrychleji pomoci. Věřil jsem mu.

Co odpovíš?"

Čaroděj byl ve velkých rozpacích. Předpověděl náčelníkovi, že velký pták   přilétl proto, aby vrhl zlo na kmen.

Jak teď vysvětlit opak a zasadit se, aby byl Laval propuštěn?

Chvíli přemýšlel a pak pravil:

"Nevěřím ti."

"Zase nevěříš. Ne, ty věříš, ale vydal jsi falešnou předpověď,   a   proto   nechceš   věřit.   Dobře.   Za   hodinu   budeš mrtev."

Čaroděj zachmuřil tvář a odešel.

Laval byl zase tam, kde začal. Chvilkový záblesk naděje se   proměnil   v   nejtemnější   chmury.   Zbývalo   jen   jediné   -

útěk.

Znovu začal cloumat provazy, využívaje příležitosti, kdy -  66  -

s čarodějem se vzdálili i strážcové. Konečně se mu podařilo povolit pouta na rukou. Pak se už snadno zbavil provazů na nohou a plížil se k okraji rokle.

Dostihl již pampy, když ho zpozoroval jeden z Indiánů, který se však dopustil neopatrnosti. Nezavolal na své souk-menovce, chtěl si asi získat sám slávu tím, že přivede zajatce zpět. A nepočítal s Lavalovou silou.

Byl ozbrojen nožem a zdálo se mu hračkou přemoci neozbrojeného bělocha. Dovolil zajatci odplížit se od tábora, a teprve pak se pustil za ním, dobře dbaje toho, aby ho nikdo nespatřil.

Laval se již dost vzdálil od tábora a vztyčil se. A v té chvíli na něho skočil rudoch. Laval zaslechl za sebou šustot a obrátil se  v pravý  čas,  aby  mohl  zasadit  útočícímu  In-diápovi strašnou ránu pěstí. Indián padl bez  hlesu   na   zem.

Laval se zmocnil jeho nože a ubíhal pryč.

Když běžel asi půl hodiny, poklekl a zadíval se k obloze.

Zaradoval se. Zdálo se mu, že spatřil letadlo. Ale byl to klam. Byl to jen sup, který se vznášel nad pampou a hledal kořist.

Znovu se dal na pochod, až došel na malý  písečný pahrbek. Vylezl na něj a rozhlížel se v šeru svítání. Viděl indiánský tábor, ale tam byl klid.

Jeho útěk tedy dosud nezpozorovali.

Právě   v   té   chvíli   se   však   z   tábora   rudochů   ozvaly výkřiky.

Zneklidněl. Jak unikne   indiánům, kteří jsou v pampě doma?

Tu spatřil dva jezdce, kteří k němu přijížděli. Měl u sebe jen nůž, ale byl rozhodnut prodat svůj život draho.

Jezdci se však zastavili a obhlíželi okolí. Pak znovu popohnali koně, ale jiným směrem. Laval si oddychl. Ale -  67  -

pak zase vyvstaly pochyby. Spatřili ho ti jezdci, nebo nespatřili? Jeli snad pro posilu?

Letci   spatřili   Lavala,   když   poprvé   unikl   ze   zajetí   a máváním jim dával znamení. Chtěli se rychle snést, aby mu přispěli na pomoc, avšak dříve, než tak mohli udělat, byli svědky toho, jak se dostal znovu do moci rudochů.

Co mohli dělat? Nemohli přistát přímo v táboře, neboť pak by se stali zajatci všichni. A přece bylo nutno Lavala zachránit.

"Poslyšte," ozval se Tavernier, "Je jen jeden způsob jak ho můžeme zachránit."

"Jaký?" ptal se Paturel.

"Obrátit se o pomoc k Manjeké."

"Je to daleko odtud."

"Nemůžeme být příliš daleko, neboť nehodu s letadlem jsme měli velmi brzy po odletu. Za chvíli jsme u něho."

"Poletíme k němu," rozhodl Beaucaire, když mu Tavernier zvukovodem oznámil svůj nápad.

Brzy spatřil Manjekéův tábor.

Letadlo   opsalo   několik   kruhů   a   dosedlo   na   zem.

Okamžitě   bylo   zpozorováno   Indiány!   Záhy   se   objevil   i Manjeké.

"Přicházíme s prosbou o pomoc. Jeden z nás byl zajat indiánským kmenem."

"V kterém směru je tábor toho kmene?"

"Severovýchodně, nedaleko odtud."

"Pak jsou to Aragiové, nepolepšitelní lupiči a zloději dobytka. Dostane se jim naučení, aby žili životem míru. Již dlouho   je   mi   tento   kmen   solí   v   očích,   ale   nechtěl   jsem zbytečně vyvolávat válku, když se sami neodvažují zaútočit.

Teď však mi dávají výbornou záminku, abych si podrobil i je.  Zajali  přítele,   a  to   je  podle   zdejších   zvyků   smrtelnou -  68  -

urážkou. Za čtvrt hodiny jsou moji bojovníci připraveni."

Manjeké promluvil a mezi jeho lidem se ozval jásot. Z

Indiánů jako by spadla maska jejich důstojnosti. Přirozenost použila   této   příležitosti,   aby   prorazila   krunýř   míru-milovnosti, který jí byl nařízen jejich vládcem.

Za deset   minut   již ujíždělo  malé   vojsko  po pampě.

Letadlo opisovalo nad ním veliké kruhy, aby drželo stejnou rychlost:

Dva jezdci, které Laval spatřil, nebyli Aragiové, nýbrž to byli   Manjekovi   zvědové,   vyslaní   náčelníkem   na   obhlíd-kukraje.

Oba se vrátili ke kazikovi a oznámili mu, jak četný je nepřítel.

Laval ušel jejich pozornosti.

Ale stejně jako vyslal zvědy Manjeké, tak také i Aragiové   měli   své   zvědy   kolem   svého   tábora.   A   ti   donesli zprávu, že k táboru se blíží velká skupina jezdců.

"Přicházejí   snad   osvobodit   našeho   zajatce?"   ptal   se kazik.

"Jistě," odpověděl kouzelník. "Manjeké žije v nejlepší shodě s bílými tvářemi. A běloši z velkého ptáka byli jeho hosty."

"Budeme se bránit."

"Je jich příliš mnobo."

"Nezáleží na počtu, záleží na odvaze."

"Manjekéovi lidé jsou stateční."

Na tuto námitku  náčelník neodpověděl. Věděl příliš dobře, že kouzelník mluví pravdu. Jeho lidé byli sice stateční,   ale   Manjekéovi   lidé   se   jim   statečností   přinej-menším   vyrovnali.   A   Manjeké   vládl   větším   počtem   bojovníků a mohl povolat do zbraně v několika málo dnech i bojovníky kmenů, které si již podrobil.
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Teprve po delší době mlčení náčelník promluvil: "Rozhodně si přicházejí pro našeho zajatce. Ale ne-dostanou ho. Raději ať zemře. Pojďme!"

Tehdy se prozradilo, že Laval zmizel. Zmizet přímo ze středu tábora bylo skoro nemožné, a čaroděj se proto začal klonit k názoru, že bílá tvář přece jen zná kouzlo, které je mocnější než kouzlo rudých.

"Je nemožné, aby  utekl!" rozkřikl se náčelník.

"Pravděpodobně ho vzali přátele do oblak," odpověděl mu čaroděj.

"Neviděli jsme velkého ptáka. Nemohl jím být odnesen!

Tobě jsem zajatce svěřil," rozhorlil se náčelník, "a ty ho tedy co nejdříve přivedeš zpět. Jestli se tak nestane hned, podrobíš se trestu, který byl určen jemu."

Čaroděj se však nedal vyrušit náčelníkovou zlostí z klidu.

"Nebojím se tvých hrozeb. Smrt čeká nás všechny, jak předpověděl   bílý   kouzelník,   neboť   jeho   kouzlo   bylo skutečně silné. Zemřeme v plamenech, a proto může být pro mne jen vykoupením, zemřu-li dříve."

Kazik ho nenechal dokončit větu. Vrhl se s tasenou mačetou, širokým těžkým nožem, na kouzelníka a rozpoltil mu hlavu dříve, než se kouzelník mohl bránit.

"Tak zhynou všichni, kdo se odváží podobně mluvit,"

rozkřikl se a divoce mával mačelou.

 

Pak se uklidnil a promluvil ke svým bojovníkům: "Bratři,   budeme   bojovat   s   nejmocnějším   kmenem pampy... Počítám s vaší statečností. Můžeme nepřítele po-razit,  třebas  je  početnější.   Je  na   čase,   aby   již  byl  učiněn konec Manjekéovy zpupnosti. Bůh pampy vyvolil si nás za nástroj své pomsty a my se ukážeme hodni jeho příkazu!"

"Ty," obrátil se náče1nlk k svému mladému  synovi, -  70  -

"vezmi s sebou tři muže a jeď prozkoumat okolí."

Čtyři bojovníci odjeli a náčelník nařídil, aby bojovníkům poskytli dostatek kořalky z jeho zásob. Účinek se brzy pro-jevil. Indiáni se přímo vpili do bojové nálady a celý tábor se ozýval bojovnými výkřiky.

Za této vřavy se vrátil kazikův syn.

"Přicházejí," hlásil. "Je jich jako hvězd na noční obloze a velký pták letí nad nimi."

Majekéovi lidé se blížili k ležení Aragiů.

Laval viděl přijíždějící bojovníky i letadlo ze svého úkrytu a domyslel si, oč jde.

Jsem zachráněn, jásal. Přátelé přivolali pomoc. Zůstanu zde a budu svědkem.

Teď, když se již nemusel  čeho bát, povstal a pozoroval události.

Aragiové vyrazili z tábora vstříc přijíždějící skupině.

Manjekéovi jezdci, kteří byli o mnoho početnější než jejich protivníci, se náhle rozdělili a rozvinuli se do půlkruhu.

Jejich úmyslem bylo obklíčit nepřítele, ale ten znal dobře tuto taktiku. I on se rozvinul do dlouhého půlkruhu.

Jezdci se řítili proti sobě. Náčelník Aragiů předjel s vy-branou skupinou bojovníků ostatní a mířil na nepřítelovo já-

dro, kde byl sám Manjek.

Útok byl tak nenadálý a rázný, že střed Manjekéova vo-jska náraz nevydržel  a ustupoval. Manjeké  byl však  také výborný vůdce. Několika povely zarazil své jižjiž prchající bojovníky a sám vyrazil proti náčelníkovi Aragiů.

Oba se srazili. Každý byl ozbrojen jen mačetou. Dlouhá kopí odhodili. Ostatní   mužové na obou stranách zastavili boj a stali se diváky nelítostného souboje.

Oba bojovníci si byli rovni jak silou, tak i bojovností.

Rána   stíhala   ránu,   ale   protivník   ji   vždy   včas   a   skvěle -  71  -

odrazil. Již čtvrt hodiny trval hrozný souboj a dosud nešlo říci, na kterou stranu se přikloní vítězství.

Konečně  náčelník   Arigiů  učinil  chybu,  rozmáchl  se nožem příliš zvysoka. Odkryl tím na chvíli hlavu a již na ni dopadla Manjekéova mačeta. Náčelník Aragiů se sice ještě sehnul, ale přesto mačeta  zasáhla  cíl. Nebyla to smrtelná rána, neboť jezdec se zase hned vzchopil a rozehnal se k nové ráně.

Ale již se znovu mihla Manjekéova mačeta vzduchem a tentokrát plnou silou zasáhla lebku napřítelovu.

Náčelník Aragiů se zhroutil z koně a pro jeho bojovníky to znamenalo signál k útěku.

Tu však se proti prchajícím vrhl kazikův syn. Podařilo se mu bojovníky obrátit, a dokonce se i vrhl na Manjekéa, aby pomstil otcovu smrt. Čekal ho však týž osud, který stihl jeho otce.

Teď se Aragiové již nedali udržet a prchali.

Promeškali však vhodnou chvíli. Manjekéovi bojovníci je zatím obklíčili, takže prchající všude naráželi na les kopí.

Zbývalo jim jen odhodit zbraně. Jakmile tak učinili, ukázalo se,  jak  jsou  Manjekéůvi  lidé  ukáznění.  Okamžitě přestali zabíjet a spokojili se tím, že poutali vzdávající se nepřátele.

Manjeké zvítězil a stal se tak pánem dalšího kmene.

Bylo po bitvě a letadlo se sneslo k zemi. Laval se k němu rozběhl.

Zatím kazik Manjeké slezl z koně a kráčel k letcům.

Laval mu podával ruku pln nadšení.

"Výborně, pane," volal. "Dovedete se bít jako středověký rytíř.”

"Vždyť my zde také žijeme tak jako Evropa ve středověku," odpověděl mu kazik s úsměvem.

"Nevíme, jak bychom vám prokázali svou vděčnost."
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"Nežádám odrpěny.Chcete-li mi však prokázat nějakou službu, můžete tak učinit."

"Mluvte."

"Aragiové mají spojence, a ten nebude daleko. Je to náčelník Erté, který je mým bratrancem, ale je nejdivoče-jším Indiánem zdejšího kraje. Nežijeme v přátelství a jen to, že naše matky byly sestry, zdržovalo mě až dosud, abych ho napadl a podrobil si i jeho kmen. Vím však, že teď mezi námi dojde k otevřenému nepřátelství a chtěl bych dokonat uklidnění   celé   pampy,   když   již   jsem   jednou   vstoupil   do boje. Není-li Erté daleko, napadl bych ho příští noci, neboť mi bude věčně překážet v sjednocení Indiánů a co nejdříve by napadl on mne."

"Přejete si, abychom zjistili, kde je Ertéův tábor? Nevím, zda vám budeme moci vyhovět, pro nás je jeden tábor jako druhý a zde jistě žije několik dalších indiánských kmenů."

"Ovšem, a proto bych chtěl letět s vámi."

"Pak jsme milerádi k službám. Kdy chcete odletět?"

"Jen bych předem dal rozkazy svým zástupcům."

Manjeké vsedl na koně a rozjel se ke svým bojovníkům.

Zde chvíli rozmlouval a pak ve společnosti mladého Indiána jel zase k letadlu. Sesedl z koně, předal jeho otěže průvodci a vstoupil do letadla, které okamžitě vzlétlo.

Tentokrát řídil Tavernier a po boku náčelníkově zůstal Beaucaire. Letadlo opisovalo velké kruhy nad pampou. Pod ním   se   tu   a   tam  objevila   indiánská   vesnice,   ale   náčelník vždy jen zavrtěl hlavou. Všechny patřily kmenům, které již byly spřáteleny. Konečně se v dálce objevil rozlehlý indiánský tábor. Manjeké na něj ukázal a pravil: "To je to, co jsem hledal. Teď se můžeme vrátit."

Letadlo se rychle obrátilo, a v té chvíli však zase vy-pověděl službu motor a letadlo se snášelo klouzavým letem -  73  -

dolů. A k dovršení neštěstí musel Tavernier přistávat proti větru a tím se stalo, že se snesl skoro v těsném sousedství Ertéovy vesnice.

"Jsme ztraceni," pravil Manjeké, když se letadlo dotklo země. "Ertéovi lidé zde budou co nevidět a běda i vám, až zjistí, že jsem s vámi já."

"Jinak by bělochům neublížili?" ptal se Beaucaire.

"Ne. Tak hloupý Erté není. K bělochům je vždy přátelský."

"Tak se tedy skryjte v letadle a my zatím opravíme motor."

"Nemohu se skrýt. Je to proti mému zvyku jednat vždy otevřeně. Chcete-li bojovat se mnou a pro mne, přijmu to, nechcete-li, vydejte mě do rukou mého bratrance a jistě vám dovolí svobodně odletět."

"Být zrádci, to zase není naším zvykem," odpověděl Beaucaire.

"Pak si tedy připravte zbraně. Již přicházejí."

Z vesnice skutečně vyběhlo několik postav a pak se objevil   celý   hlouček,   který   postupoval   k   letadlu.   Běloši   se chopili   zbraní,   zatímco   Francis   se   snažil   co   nejrychleji odstranit závadu.

Indiáni však neměli odvahu letadlo napadnout. Zastavili se a radili se. Pak jeden z nich se vztyčenou paží šel blíž.

Chtěl   asi   oznámit,   že   běloši   budou   pokládáni   za   přátele.

Spatřil však Manjeké, rychle se obrátil a ubíhal zpět.

V hloučku se ozvaly výkřiky a Indiáni se rozběhli k letadlu   a   mávali   mačetami.   Byli   sotva   čtyřicet   kroků   od letadla, když motor zabral. Tavernier se okamžitě  vznesl.

Zuřící útočníky zanechalo letadlo daleko za sebou.

"V pravý čas," řekl Manjeké.

"Ale ne na dlouho," odpověděl mu Beaucaire. "Slyšíte, -  74  -

motor opět pracuje nepravidelně."

"Ano. A to mě jaksi přivedlo k tomu, abych nesplnil svůj úmysl zakoupit si letadlo a létat sním na výzvědné lety. Kůň nebo auto je přece jen bezpečnější."

Letadlo zatím již zase znovu klesalo. Tavernier je opět vytáhl do výše, aby se pak klouzavým letem vzdálil od tábora nepřátel. Podařilo se mu to tak dalece, že bylo jisté, že Indiáni   by   nemohli   letadla   dostihnout   dříve   jak   za   čtyři hodiny,   kdyby   je   sledovali.   A   za   tu   dobu   mohli   motor opravit.

Francis se hned pustil do práce. Slunce se však rychle klonilo k západu.

A zapadlo právě ve chvíli, kdy Francis hlásil, že oprava je skončena.

"Jako kdyby nebyla," odpověděl na hlášení Beaucaire.

"V noci nemůžeme letět, neboť bychom nenalezli kazikův tábor."

"Je tímto směrem," upozorňoval kazik.

"To víme," odpověděl mu Beaucaire, "ale nevíme, jak daleko. Letěli jsme totiž v kruzích, a nemohu proto stanovit jeho vzdálenost od tohoto místa. Nezbude nám, než čekat do rána."

"Zatím nás však Ertéovi lidé určitě vypátrají."

“Myslíte, že za námi půjdou?"

"Za vámi snad ne, ale za mnou rozhodně, kdyby měli jít celou noc."

"Pak ovšem nezbývá, než letět alespoň o kus dál směrem, ve   kterém   je   ležení   pana   Manjeké,"   rozhodl   Beaucaire.

"Někde dále přistaneme a tam vyčkáme do rána."

"Myslím, že dorazíme k mému táboru, poletíme-li přesně dvě hodiny," domníval se Manjeké.

"Zkusíme to," pravil Beaucaire.
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Letadlo letělo naznačeným směrem přesně dvě hodiny a pak se sneslo.

Po nějakém táboru však nebylo ani památky.

"Zde musíme počkat na rozbřesk," rozhodl Beaucaire.

"Ráno poletíme dále."

Ráno však neletěli dále, nýbrž zpět. Jakmile se rozednilo, zvolal Manjaké pln údivu:

"Vždyť tam je říčka Chezue1. Jsme dobrých dvacet mil za mým táborem. V noci jsme jej přeletěli."

Dvacet mil znamenalo nepatrnou vzdálenost pro letadlo.

Za čtvrt hodiny se za jásotu všech bojovníků snášeli u Manjekéovy vesnice.

V  BUENOS  AIRES


Letadlo pak brzy dorazilo k pohoří, které letci viděli již v době, kdy poprvé přistáli v pampě, ale ke kterému se stále a stále   nemohli   dostat.   Hory   měly   podivuhodnou   vlastnost.

Odrážely hluk motoru ve stonásobné ozvěně. Bylo to, jako kdyby celá obrovská flotila letadel se vznášela kdesi v nev-iditelnu.

Na všech stranách vylétali z. hnízdišť zděšení ptáci. Brzy obklopili   letadlo   a   Beaucaire   byl   nucen   nabrat   výšku, nechtěl-li se vydávat v nebezpečí, že srážkou s některým opeřencem letadlo pozbude vrtule.

"Myslím, že se již blížíme k Buenos Aires," ozval se Laval.

"Ano," odpověděl mu Rodriguez. "Budeme tam velmi brzy, udržíme-li si stále tuto rychlost."
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Beaucairé spěchal, neboť věděl, že je na čase, aby se stroji dostalo důkladné opravy.

"Buenos Aires," zvolal po nějakém čase Rodriguez.

Za čtvrt hodiny dosedli na rovinu, vzdálenou jen několik set metrů od hlavního města republiky Argentiny. Buenos Aires   je   velké   město.   Počet   jeho   obyvatel   převyšoval   už daleko půl miliónu. Město leží ná pravém břehu řeky Rio de la Plata, která je zde proslulá svou šířkou. Bylo založeno v roce   1535   Španělem   Mendozou,   jenž   mu   dal   původně jméno Puerto de Santa Marie de Buenos Aires, z kterého později zůstala jen poslední dvě slova. Původní celé jméno značí: Přístav Panny Marie dobrého vzduchu. Buenos Aires bylo   kdysi   skutečně   dobrým   přístavem   a   proti   argentinskému   vnitrozemí   vyniká   výborným  podnebím   –   dobrým vzduchem. "

Španělština je pověstná délkou místních pojmenování, která byla během věků zkrácena až na malý zbytek původního   jména.   Nejlepším   příkladem   je   město   Los   Angeles.

Jméno Los Angeles značí Andělé a bylo by to skutečně podivné   pojmenování   pro   osadu.   Ale   i   to   je   jen   konec dlouhého jména, které dali této osadě Španělé v době, kdy vládli ještě Kalifornii. Celé jméno původně znělo Cindad de la Santa Virgen Marie, Madre de Dios, Reina de los Angeles, což značí v překladu: Město svaté Panny Marie, matky Boží, královny andělů.

V době založení bylo Buenos Aires jen malým přístavem a  zůstávalo   jím  až   do  roku  1860.   Od   tohoto   roku   město rychle   vzrůstá   dík   evropským   vystěhovalcům,   jejichž   se stalo   cílem,   když   Severní   Amerika   již   neposkytovala možnosti rychlého zbohatnutí.

Rychlý a nedávný vzrůst města je vidět i na jeho stavbě.

Ulice jsou zde přímé, jako by byly stavěny podle pravítka, -  77  -

jsou značně široké a vroubené řadami stromů. Buenos Aires je opravdu krásné město. Je střediskem všeho obchodu mezi vnitrozemím Argentiny a zámořím.

Kdysi dobrý přístav dnes již dávno nevyhovuje velkým zaoceánským lodím. Ty dnes přistávají v přístavu Ensenada, který je od hlavního města vzdálen pětačtyřicet kilometrů a spojen s ním železnicí.

Rodriguez, který měl stálé bydliště v Buenos Aires, mer-momocí chtěl, aby letci byli jeho hosty. Pozvání nakonec přijali, Tavernier, Beaucaire a Paturel. Laval s Francisem, se rozhodli zůstat u letadla.

"Nevzdalujte se," připomínal na odchodu Beaucaire.

"Bez starosti," odpověděl mu Laval.

"Dám vám donést nějakou přesnídávku," sliboval Rodriguez.

A skutečně za dvě hodiny přinesli dva černoši plný košík jídla.   Dovedeme   si   představit,   s   jakou   chutí   se   Francis   i Laval pustili do pochoutek, které tak dlouho postrádali.

Zatímco jedli, shromáždili se kolem letadla zvědavci a jak bývá pravidlem, i ted' v zástupu, který chvíli rostl, se objevili   muži,   kteří   vzbuzovali   málo   důvěry.   Jeden   z   nich, svalnatý mulat, zavěsil se na letadlo a začal jím ze všech sil cloumat.   Laval   ho   marně   upozorňoval,   že   může   letadlo poškodit. Mulat se jen smál a cloumal letadlem stále víc.

Laval ztratil trpělivost, seskočil z letadla a postavil se před mulata.

"Tak, a teď už dost!"

Mulat se jen zasmál.

A zároveň s touto odpovědí zaútočil na Lavala pěstí.

Laval hbitě uhnul.

Mulat chtěl udeřit podruhé, ale Laval ho předešel a za-sadil mu ránu, pod kterou surovec zakolísal. Hned se však -  78  -

opět vzchopil.

"Tím hůř pro tebe!" zvolal Laval. "Teď půjdeš na zem!"

A prudkou ranou srazil mulata k zemi k nemalému údivu kolem  stojících,   kteří   se   nenadáli   takové   síly   v   poměrně slabém   muži.   V   zástupu   bylo   i   několik   Francouzů,   kteří přivítali Lavalovu ránu nadšeným potleskem. Ale bylo tu i několik   černochů   a   mulatů,   kteří   pokládali   potlesk   za urážku. Bylo by snad došlo k rvačce, kdybyse neobjevili policisté, kteří zástup rozehnali.

Ač  se  Laval jen  bránil, byl  by  určitě předveden  na policii, nebýt zákroku jednoho z diváků, který byl rozhodně vlivným mužem.

Po této příhodě se Laval s Francisem domnívali, že již budou mít pokoj. Ale mýlili, se. Bylo tu několik mulatových přátel, kteří se vrátili, jakmile policisté zmizeli, a začali oba ohrožovat.

V té chvíli se však vraceli Beaucaire, Tavernier a Paturel v doprovodu několika významných občanů a důstojníků.

Výtržníci zmizeli.

Beaucaire v doprovodu dvou mužů vstoupil do letadla a všichni si ho prohlíželi. Oba cizínci mluvili výborně francouzsky.

"Jste   si tedy jisti, že naši angličtí soupeři jsou nám v patách?"

“Ano.  Jak jsem vám řekl, došla radiotelegrafická zpráva, oznamující jejich přílet. Byla velice krátká. Oznamovala, že anglické letadlo, které je na cestě kolem světa, přibude do Buenos Aires."

"Pánové, jak jsem vám už řekl, zápasíme s oněmi letci o rekord. Budeme proto nuceni co nejdříve odletět."

“To se chcete odvážit odtud nad moře?"

"Přímo ne. Míním letět db Pernambuca..."
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"A odtamtud?"

"Přes oceán do Afriky."

"Odvážný podnik."

"O nic odvážnější než byl přelet Tichého oceánu."

"Ale při přeletu přes Tichý oceán jste věděli, že můžete přistát na mnoha ostrovech, kdežto v Atlantickém oceánu taková možnost není."

"Zato je to kratší vzdálenost."

"V   tom   máte   pravdu.   Tedy   šťastnou   cestu.   Buďte ujištěni, že přijmeme s povděkem zprávu, že jste zvítězili vy."

Když Beaucaire spouštěl motor, zpozorovali anglické letadlo.

Vůčihledně se zvětšovalo a bylo jisté, že chce přistát na téže rovině jako oni.

Angličtí letci zřejmě neočekávali, že je spatří. Stíhaly je mnohé nehody, ale měli výhodu, že je nezastihlo pampero a že nepadli do rukou Indiánů.

Měli radost, když spatřili letadlo Francouzů. Beaucaireova radost byla ovšem menší a náhle se rozhodl k odletu.

Letci   se   rychle   rozloučili   s   těmi,   kteří   je   doprovodili   a odletěli dříve, než k jejich letadlu mohli dojít angličtí letci, kteří přistáli, vyskočili z letadla a zamířili přímo k Francouzům.

Beaucaire letěl, jáko kdyby mu byli v patách všichni čerti.

Chtěl získat před Angličany náskok, a proto nešetřil stroj.

Letadlo letělo nad travnatou šedou plání, z níž tu a tam trčela žlutavá skaliska. Vpravo bylo moře.

Krátce před soumrakem byli nuceni přistát, neboť motor se přehřál.
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Beaucaire si zvolil vhodné místo a snesl se.

"Uf, to je horko!" stěžoval si Laval. "Dokud jsme letěli, nebylo   to   cítit,   ale   teď   se   div   nezalknu.   Nevím,   kolik ukazuje teploměr, ale jistě nejmíň čtyřicet stupňů."

Horko bylo skutečně strašné. Ani potuchy po nějakém větru nebo vánku.

"Ten klid vás neznepokojuje?" ptal se Paturel Taverniera.

"Ne. Vidíte, obloha je jasně modrá."

Místo, na němž letci byli, mělo jaksi pochmurný vzhled.

Skály braly na sebe v soumraku podobu pohádkových oblud a nad vším bylo ponuré ticho, v němž se náhle ozval podivný křik.

"Co to bylo?" ptal se Laval.

Křik se ozval znovu, ale tentokrát zněl poněkud jinak než před chvílí. Všech se zmocnil neklid.

Tavernier přistoupil k Beaucaireovi: "Nastává noc, snad by bylo záhodno odletět."

"Máš pravdu. Nastupte."

Letci se nedali dvakrát prosit. Vskočili do letadla, a to se vzneslo. Sotva se tak stalo, na pláni pod ním se objevily jákési temné postavy.

Asi po půlhodině se Lavala, Taverniera i Francise náhle zmocnila podivná ospalost. Byl to účinek horka? Jisté bylo jen   to,   že   za   chvíli,   všichni   spali.   Paturel   se   snažil   proti spánku bojovat, ale za chvili chrápal i on.

Ani Beaucaireovi se nevedlo líp, a proto se rozhodl přistát.

Otřesy letadla, které trochu tvrdě dosedlo na zem, spáče probudily.

"Kde jsme?" ozval se z polospánku Paturel. "A proč přistáváme?"

"To je to horko. Bál jsem se, že usnu. Proto jsem raději -  81  -

přistál," vysvětloval Beaucaire.

"A dobře jsi udělal," schvaloval jeho rozhodnutí Tavernier.  "My   jsme   také  byli unaveni.  Je  to jen  doklad,  že člověk nesmí tělo přepínat přes míru."

"Poslyš, snad bude nejlíp, když zde zůstaneme až do rána a odpočineme si. Můžeme střídavě stát na stráži."

"Budeme moci odletět při prvém poplachu?"

"Jistě."

A Tavernier určil hlídky. První se jí ujal Laval.

Vzal karabinu, přezkoušel její zásobník a položil ji podle sebe tak, aby ji měl co nejblíže po ruce. Posadil se na zádi letadla, kdežto ostatní se v kabině pohodlně natáhli.

Noc byla jasná, i když nesvítil měsíc. Laval se díval ze strany na stranu a napínal sluch.

Kolem bylo ničím nerušené ticho. Jen odněkud zdáli se ozýval zvuk, který asi byl způsoben nárazem moře na břeh.

Laval se bál, aby nepodlehl spánku a povstal.

Náhle se zachvěl. Ozval se podivný zvuk. Laval se chopil karabiny, ale pak se div nezasmál. Ten podivný zvuk nebylo nic jiného než Paturelovo chrápání.

Laval zahvízdl, chrápání přestalo. Ale jen na chvíli. Za několik vteřin se ozvalo zase a se zdvojenou silou.

Dvě hodiny se již chýlily ke konci a Laval chtěl probudit Taverniera, když jeho pozornost vzbudilo jakési mručení.

Zprvu myslel, že to je zase Paturel, ale pak vypozoroval, že mručení přichází zvenčí.

Čekal ještě chvíli a pak zatřásl Tavernierem.

"Zdá se mi, že slyším jakési mručení."

"Bude to nějaká šelma, která se potuluje po okolí.”

Mručení však ustalo. Uplynulo několik minut a oba muži se již počali uklidňovat, když se náhle ozvalo drsné zařvání, a na zemi se objevila dlouhá, temná silueta.
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"Co je to za zvíře?" šeptal Laval. "Vždyť je to veliké skoro jako tele."

Probudili se i ostatní letci a popadli zbraně.

V té chvíli se však již ozvala rána a za ní druhá. Laval s Tavernierem vystřelili. Laval chybil, ale zato Tavernierova kulka   stihla   cíl.   Ozvalo   se   nové   zařvání,   které   přešlo   v chrapot, a pak těžké tělo padlo k zemi.

"V pravý čas," pochvaloval si Laval. "Ale co je to jen za zvíře?"

A po těchto slovech Laval klidně slezl na zem. Okamžitě však skočil zpět a vyrazil výkřik. Domněle mrtvý jaguár se zvedl a vrhl se na něho. Z letadla padl výstřel. Tentokrát se jaguár zhroutil a nepovstal.

Laval však neměl chuť jít se podívat znovu. Spokojil se tím, že na zvíře vrhl světelný kužel reflektoru.

Na zemi leželo žluté, skvrnité zvíře.

"Jaguár," pravil Paturel.

Sotva pronesl to slovo, ozvalo se nové zařvání.

"Odleťme," pravil  Beaucaire a usedl na místo pilota.

Ve chvíli, kdy se letadlo zvedalo, vyskočila od země temná, pružná hmota.

"Příliš pozdě," zvolal Laval. "Dokazuje to však, že je nebezpečné   zde   přistávat.   Nejlíp   uděláme,   když   budeme cestovat   v   noci   a   odpočívat   za   dne.   Kde   je   ale   Francis?

Bože, vždyť on zůstal na zemi a my mu uletěli. Hluk motoru asi přerušil jeho volání."

Beaucaire se obrátil a přistál na místě, které letadlo před chvílí opustilo. Jakmile se tak stalo, ozvalo se zařvání. Tavernier rozžal reflektor a vrhal jeho světlo po pláni. Spatřili jaguára, který prchal, neboť byl zastrašen světlem.

"Co budeme dělat?" ptal se Laval.

"Sestupovat by nebylo moudré. Zvíře se může každým -  83  -

okamžikem vrátit a vrhnout se na nás," odpovědě Tavernier.

Čekali...

Když se rozednilo, spatřili na písku u letadla krvavé skvrny. Laval chtěl sestoupit.

Ale Tavernier ho znovu zadržel:

“Podívejte se tam na tu skálu! Zvíře může být ukryto za ní a vrhnout se na vás."

"Přece tu nebudeme čekat věčně. Nejdřív jsme čekali na rozednění a teď snad zas mám čekat na noc."

"Ne,   tak   to   nemyslím,"   odpověděl   mu   Tavernier.

"Jestliže zvíře je jen raněno, pokusí se zaútočit na nás. Když nezaútočí, pak to bude znamenat, že je mrtvé nebo že up-rchlo. Čekat je to nejlepší, co můžeme udělat."

"Ale Francis? Musíme ho přece hledat."

Tavernier neodpověděl. Byl přesvědčen, že ubohý hoch je  již   dávno   mrtev   a  chtěl   co   nejvíce  oddálit   chvíli,  kdy spatří jeho mrtvolu.

"Pokud jde o mne," rozhodl Laval, "já jdu dolů. Chcete-li, pojďte se mnou. Jsem sice přesvědčen, že zvíře je mrtvé, ale když není, pak se ho přece nebudeme bát. Jste dobrý stř-

elec a já také. Myslím, že my dva bychom si s ním poradili."

Lavala nebylo možno déle udržet. Vzal pušku a slézal z letadla.

Tavernierovi nezbývalo nic jiného, než aby se chopil své karabiny a šel za ním.

Když Beaucaire spatřil, že Laval s Tavernierem mizejí za narudlou   skálou   ve   vzdálenosti   asi   dvou   set   metrů   od letadla, pravil Paturelovi:

"Obávám se, že naleznou jen mrtvolu."

Podívali se s Paturelem na sebe a zmlkli.
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      ZELENÉ PEKLO

Za skálou se Tavernier s Lavalem zastavili. Neviděli před sebou nic jiného, než rudý pruh v písku, stopy krve.

"Jaguár se musel skrýt někde zde," mínil Laval.

Poslouchali, ale nic neslyšeli. Laval chvíli čekal, ale pak pevně   vykročil   vpřed   a   zašel   za   výběžek   skály.   K   Tavernierovi se pak okamžitě donesl jeho hlas: "Pojďte sem! Je tady!"

Laval myslel jaguára, ale Tavernier se domníval, že jde o Francise.  Rychle obešel výběžek skály a spatřil obrovského jaguára, který s otevřenou tlamou a bez hnutí ležel na písku.

"Je mrtev,” řekl, "ale přece jen se pojistíme."

Zamířil   na   hlavu   zvířete   a   střelil.   Šelma   se   ani nepohnula.

Ale teď se Tavernierovi zdálo, že zaslechl jákýsi sten.

Upozornil Lavala a společně naslouchali.

Sten se opakoval a by1 zřetelnější než prve.

"Přichází odněkud shora," pravil Laval a ukázal na skálu nad nimi.

A již také začal skálu zlézat.

Byla to namáhavá práce, ale Laval neustoupil, dokud se na skálu nedostal.

"Veliteli! Je tady! Je to on!"

Nahoře na skále leželo Francisovo tělo. Laval se nad ně sklonil. Domníval se, že spatří hocha těžce raněného, ale neviděl nikde ani ránu, ani krev. Francis byl jen v bezvě-

domí.

"Není vůbec raněn," hlásil shora Tavernierovi.
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Francis nebyl skutečně laněn a omdlel jen ze vzrušení, když   se   mu   šťastně   podařilo   uniknout   šelmě,   která   ho pronásledovala. Teď, když uslyšel hlas Lavalův, otevřel oči a těžce vstával. Nebylo ani pomyšlení, aby se dostal dolů ze skály. Ale Laval si věděl rady. Uvázal Francisovi pod paží opasek a volal na Taverniera:

"Pozor! Chyťte ho!"

Opasek byl dost dlouhý na to, aby se hochovy nohy dostaly  na dosah vztyčených Tavernierových rukou. Tavernier ho chytil a položil na zem.

Za chvíli byl dole i Laval a naložil si hochovo tělo na záda. Francis byl znovu v bezvědomí.

Když Laval s Tavernierem došli k letadlu, vysadili Francise do kabiny a letadlo se vzneslo. Laval omýval hochovi spánky vodou tak dlouho, až přišel k sobě.

"Nic ti nevytýkám, ale řekni mi, jak ses dostal dolů," řekl Laval.

"Spadl jsem," odpověděl Francis tiše. "Vykláněl jsem se z kabiny, letadlo sebou trhlo a byl jsem dole."

"A jak se ti podařilo uniknout té šelmě?"

"Ani sám nevím. Strach násobil mé síly. Když jsem viděl, že letadlo odlétlo, pochopil jsem, že jsem zůstal sám -

a s jaguárem. Šelma se v té chvíli asi vzdálila postrašena světlem. Nevím proč, ale rozběhl jsem se k té skále a počal na ni lézt. Rozedřel jsem si ruce i kolena, ale podařilo se mi vylézt na místo, kde jste mě nalezli. A už jsem, nehluboko pode mnou, slyšel řvaní šelmy. Cítil jsem v duchu její drápy na krku, vykřikl jsem... a víc nevím...”

Na palubě letadla teď zase zavládla radostná nálada. A nejvíce ji projevoval Laval, který si nepřestával bzučet ně-

jakou písničku. Jak jinak měl projevit radost, že jeho mladý přítel je živ a zdráv?
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Stejně rád byl i Paturel. A ten dal svou radost najevo jinak. Naklonil se nad Francisem a dlouho mu  vyprávěl o jaguárech, způsobu jejich života a několik anekdot a příhod ze života lovců jaguárů.

Jeho vyprávění přerušil Tavernier:.

"Podívejte se tam! Že to jsou Angličané!"

Na obzoru se totiž objevil temný bod, zřejmě letadlo.

"Vypadá to tak," souhlasil s jeho míněním Laval.

Tavernierse se zatím chopil dalekohledu a pozoroval letadlo.

"Jsou to oni," oznámil po chvíli. "Spatřili nás a snaží se, aby nás dohnali."

Upozornil Beaucairea a ten zrychlil let.

"Ti se museli za námi pustit hned, jak jsme odletěli,"

pravil Laval. "A jak se zdá, mají štěstí, že nemusí přistávat.

Ale přece jen věřím, že my doletíme první."

"Však již teď zůstávají za námi," volal Tavernier.

Byla to pravda. Temný bod na obzoru se menšil a za chvíli byl již sotva viditelný.

Beaucaire nyní na Tavernierovu radu zmírnil rychlost.

Blížili  se totiž k pásmu pralesů. V dáli na obzoru temněla černá hradba.

Vše se nyní dobře dařilo. Ovzduší bylo klidné. Jen horko začínalo být nesnesitelné.

Tavernier prohlížel mapu, počítal a pak řekl: "Jestli se nemýlím, jsme nad krajem Omayano."

"A je to zde hezky zalesněné," dodal Laval. "Tohle se už může nazvat lesem. Asi tam budou všelijaká zvířata."

"To rozhodně," odpověděl Paturel. "Není dokonce vyloučeno,   že   tam   žijí   zvířata,   která   jsou   vědě   dosud neznámá.”

"A vy jistě hoříte touhou, abyste vy byl tím objevitelem."
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Tavernier pohlédl na Paturela.

"Nezapírám," odpověděl učenec.

Zatímco  letci se oddávali úvahám, obloha se pokryla mraky. Před půlhodinkou byla ještě nádherně modrá, ale teď se halila ve žlutohnědý závoj, který nevěštil nic dobrého.

"Už dlouho se nám vedlo dobře," ozval se Laval. "Proto není divu, že se to kazí. Máme smůlu a nezbavíme se jí."

"Bude-li to jen bouřka,” mínil Paturel, "pak to bude  jen poloviční zlo. Ale já se obávám cyklónu."

"Snad byste měl upozornit pana Beaucairea," mínil Paturel.

"Beaucaire ví dobře i bez nás, co má dělat. Ostatně, co může  dělat? Jestli jsme opravdu ohroženi cyklónem, pak by to   bylo   pro   nás   horší   na   zemi   než   ve   vzduchu.   Máme možnost vzlétnout nad mračna..."

I když byla obloha zatažená, viditelnost byla dokonalá.

Skoro to vypadalo, jako by se světlo přelilo z oblaků na zem.

Beaucaire také zpozoroval nebezpečí. Nemohl se rozhodnout k nějakému činu.

Zkoušel, zda je vítr, a zjistil, že není vůbec.

Vzlétnout nahoru mohlo znamenat, že se dostane do vz-dušných   vírů.   Na   druhé   straně   bylo   ještě   nebezpečnější zůstávat příliš nízko nad zemí. Letěl proto v pěti stech metrech a ještě zmírnil rychlost.

"Podívejte se, tam jsou již zase," ukazoval Laval na temný bod, který se objevil za nimi na obzoru.

Angličané se  skutečně blížili. Jejich letadlo, které prve nebylo vůbec viditelné, se teď vůčihledě zvětšovalo. Letělo výše než letadlo Francouzů a stále zvyšovalo svoji rychlost.

A pak již letělo nad letadlem francouzským.

"Ti se asi radují," pravil Laval a výraz jeho tváře prozra-
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zoval, že on má opačné pocity.

Tu se ozval hukot, který jakoby přicházel odněkud z hloubi vesmíru...

Anglické letadlo dostalo náraz dříve než letadlo Francouzů.   Viděli,   že   se   kymácí   jako   pták,   když   je   zasažen střelou, pak se naklonilo a zmizelo mezi stromy pralesa.

Beaucaire se pokoušel stoupat, aby se vyhnul nárazu vichru, ale bylo již pozdě.

Uchvátila je smršť, otočili se několikrát kolem své osy, cosi   zapraskalo   a   pak   už   se   řítili   k   zemi,   na   niž   dosedli značně prudce. Naštěstí se nikdo z nich při pádu nezranil.

Letadlo však bylo poškozeno. Nárazem byla proražena nádrž.   Snažili   se   sice   díru   ucpat,   ale   marně.   Drahocenný benzín se proudem řinul na zem.

"Konec," hořekoval Beaucaire. "Již se nevzneseme."

Ostatní nemluvili. Neštěstí je zbavilo slov.

Náhle se spustil liják. Letci byli však tak sklíčeni, že toho ani nepozorovali.

Déšť pak ustal tak náhle, jak začal. Objevilo se zase slunce a žhavými paprsky začalo vysušovat zemi.

"Co budeme dělat?" ptal se Paturel.

Tavernier jen pokrčil rameny.

Ani Laval nemluvil, a to již něco znamenalo. Usedl na zem a skryl hlavu v rukou. Pokud šlo o Francise, ten ne-spouštěl očí z nádržky.

Beaucaire přecházel kolem letadla sem a tam a mumlal cosi nesrozumitelného.

Tentokrát to nebyla jen nehoda, tentokrát to byl konec.

Byl to Beaucaire, který promluvil první: "Musíme se pokusit opravit nádrž a naplnit ji benzínem ze zásobního kanystru.

"Opravit půjde," sliboval Francis.
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"Vezmu si to na starost," dodal Laval."Ale co nám to bude platné. S tak malým množstvím benzínu se daleko ne-dostaneme."

"Zbývá tedy jediné. Někdo z nás  se musí vypravit do nejbližšího města, opatřit tam benzín a auto a dovézt jej sem."

"Já půjdu," rozhodl Tavernier.

"Já také," hlásil se Laval.

"Zítra, až se rozední, se vypravíme na cestu do Pernambuca."

"Půjdu sám a hned," odpověděl Laval.

"Nikoliv. Až ráno."

Noc uběhla bez příhod. Když se zase objevilo slunce, pravil Beaucaire Lavalovi:

"Příteli, úkol, ke kterému  jste se nabídl, není malý.

Dovedeme ocenit vaši odvahu. Ale radím vám, abyste šel podél mořského břehu. Snad tam naleznete nějaké vozidlo, které vás dopraví rychleji k cíli. Zde jsou peníze. Zaplaťte, kolik budou na vás žádat. A stále si myslete: Přátelé mě očekávají, spoléhají jen na mne."

Laval se chopil karabiny, vzal náboje, zásoby potravy, všem stiskl ruku a vykročil.

Místo, kde došlo ke katastrofě letadla, bylo v těsném sousedství nesmírného pralesa, který směrem na jih zakrý-

val celý obzor.

"Musíme se mít na pozoru," řekl Paturel, "neboť ten hustý   porost   skrývá   jistě   nebezpečí.   Lituji   naše   anglické soupeře. Jak ti se dostanou odtud?"

Beaucaire a Tavernier neodpověděli. Dívali se na Francise, který se pokoušel opravit nádrž.

Den rychle uplynul. Když nastala noc, Tavernier rozdělil hlídky. Každý měl bdít tři hodiny.
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Až do rána nebylo příčin k poplachu. Po východu slunce vystoupil Tavernier na skálu, ze které byl dobrý rozhled na moře. V dáli viděl velké parníky.

Zavolal Beaucairea.

"Kdyby se nám podařilo upozornit některou z těch lodí, snad bychom se zachránili."

"Z   lodí   nemohou   spatřit   naše   znamení.   Jsou   příliš daleko."

"Náhoda je nevypočitatelná."

Mezitím Paturel již dlouho přemáhal svou zvědavost a neodolal, aby se nevydal k pralesu. Tavernier a Beaucaire si nevšimli jeho nerozumného počínání.

Učenec na chvíli zaváhal, než se odvážil vstoupil do pralesa. Ale pak se rozhodl. Sliboval si, že nepůjde daleko.

Nějaký hmyz podivného tvaru přivábil jeho pozornost.

Chtěl právě hmyz chytit, když ten zmizel v díře.

To bylo příliš velké lákadlo pro učence. Když půjde o něco hlouběji do lesa, určitě nalezne jiného jedince téhož podivného druhu. Naděje ho hnala dále do pralesa.

Brzy narazil na nepřekonatelnou překážku utvořenou liá-

nami. Rozhodl se, že pod nimi podleze, sklonil se a prudce uskočil. Viděl velkého hada, který se pomalu plazil po zemi.

Paturel se na chvíli zarazil, ale pak sňal ručnici z ramene a namířil na plaza. Trefil ho přímo do oka. Had se prudce svinul, chvíli se zmítal, a pak zůstal ležet be  hnutí.

Učenec se zasmál:

"Je   to   hroznýš!   A   opravdu   podivný   hroznýš.   Zcela odlišný od jiných svého drulu. Škoda, že si ho nemohu vzít s sebou."

A začal hada prohlížet.

Byl by se asi vrátil k společníkům, kdyby nebyl náhle spatřil zase ten podivný hmyz, který ho svedl ke vstupu do -  91  -

pralesa. Rychle se sklonil a tentokrát se mu podařilo chytit živočicha mezi palec a ukazováček.

Pečlivě ho uložil a pak sňal  z hlavy přilbu, aby si otřel pot.

A bolestně vzkřikl.

Cosi těžkého padlo na jeho lysou lebku. Zprvu myslel, že to   je   nějaké   zvíře.   Neviděl   však   nic.   Pozdvihl   ruku,   aby ohmatal bouli, která mu naskočila na lebce, a dostal druhou ránu do ramene a pak zase jednu do hlavy.

Rychle se vracel obávaje se nějakého útoku.

Pak zvedl zrak do výše a spatřil nepřítele. Byla to tlupa opic, která ho bombardovala tvrdými, lesními plody. Paturel už na další ránu nečekal a vrátil se k letadlu.

Tavernier pak přišel s nápadem, aby nasbírali hodně dříví a v noci se ohněm zabezpečili proti šelmám.

Skoro celé čtyři hodiny sbírali všichni dříví a pokládali je v bezpečném kruhu kolem  letadla.

Jakmile nastala noc, divoká zvěř začala svůj noční koncert.

"Slyšíte, jak jsou daleko?" pravil Paturel Tavernierovi.

"Slyším. A jsem přesvědčen,  že do hodiny uslyšíme jejich řvaní docela zblízka. "

Tavernier měl pravdu.

Šelmy  již letce ucítily. Snad přicházely  jen ze  zvě-

davosti, snad toužily po změně kořisti. Brzy letci spatřili na pokraji lesa žhoucí body, oči šelem.

Když Tavernier vrhl směrem ke kraji lesa paprsek reflektoru, šelmy mizely.

Letci   bděli   po   celou   noc.   Na   spánek   nebylo   ani pomyšlení pro divoký koncert.

Teprve když nastal den, mohli si odpočinout, neboť s vý-

chodem slunce umlkly všechny ty hrozivé zvuky. Mohli si -  92  -

také opatřit trochu čerstvých zásob.

"A zítra půjdu zase. Musím se přece snažit, abych vám byl nějak k užitku. A jak? Nanejvýš lovem. A zapomněl jsem vám něco říci. Když jsem byl v lese, slyšel jsem nějaké výkřiky. Zprvu mi to připadalo jako lidský výkřik, a pak zase ne. Nevím, co to bylo." sděloval Paturel, když se vrátil z dalšího průzkumu okraje pralesa.

"Asi opravdu lidské výkřiky;" odpověděl Tavernier. "Je přece více než jisté, že v tomto pralese sídlí také nějací lidé.

Ještě by nám chybělo, abychom po návštěvě šelem dostali návštěvu divochů."

Před soumrakem připravili opět zásobu dřeva pro případ, že   by   přišly   na   návštěvu   šelmy.   A   pak   Tavernier   určil hlídky. Padla na něho prvá, na Beaucairea druhá, na Paturela třetí a na Francise poslední hlídka. Beaucaire, Paturel a Francis ulehli, jakmile nastala noc.

Noc i další den však uběhly bez zvláštních příhod. K

večeru dalšího dne se zvedl vítr. Stromy se chvěly pod jeho nápory. Obloha byla temná. Měsíc, který se na chvíli objevil, zmizel zase za clonou mraků.

A v té chvíli se Paturelovi zdálo, že odkudsi z dáli se ozval křik, který se podobá výkřiku člověka v nebezpečí.

"Podivné," zamumlal. "Takový výkřik jsem zaslechl již několikrát."

Vystřelil   a   zaslechl   zřetelně   zvuk   lidského   hlasu.

Potvrdili to i ostatní jeho společníci.

Usoudili, že v pralese zabloudil nějaký člověk, ale neodvažovali se jít mu na pomoc. Spokojili se tím, že několikrát zavolali.

"Ohé... ohé... ohé...!"

Hlas jim odpověděl.

Beaucaire s Tavernierem se na sebe podívali. Napadla je -  93  -

táž myšlenka.

"Není to Laval?"

Nebylo to vyloučeno. Bylo zcela dobře možné, že byl za-staven nepřekonatelnými překážkami a donucen k návratu.

A zde, nedaleko cíle napaden buď šelmou nebo divochy.

Pověděli Paturelovi o svých obavách.

"Můžete mít pravdu. Můj Bože! Co jen budeme dělat?"

přikyvoval Paturel.

"Počkáme, až se rozední, a půjdeme se podívat," rozhodl Tavernier a tak také hned po rozbřesku učinili.

Když se již za světla dostali za clonu lián, Paturel znova volal:

"Ohé... hej!"

Odpověď se okamžitě ozvala a znedaleka.

Oba rychleji vykročili k místu, odkud zněl hlas.

A teď se hlas ozval znova, ale z koruny stromu.

Paturel pozvedl zrak a zaklel:

"Zatracená potvora!"

Tavernier se na něho tázavě zadíval.

Z koruny stromu vylétl pták pestrých barev a odlétal.

"Viděl jste ho?" ptal se učenec.

"Ano, co má být?"

"Ten pták se jmenuje posměváček a vyznačuje se tím, že rád   napodobuje   hlasy   jiných   zvířat   nebo   dokonce   i   lidí, krátce ty hlasy, které zaslechl."

"To by však znamenalo, že..."

"Ano,   ano,   máte   pravdu,"   přitakal   Paturel,   který pochopil, nač Tavernier myslí.

"Ten pták musel zaslechnout někde takové volání, aby je mohl napodobit. Zůstává ovšem otázkou, kdy a kde."

"Může to být pro nás zvěstí, že pták napodobil výkřik Lavalův nebo třeba docela neznámého člověka."
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"Mně se zdálo, že pták pronesl slova "hep". A to není z žádné bělošské řeči."

"Kromě anglického help, což značí pomoc a což zcela přiléhá, k tónu křiku."

"Jistě. Už mi svítá. Víme, že i letadlo našich anglických soupeřů bylo sraženo cyklónem."

"Pak tedy?"

"Nemůžeme nic dělat než se vrátit. Uznal jste sám, že pták se mohl naučit tomu výkřiku dávno i daleko."

"Ano. Vraťme se a doufejme."

      CO  SE  STALO  S  LAVALEM? 

Když se Laval oddělil od svých společníků, zamířil k severu. Zpočátku se mu šlo zcela dobře. Ale pak si jen stěží razil cestu ve skalách, na které  narazil.

Nepřestal být ostražitý. Když šel místy, která se mu zdála podezřelá, měl pušku připravenu.

Noc ho překvapila ve chvíli, kdy stoupal mezi skálami a konečně   nalezl   jakousi   stezku.   Na   půdě   jasně   rozeznával stopy kopyt a kol vozu. Řídil se jimi, ale teď ho tma zbavila jediného vodítka.

Stoupal nazdařbůh dál, až se konečně dostal na písečnou plošinu. Rozhodl se, že zde přečká noc. Bylo nemožné, aby šel dál.

Položil se těsně ke skále a za chvíli usnul.

Probudil ho jakýsi hluk. Vztyčil se, ale hluk ustal. Laval se domníval, že to bylo bití příboje o pobřežní skály, které -  95  -

nemohly být daleko.

Za chvíli ho však zase vzbudil šramot. Tentokrát nebylo pochyb. Byly to zvuky lidí, kteří stoupali po stezce.

Vyšel právě měsíc a v jeho svitu rozeznal Laval siluety mužů obtížených břemeny.

Mužové došli na planinu a shodili břemena ze zad.

Laval nikterak netoužil seznámit se s nimi, a proto se úžeji přitiskl ke skále a úplně zmizel v jejím stínu.

Měl štěstí.  Muži se vydali na další cestu  ještě před svítáním, aniž by ho objevili. Šli jinou cestou, než po které chtěl jít Laval.

Laval vstal a znovu se vydal po stopách kol, která byla v písku jasně otištěna. Asi k poledni došel do vesnice obývané míšenci. Byl vlídně přijat a dostalo se mu nejen jídla, ale i zpráv.

Dověděl se, že nejbližší město se jmenuje Bahama a že tam   určitě   dostane   benzín,   neboť   v   Bahamě   jsou   velké továrny na traktory. Zklamán byl jen v jediném. Cesta do města byla mnohem delší, než jak se domníval.

Za dvě hodiny poté  došel do jiné vesnice, v níž vládl jakýsi   zmatek.   Laval   se   brzy   dověděl   příčinu.   Vesnicí pobíhal vzteklý pes, jehož se ženy a děti velice bály, neboť všichni muži byli na polích.

Laval se vydal směrem, kterým měl pes běžet. Za chvíli ho už spatřil právě ve chvíli, kdy se hnal ulicí, na níž upadlo a zůstalo ležet malé dítě.

Rychle strhl ručnici a vystřelil. Pes padl nedaleko dítěte.

Pak přehodil ručnici přes rameno a pokračoval v cestě, aniž čekal na díky matky.

Krátce před soumrakem, když docházel k malému lesíku, spatřil náhle, jak se z lesíka vynořilo asi deset mužů, kteří na něho mířili ručnicemi.
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Laval pochopil, že obrana by mu nebyla nic platná, že by byl zastřelen dřív, než strhne pušku z ramene. Zdvihl proto ruce a klidně se ptal:

"Co chcete?"

Jeden z mužů rozuměl francouzsky a odpověděl: "Především se chceme dovědět, kdo jsi."

"Když vám řeknu, jak se jmenuji, nebudete vědět víc."

"Nevadí. Řekni, jak se jmenuješ."

"Jmenuji se Laval a jsem letec."

"A co tu děláš?"

"Jdu do Bahamy.”

Muž se zasmál.

"Já zase myslím, že jsi darebák. Upřímně raději řekni, že jsi člen Makatesovy bandy.”

"Neznám žádného Makatesa.”

"Nečekám také, že by ses tak rychle přiznal. Tvoji ka-marádi tě asi poslali na výzvědy, ale padl jsi přímo do lvího doupěte. Půjdeš s námi a vysvětlíš vše náčelníkovi zdejší policie.”

"Kdo vy vlastně jste?"

"Jsme členové občanské milice.”

"Poslyšte, nemám mnoho času. Jsem letec. Naše letadlo bylo donuceno přistát ve vzdálenosti asi dvaceti mil odtud.

Nemáme  benzín. Necestuji sám. Vypravil jsem se do nejbližšího města nějaký opatřit. Budu vám vděčen, když mi ukážete cestu. Mám u sebe doklady.”

"Ukážeš je našemu veliteli."

Naštěstí velitelovo sídlo nebylo daleko.

Laval pravdivě odpovídal na jeho otázky, ale nakonec ho zavřeli do dřevěného domku, který zde sloužil  za vězení.

Laval byl zoufalý. Neměl možnost, jak dokázat, že není společníkem lupičů.
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Pomalu v něm sílilo přesvědčení, že z této situace mu pomůže jen útěk.

A hned se dal do práce.

Zavěsil se na mříže na okně a začal je odtrhávat od prken. Bylo to snazší, než se domníval.

Mříž brzy povolila. Okénko však bylo příliš úzké, než aby se jím mohl protáhnout. Nalezl v koutě chýše kus železa a začal jím rozšiřovat otvor. Trvalo dlouhé čtyři hodiny, než byl   konečně   otvor   dost   široký.   Venku   byla   noc   a   tma.

Kolem jeho vězení nebylo slyšet nejmenšího zvuku. Opatrně   se   plížil  odtud   a   konečně   se   dostal   na  jakousi   pláň.

Zvedl se a utíkal.

Těsně před rozedněním dorazil k malé vesnici, sestáva-jící asi z deseti chýší. Nikdo ho nepronásledoval a jeho útěk tedy ještě nezpozorovali.

Pokládal za neúčelné, aby se  zastavoval, a šel dál. Byl však značně neklidný. Neměl zbraň. Když bude napaden, čím se bude bránit?

Bez příhody cestoval až do odpoledne. Pak spatřil tlupu jezdů.   Domníval   se,   že   ho   minou,   ale   jezdci   zamířili   k němu.   Na   útěk   bylo   pozdě.   Laval   se   rozhodl,   že   prorazí odvahou. S úsměvem vyčkával.

Jeden z nich se na něho obrátil s dotazem, kterému Laval nerozuměl.

"Nerozumím," odpověděl. "Jsem Francouz."

“Já taky. Kam míříš?"

"Do nejbližšího města."

"A proč?"

"Potřebuji benzín pro letadlo, s kterým jsme uvázli."

"A to jdeš pěšky?"

"Co mám dělat jiného?"

"Vyskoč si za mne a jedem."
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Laval se nedal dvakrát pobízet.

Neptal se ani, kdo neznámí jsou. Pomohli mu v nouzi, a to bylo to hlavní. Brzy však zneklidněl.

Jezdci jeli velmi opatrně a v jedné chvíli se dokonce skryli za skalami.

"Bojíte se něčeho?" ptal se Laval.

"Ano. Vždyť jsme v kraji, ve kterém řádí bandité rudí, bílí i černí. Jsme pastevci a jedeme do města, abychom tam převzali stádo dobytka."

V té chvíli se ozval podivný výkřik.

"Nemáme štěstí," pravil francouzsky muž. "Byli jsme spatřeni. To co jste slyšel, byl válečný křik Howů."

"Napadnou nás?"

"To se rozumí."

"Kdybyste mi půjčili nějakou zbraň..."

"Zde je revolver."

Výkřik se ozval znova.

"Blíží se," pravil muž.

Muži sesedli z koní a skryli se i s nimi ve skalách.

"Spatřili nás, ale nevědí, kde jsme," vysvětloval muž Lavalovi. "Budou nás hledat tak dlouho, až nás naleznou."

Trvalo ještě dobrou půlhodinu, než Howové zaútočili.

Byli přijati ranami karabin i revolverů. Ale bylo jich příliš mnoho.

Jezdci i s Lavalem padli do zajetí.

"Máme po starosti," pravil Lavalovi Francouz. "Kdo se dostal do rukou Howů, nemusel se již starat, jak bude živ."

"Uvidíme," řekl Laval.

Howové se spokojili s tím, že zajatcům odebrali zbraně a že je obklopili.

Pokládali asi za zbytečné poutat je.

Laval se svým krajanem byli v poslední řadě zajatců.
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Cesta nejprve vedla po otevřené krajině, ale pak se dostali do skal a mezi nimi šli po úzké pěšině k horám.

"Teď," pravil Laval svému společníku, odskočil mezi skály a běžel pryč.

Krajan ho následoval. Než si Howové zajistili ostatní zajatce pouty a pustili se za uprchlíky, byli již daleko.

"Stačí chtít. Teď jsme volní," pravil Laval společníkovi.

"Ano. Ale moji přátelé zůstali v zajetí. Neměl jsem je opouštět."

"Takto snad nalezneme nějakou pomoc."

"Kdybychom dokázali dorazit do Majoky, tam je vojen-ská stanice."

"Jak daleko to asi je?"

"Pětadvacet kilometrů."

Vždy deset kroků poklusu a dvacet kroků svižné chůze, to byl způsob, který uznal Laval za nejvhodnější. Rychlý postup oběma nevadil, aby se  nebavili.

Laval se dověděl, že jeho společník se jmenuje Roussel, že býval námořníkem a do Brazílie se dostal jako trosečník.

Nalezl zde dobré přijetí mezi pastevci stáda a zůstal, neboť měl lepší plat než námořník na nákladní lodi.

Laval naopak pověděl společníku vše o sobě a o svém cíli.

Rychle postupovali.

Náhle se Roussel udeřil do čela a zvolal: "Trmácíme se pěšky a zatím bychom mohli jet. Nedaleko odtud je ohrada s koňmi. Strážce je můj známý a ten mi jistě dva koně půjčí. Tak se dostaneme do Majoky rychleji."

Odbočili a za chvíli se dostali k ohradě, ve které kromě strážce bylo dvacet koní. Strážce jim vyšel vstříc.

"Dobrý den, Pablo," zdravil Roussel.

"Dobrý den."
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"Byli jsme napadeni Howy."

"Ale unikli jste, jak vidím.”

"My ano, ale moji společníci zůstali v zajetí. Musíme se pokusit o jejich záchranu. Vše je závislé na tobě. Chceme do Majoky, přivolat na pomoc vojáky. Pěšky by nám to trvalo dlouho, ale na koních to bude snadné. Půjčíš nám dva?"

"Milerád.  Ale  musíš  si   vyžádat  svolení   mého   pána, seňora Mendozy."

"Kde je?"

"To právě nevím.”

"Tedy to chceš takto," zvolal Roussel a vrhl se na Pabla.

Jeho útok byl tak náhlý, že Pablo neměl šanci na obranu.

Za Lavalovy pomoci  ho Roussel  svázal  a uzavřel v jeho chatě.

Potom Roussel chytil dva koně, osedlal je, nasedl i s Lavalem do sedla a oba tryskem odjeli.

"Mrzí mě, že jsem byl nucen tak jednat s přítelem, ale nebylo pomoci," volal Roussel.

"Bylo to správné," odpověděl Laval. "Vždyť mu koně vrátíme a možná i dřív, než se o všem doví jeho pán."

"To asi těžko, zde se každá zpráva šíří neuvěřitelnou rychlostí. Ale opatřím Pablovi jiné místo, když ho Mendoza propustí.”

Do Majoky dorazili krátce před soumrakem a hned se vydali k veliteli malé posádky.

Vysvětlili mu, oč jde, ale velitel je zarmoutil: "Milerád bych pomohl, ale nebude to asi možné. Moji lidé   jsou   právě   na   objížďce.   Mám   zde   tři   muže,   a   to   je málo."

"Přece je nenecháte pobít jako ovce."

"Počkejte. Půjdu svolat obyvatele a doporučím jim, aby vytvořili   gardu,   která   by   se   proti   Howům   vypravila.
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Neručím však za výsledek. Nutit nikoho nemohu a vy dobře víte, jak se Howů lidé obávají. Když se dobrovolníci  přih-lásí, povedu je."

Za hodinu se před velitelstvím shromáždilo třicet ozbrojených mužů, kteří byli ochotni jet na výpravu pod vedením velitele. Laval se rozloučil s  Rousselem, pronajal si koně a pokračoval v cestě.

     V  TĚŽKÝCH  NESNÁZÍCH

Zatímco Laval pokračoval v cestě k městu, nevedlo se ostatním letcům nijak dobře. Začalo se jim nedostávat po-travin, a co bylo ještě horší - vody. Zásoba, kterou měli v letadle, přišla skoro úplně nazmar při nešťastném přistání a letci nyní trpěli žízní.

Hlad je hrozný, ale žízeň je daleko horší.

"Myslím, že v pralese jsem spatřil malý pramének, půjdu a   přesvědčím   se,"   ozval   se   Paturel   a   přes   Tavernierovy námitky   se   vydal   k   lesu.   Odvážně   vkročil   do   houštiny   a pronikl záclonou lián.

Nemýlil se.

Nedaleko byl slabý pramének   vody. Paturel k němu přikročil, sklonil se, nabral vody do dlaně a nesl ji k ústům.

Polkl však jen jeden doušek a už vodu s odporem vy-plivl.

Zklamán se vrátil k přátelům, jejichž beznaděj stoupala.

Sesedli se u letadla a nikdo dlouhou dobu nepromluvil.

Paturel ležel na zádech a díval se na oblohu. Teprve za -  102  -

hodnou chvíli se ozval:

"Podívejte se! Vidíte ty mraky? Za chvíli bude pršet.

Připravme všechny nádoby."

Připravili nádoby, mraky černaly a černaly, ale déšť se nedostavoval. Přišel jen prudký vítr, který mraky rozehnal tak dokonale, že se zase objevilo slunce.

Paturel však za chvíli vyjasnil tvář a zvolal radostně: "Už to mám. Na kraji pralesa jsou kokosové palmy, které mají nedozrálé plody. V nich je sladké mléko. Jdu."

Paturel se chopil pušky a vydal se k okraji pralesa, následován Francisem. Sotva vnikli do lesa, zaslechli výkřik.

"Co to bylo?" ptal se Francis.

"Nevím, ačkoliv jsem ten křik již několikrát slyšel,"

odpověděl   učenec.   "Pojďme   dál.   Vidíš,to   je   kokosovník.

Vylez na něj a sraz tolik ořechů, kolik jen budeš moci. Ty nás zachrání od žízně."

Francis vylezl na strom, ale hned sjel dolů. A ukazoval na kmen.

"Je tam hroznýš. Dobrých deset metrů délky. Vidím jeho hlavu, hned..."

Nedokončil.

Had začal rychle rozvíjet své závity a připravoval se k útoku.   Paturel   vystřelil,   ale   chybil.   Had   zasyčel,   zvedl hlavu, ale druhý výstřel byl úspěšnější. Hadovy závity povolily a plaz spadl se stromu na zem, kde se dlouho svíjel a pak zůstal nehybně ležet,

Francis chvíli váhal, než se odvážil vylézt na strom podruhé.   Konečně   si   dodal   odvahy,   srazil   všechny   ořechy, které byly v jeho dosahu a spustil se dolů.

V té chvíli se nedaleko rozhrnuly liány a objevil se člověk. Podíval se na Paturela, Francise a pak pravil francouzsky, se silným anglickým přízvukem: -  103  -

"Vy jste, myslím, francouzští letci."

"Ano," odpověděl Paturel.

"Já jsem jeden z vašich soupeřů."

"Havarovali jste?"

"Ano. A vy?"

"Také."

"Naše letadlo uvázlo na stromech."

"A vaši společníci?"

"Vyvázli bez zranění, ale trpíme nedostatkem vody."

"Řiďte se tedy naším příkladem a natrhejte si ořechy."

"Výborný nápad. A kde jste utábořeni?"

"Zde, těsně při kraji pralesa."

"Navštívíme   vás.   Nejdříve   musím   donést   ořechy společníkům."

Angličan posbíral několik ořechů, svázal je do kabátu a odešel, zatímco Paturel s Francisem se vrátili k letadlu. Tavernier hned vytáhl malou  pilku na železo,  kterou odřezal vršky   ořechů.   Byly   plné   chutného   i   výživného   mléka.



Všichni se dosyta napili a ještě několik ořechů zbylo pro pozdější čas.

"Představte si," začal Paturel, "s kým jsme se setkali." A vyprávěl o setkání s Angličanem.

"Letadlo jim spadlo na strom a zůstalo tam vězet. Letci jsou   zachráněni,   ale   trpí   žízní   jako   my.   Prý   nás   přijdou navštívit."

"Pomůžeme jim."

"Dokážeme vyprostit letadlo?"

"To ne. Letadlo, které zustane vězet na stromě, je ztraceno. Je však možné, že nejsou poškozeny nádrže. Získáme-li z něho benzín a olej, pak bych mohl všechny dopravit po skupinách do nejbližšího města," řekl  Tavernier.

"A Laval?"
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"Snad se do té doby vrátí."

"Jestliže budeme moci odletět, hned ho začneme hledat."

"Nechme dohadů. Musíme ještě nasbírat dříví, abychom mohli po celou noc udržovat oheň."

Navršili dříví kolem letadla a ještě zbylo dost do zásoby.

V noci se prokázalo, že to nebyla zbytečná opatrnost.

Sotva   nastal   soumrak,   v   lese   se   ozval   strašný   koncert,   z kterého jasně vynikalo mňoukání jaguárů.

Děsivý koncert trval celou noc.

"Copak se asi stalo s Angličany?" vzpomněl si Paturel.

"Vždyť i oni jsou jistě ohroženi."

"Bezpochyby, ale nemůžeme jim pomoci," odpověděl Beaucaire. "Jisté je jen to, že jsme neslyšeli výstřely."

Vzápětí se ozvalo několik výstřelů.

"Slyšeli jste?" zvolal Paturel. "Už byli napadeni. Jak se ubrání? Půjdeme se podívat, co se s nimi stalo."

"Je to naše povinnost," souhlasil Tavernier."

Po   krátké   přípravě   Tavernier   s   Paturelem   vešli   do pralesa. Ušli sotva několik kroků a již se zastavili.

"Vždyt' se tudy nedá jít," zlobil se Tavernier.

"Ten Angličan tudy přece přišel."

Obešli spoustu lián, které se jim stavěly do cesty, dostali se na volnější místo a zde již spatřili polámané liány a větve, které značily, že se tudy někdo prodíral.

"Tady šel," ukazoval Tavernier.

Postupovali, ale brzy zase se jim postavila do cesty taková změť lián a křoví, že museli znovu odbočit.

"Vzdávám se další cesty," rozhodl Tavernier a obrátil se ke zpátečnímu pochodu.

Zamířili směrem k mýtině po stezce nebo po něčem, co se spíše zdálo být stezkou. Rázem se však zastavili. Před nimi byl jaguár.
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Tavernier bez rozmýšlení střelil.

Šelma zachroptěla a padla těžce na zem.

"Co budeme teď dělat?" ptal se Paturel.

"Pokusíme se  najít Angličany."

To co Paturel s Tavernierem pokládali za stezku, byl ve skutečnosti jen otvor v liánách, který prorazila šelma. Brzy se zase museli zastavit.

"Vraťme se k letadlu," rozhodl Tavernier.

Již docházeli k okraji pralesa, když se před nimi náhle rozhrnulo listí a spatřili šerednou lidskou hlavu.

Tavernier strhl ručnici, ale hlava zmizela, než mohl vystřelit.

"Byl to opravdu člověk?" ptal se.

"Opravdu nevím," odpověděl Paturel. "Skoro bych řekl, že to byla gorila, kdybych nevěděl, že v Jižní Americe gorily nežijí."

"Pak to byl nějaký divoch."

"Tomu bych nejochotněji uvěřil."

Čekali připraveni k výstřelu, ale neviděli již nic. Jasně však slyšeli, že kolem nich praskají větévky a šustí listí.

"Nenechme se obklíčit! Pojďme!" pobízel Tavernier.

A rychle se dali směrem k okraji pralesa. V jedné chvíli za sebou uslyšeli zvuk kroků a drsné yýkřiky.

"Není pochyb," šeptl Paturel. "Jsou tady nejen šelmy, ale i divoši. Opice nekřičí takovým způsobem. Opravdu je tady všechno to nejlepší: nejdříve hadi, pak jaguáři a teď i di-voši."

Když dorazili k letadlu, pan Beaucaire si všiml jejich vzrušení a ptal se:

"Co se stalo? Jste pronásledováni?"

"Myslím, že budeme napadeni," odpověděl Tavernier.

"Spatřili jsme v pralese divocha."
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"To nám tedy ještě chybělo. Rychle všichni do letadla!"

Když se všichni připravili k obraně, Francis zvolal: "Vidím člověka!"

"A   vidíte   ty   hlavy   vpravo   od   místa,   kam   ukazuje Francis?" doplnil Paturel. "Střílejme. Střílejme rychle, nebo jsme ztraceni."

"Jen! klid," odpověděl Tavernier. "Pokud nás ti lidé ne-napadnou, nemáme právo na ně střílet."

"Vždyť se na nás jistě vrhnou."

A   starý   učenec   opřel   hlaveň   pušky   o   okraj   trupu připraven vystřelit. Ale divoši se nehýbali z místa. Zřejmě se letadla báli.

Tak   minula  půlhodina,  hodina.   A  stále  k  útoku  ne-docházelo.

"Pokusí se o štěstí v noci," mínil Paturel. "Musíme být stále na stráži a nezamhouřit oka. Prokletý kraj! Snad se odtud   nikdy   nedostaneme!   Nikdy   bych   nevěřil,   že   divoši jsou i zde. Domníval jsem se, že alespoň tato část Brazílie je již civilizována. Tomu opravdu nerozumím."

Není třeba připomínat, že letci bděli celou noc.

Při nejmenšími hluku se zachvívali a mířili puškami směrem k pralesu. Míjely hodiny, pak se objevilo svítání a nic se nedělo.

"Tohle je víc než podivné," mínil zase Paturel. "Možná, že odložili útok na příští noc a zatím si poslali pro posily.

Kdyby se již Laval vrátil! Jak rád bych opustil to zelené peklo! Angličané byli již jisťě  pobiti. A nás ten osud čeká také!"

 "Nebuďte škarohlíd," odpověděl mu Tavernier. "Vždyť nic nedokazuje, že ti lidé, které jsme včera spatřili, byli di-voši. Jsou to snad jen nešťastníci, kteří žijí v pralese a dosud nikdy   nespatřili  letadlo.  Jeden   z  nich  je  objevil  a  ostatní -  107  -

hnala zvědavost, aby se na ně šli podívat rovněž. Zbytečně se strachujeme."

"Kdybyste tak mluvil pravdu!" vzdychl si Paturel.

Tavernier měl pravdu, aniž to ovšem věděl. Muži, kteří tak poděsili letce, byli ve skutečnosti černoši, kteří byli v pralese   zaměstnáni   kácením   stromů.   Jeden   z   mch   spatřil letadlo a ostatní se na ně šli podívat. Tavernier soudil zcela správně. Neměli vůbec v úmyslu je napadnout.

Odpoledne se objevilili zase a tentokrát se odvážili vyjít z pralesa. Drželi se v úctyhodné vzdálenosti, ale zuby jim jen svítily, jak se na letce usmívali.

"Mějme se na pozoru," varoval Paturel, který nedůvěřoval ani úsměvu. "Třeba je to jen nějaký úskok."

Černoši se rozpačitě  a pomalu blížili k letadlu. A pak jeden z nich, který byl asi jejich vůdcem, náhlezvolal: "Přátelé! Přátelé!"

Tavernier nedovedl mluvit portugalsky, a odpověděl proto španělsky.

A tak se mezi ním a černochy rozvinula rozmluva: "Co si přejete?"

"Podívat se zblízka na velkého ptáka."

"Jste z tohoto kraje?"

"Ne, jsme  z Ariguity, ale přišli jsem sem,  abychom nakáceli dříví pro pilu našeho pána."

"Jsou v pralese šelmy?"

"Jsou,  a hadi taky. Ale my se jich nebojíme. Známe způ-

sob, jak chytat hady, a jaguáry jsme již skoro všechny vybili."

"Spatřili jste v lese ještě jiné bělochy?"

"Ano. Přiletěli jako vy na velkém ptáku, ale jejich pták je mrtev. Leží bez pomoci na stromech."

"To, co pokládáte za ptáka, je ve skutečnosti jen stroj, -  108  -

něco podobného jako automobil. Viděli jste již auto?"

"Náš pán jich má pět."

"Nuže, to je zase automobil, který nejezdí po zemi, nýbrž létá ve vzduchu. Ale potřebuje benzín jako auto a my žádný nemáme. Rozumíte?"

"Ano."

"A mohli byste nás dovést k těm druhým bělochům?"

"Pokud chcete, proč ne."

"Je to daleko odtud?"

"To ne. Ale cesta je špatná."

"Dá se však po ní jít?"

"Ano. Ale člověk se musí plazit pod liánami."

Tavernier se podíval na společníky.

"Pokud jde o mně, já bych jim nedůvěřoval," ozval se Paturel. "Ti lidé jsou schopní zavést nás někam dá léčky."

"Pak tedy nám zbývá jen jediné."

"Říci jim, aby přivedli Angličany k nám."

"To by bylo opravdu to nejlepší."

"Požádáme je o to."

A Tavernier se znova pustil do rozmluvy s vůdcem černochů.   Ptal   se   ho,   zda   by   byl   ochoten   dojít   k   druhým bělochům a říci jim, že jejich francouzští soupeři by je rádi spatřili.

Černoch souhlasil a hned odešel i se všemi svými lidmi.

"Tak jsou nejlíp odstraněny všechny nesnáze," pravil pan Beaucaire.   "Zůstala-li   náhodou   nádrž   anglického   letadla nepoškozena, pomůže to nám i jim. Do nejbližšího města je již nějak dopravíme."

"Ale naše cesta ztratí na zajímavosti."

"Jak to?"

"Když nebudeme mít soupeře," mudroval Paturel, "nebude to už tak vzrušující zápas. Budeme si jisti, že budeme -  109  -

první, ať se nám přihodí cokoliv."

"Na tom nezáleží," odpověděl mu Beaucaire. "Nešlo nám přece   o   závod,   nýbrž   o   let   kolem   světa   po   určené   trati.

Vždyť při odletu jsem ani nevěděl, že Angličané chtějí se mnou   změřit   své   síly.   Závod,   to   byla   jejich   věc,   ale   let kolem   světa   musíme   vykonat   my.   Dej   Bůh,   aby   nás nepotkalo něco podobného jako je."

"Mám plnou důvěru v  pana Beaucairea a vím, že si dovede poradit se vším," řekl slavnostně Paturel.

"Ta důvěra mě těší," odpověděl Beaucaire, "ale teď myslím,   že   bychom   se   měli   postarat   o   něco   jiného.   Musíme prohlédnout motor, abychom se dlouho nezdržovali, kdyby skutečně v anglickém letadle byla dostatečná zásoba pohonných látek pro cestu do nejbližšího města. Dosud jsme si ho ani nevšimli."

"Nemáte pravdu," ozval se Francis. "Důkladně jsem jej kontroloval. Je úplně v pořádku a chybí mu jen benzín."

"Pak tedy musíme čekat na benzín. Jestli ho nedostaneme od Angličanů, pak nám zbude jen doufat v Lavala."

"Kdoví, co se s ním zatím stalo," vzdychl si Paturel.

"Jestli dostaneme benzín od Angličanů, odletíme?"

"Rozhodně."

"A jestli se mezitím vrátí Laval?"

"Zanecháme mu zde vzkaz a po příletu do města se přep-táme. Jistě ho   nalezneme. Jakmile budeme mít dost benzínu,   nebude   nám   záležet   na   několika   hodinách   hledání.

Laval je chytrý a statečný muž. Už nám to tolikrát dokázal.

Možná   nedostal   benzín   ve   městě,   do   kterého   dorazil,   a musel jít dál."

Letci mluvili s důvěrou o Lavalově návratu, ale v mysli nebyli tak pevně přesvědčeni, jak předstírali slovy.

Odpoledne se objevili černoši a s nimi anglický velitel -  110  -

letadla, který se tvářil hodně smutně.

"Přál jste si mě vidět?" zeptal se s úklonem Beaucairea.

"Ano,   pane.   Dověděl   jsem   se   o   neštěstí,   které   vás potkalo, a chtěl bych si s vámi promluvit o možnosti dopravit vás do nejbližšího města."

"A proč jste neodletěli sami?"

"Poněvadž nemůžeme."

"Jestliže nemůžete, jak chcete potom odvézt nás?"

"Našemu letadlu chybí jedině pohonné látky. Při přistání se prorazila naše nádrž a benzín vytekl."

"A teď si přejete, abych vás zásobil benzínem."

"Ano, pokud jej máte."

"Máme. Naše nádrž je nepoškozená stejně jako rezervní nádoby. Musím se ovšem poradit se svými společníky."

"Myslím, že nemohou odmítnout nabídku, kterou jim předkládám. Neodvezeme-li vás my, musíte stejně opustit letadlo a vypravit se pěšky do nejbližšího města."

"Zdá se..."

"Máte-li snad ještě jinou možnost tím líp. Svou nabídku vám předkládám  zcela  upřímně.  Můžeme   vás  zachránit a zbavit postavení opravdu svízelného, do kterého jste se zde dostali."

"Ale   tím  zároveň   se   chcete   i   vy   dostat   ze   stejného postavení. Uvážím vaši nabídku."

"Pospěšte si. Je možné, že zítra bude pozdě."

Angličan se na Beaucairea udiveně podíval.

"Je možné,  že zatím se nám dostane již pohonných látek."

"V tomto pralese? Snad jste nevynalezli způsob, jak změnit mléko kokosových ořechů v benzín?"

"Mluvím zcela vážně, pane."

"K   čemu   tedy   potřebujete   můj   benzín,   když   jste -  111  -

přesvědčen, že jej dostanete odjinud?"

"Zdá se, že si nerozumíme, pane,” odpověděl Beaucaire.

"'Vidím, že mi podkládáte myšlenky, které nemám. Vím, že vaše letadlo spočívá na stromech, odkud je nelze dopravit na místo, kde by mohlo vzlétnout. Nábízím vám proto možnost dostat se z tohoto kraje a opravdu jsem neočekával odmít-nutí. Není-li vám však můj  návrh přijatelný, račte to říci přímo."

"Řekl  jsem vám již,  že se   musím  poradit se   svými společníky."

"Já se však domnívám, že je to zbytečné. Vy jste vůdce výpravy a jako takový máte právo rozhodovat. Rozhodně však nemůžete doufat, že vaše letadlo ještě někdy poletí."

"Myslíte?"

"Jsem letec a vím, co je možné, a co nemožné. Ještě jsem neviděl letadlo, které by bylo schopné letu, když uvázlo na stromech. A to ani v krajích, kde jsou po ruce prostředky, jak je snést se stromu dolů."

"Snad se mýlíte."

"Přál bych vám takovou možnost, tomu věřte.'"

"Děkuji vám," škrobeně odpověděl Angličan, rozloučil se upjatým úklonem hlavy a vrátil se do pralesa s černochy, kteří mu byli průvodci.

"Ten Angličan je podivný člověk," pravil Paturel po jeho odchodu.

"Nabízíte mu přostředek, jak opustit toto peklo, a on o něm   bude   uvažovat.   Opravdu   věří,   že   lze   vyprostit   jeho letadlo?"

"Však on se vrátí," odpověděl jistě Beaucaire.

Letci zase udržovali po celou noc oheň kolem letadla na obranu   proti   jaguárům,   ale   zdálo   se,   že   černoši   se nechvástali, když tvrdili, že všechny vybili. Po celou noc -  112  -

nebylo alespoň slyšet hlas ani jediné šelmy.

Ráno   je   probudilo   tupé   dunění,   které   pokládali   za výstřely z děla. Brzy však poznali, že je to blížící se hřmění.

"Hleďme, zažijeme zde ještě jednu bouři," poznamenal Paturel.   "Podívejte   se,   jak   se   obloha   rychle   zatahuje.   A může to být pořádná bouře!"

"Musíme se připravit," odpověděl Tavernier. "Musíme dobře upevnit letadlo, aby jím vítr nemrštil o stromy."

Pevně upoutali letadlo kovovými lany k zemi a sami se pak ukryli pod jeho křídly.

Záhy vypukla hrozná bouře. Vítr náhle zaburácel pralesem a pak ustal stejně rychle, jak přišel. A tehdy nastala pravá potopa. Nešlo říci, že pršelo, neboť voda se z oblak lila  v  proudech.   Za  chvíli  bylo  kolem letadla  plno  vody, takže letci byli nuceni uchýlit se do kabiny. Tam napjali nad sebou voskované plátno, aby jakž takž zůstali v suchu.

"Myslím, že Angličané teď ztratí poslední záblesk naděje pro své letadlo,” mínil Paturel.

Asi za půl hodiny poté, co bouře ustala, se zase objevil velitel anglického letadla v doprovodu dvanácti  černochů.

Byl jíž méně sebevědomý.

"Pánové,"   začal,   "moji   společníci   rozhodli,   že   vám poskytneme benzín i olej, ale na neštěstí..."

"Vaše nádrže jsou zničeny," doplnil Beaucaire.

"Ano."

"Tím hůř pro vás, pane," vmísil se Paturel.

"Takže teď budete muset jít pěšky do města, které je odtud značně vzdálené," řekl Beaucaire.

"Copak nás nemíníte vzít s sebou?"

Beaucaire se podíval Angličanovi do očí a rázně řekl: "Pane, včera jsem vás žádal o službu a nabízel jsem vám, že vás dopravím do nejbližšího města, čímž jsem myslel ne-
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jbližší   přístav,   abych   vám   tak   umožnil   návrat   domů.

Rozhodl   jste   se   odmítnout   moji   nabídku.   Teď   bojujeme každý na svou pěst. Dostaňte se ze svého postavení, jak budete nejlíp moci."

"Pochopte," odporoval Angličan, "že jsem musel slyšet své společníky, než jsem se rozhodl. Věřte, že lituji."

Beaucaire neodpověděl.

Angličan  byl  stísněn,  neboť  chápal, že  učinil  neod-pustitelnou chybu.

Hrdost mu však bránila, aby se k ní poctivě doznal.

"Přeji   vám,   abyste   se   odtud   dostali,   jak   to   nejlépe dokážete,"pravil   konečně.   "Rozhodně   skončila   jak   naše cesta, tak i vaše."

"Vím   jen   jediné,"   odpověděl   Beaucaire,   "že   si   již nemáme co říci. Na shledanou, pane."

"Proč ten tón, pane? Nejsme přece nepřátelé, či ano?

Před   několika   dny   jsme   byli   ještě   soupeři,   ale   teď   je   se soupeřením   konec.   Jsme   ztraceni   uprostřed   pustiny   a   dá nám všem dost práce, abychom se odtud dostali.”

"Jednejte,   jak   je   vám   libo.   Připomínám   však,   že   si nepřipouštíme jakýkoliv závazek vzít vás s sebou, kdyby se nám podařilo pokračovat v cestě.”

"Nenaléhám," odpověděl Angličan.

A vrátil se k černochům, kteří na něho nedaleko čekali.

Míjely hodiny, míjely dni a Laval se nevracel. A letci za-

čali ztrácet naději.

"Myslím, že budeme nuceni opustit letadlo a pokračovat v cestě pěšky," pravil Paturel.

"Kdoví,” odpověděl Beaucaire. "Nevrátí-li se Laval do zítřejšího   večera,   půjdu   sám   pro   pomoc   a   pokusím   se   o úspěch tam, kde on ztroskotal."

"Vy byste nás chtěl opustit?"
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"Jsou   případy,   kdy   se   kapitán   musí   obětovat,   aby zachránil posádku.”

Další noc byla zvláště smutná. Letci obyčejně rozmlouvali mezi sebou dlouho do noci, než se začal hlásit spánek, ale tentokrát nevěděli, co by si řekli. Beznaděj se zmocnila všech.

Beaucaire a Tavernier nemohli vůbec usnout. I Francis chápal vážnost situace a přemýšlel o domově.

S otevřenýma očima snil o své matce a sestřičce, o svém chudobném domově, který mu však v té chvíli připadal jako ráj. Již častokrát se pokládal za ztraceného, ale nikdy mu nebylo tak jako teď: Věřil, že vše je u konce. Letadlo již nebylo k ničemu a zbývala jen cesta pěšky k pobřeží. Ale dokážou   něco   tam,   kde   ztroskotal   nejstatečnější   z   nich, Laval? Beaucaireův pokus nebude asi o nic šťastnější.

Uprostřed těchto pochmurných úvah se mu náhle zdálo, že zaslechl hvizd, který tak dobře znal. Zprvu se domníval, že se stal obětí přeludu smyslů, ale pak zbystřil sluch. Ne.

Neklamal se. Tak hvízdal přece Laval.

"Slyšeli jste?" ptal se Beaucairea a Taverniera.

"Ano," odpověděl Tavernier. "Laval?"

"Ano. Je to on! Jistě je to on!" zvolal Francis.

A zahvízdal stejným způsobem, jak ho to Laval naučil.

Do noci zalehlo zvolání:

"Tady jsem! Již jdu!"
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     NENADÁLÝ  ÚTOK

Za několik chvil se pak objevila temná silueta a ozval se blízký hlas.

"Jsem to opravdu já. Trvalo to dlouho, ale líp pozdě než nikdy."

Postava došla pomalým krokem k letadlu a postavila na zem dvě konve, které temně zahučely při nárazu.

"A nemohl jsem vzít víc než padesát litrů. Dovedete si představit, jak se to pronese. Je toho málo, ale do Pernambuca to stačí," pravil Laval.

"To jste byl až v Perrnambucu?" ptal se Tavernier. "A pěšky?"

“Ještě něco takového. Opatřil jsem si auto. Předtím jsem měl všelijaká dobrodružství a s autem pak zase. Vezl jsem tři sta litrů, ale posléze jsem byl nucen vše vyložit, neboť auto dále nemohlo. Jen tyhle dvě konve jsem vzal na záda a půl druhého dne se s nimi vleču až sem. Nestačí-li snad, počítal jsem s tím a zbytek jsem zanechal na místě, kde lze snadno přistát.  Místo si dobře pamatuji."

"Skvělé," pochválil Lavala Beaucaire.

"To nic," vesele odpověděl Laval. "Horší bylo, že jsem podobný   nějakému   podvodníku,   na   kterého   byl   vydán zatykač. V Pernambucu jsem byl zatčen a dán do vyšetřovací vazby, kde jsem měl čekat na soud. Ovšem, že jsem nečekal a použil prvé příležitosti, abych vzal nohy na ramena. Naštěstí se mi podařilo najít auto a tak jsem šťastně tady, i když s vypětím všech sil."
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Laval se pak natáhl v kabině a v té chvíli spal. Beaucaire bděl, Francis s Tavernierem nyní také usnuli.

Pomalu   se   rozednívalo.   Celá   posádka   letadla   se probudila.

"Sláva," zvolal Laval, když si promnul oči. "Považte jen, že se mi zdálo, že jsme v Austrálii, obklíčeni černochy. Ale co to vidím? Podívejte se tam k okraji lesa...vždyť jsou tam skutečně černoši a hodně divokého vzhledu."

"Ti nejsou nebezpeční," odpověděl mu Tavernier.

"Myslíte?"

"Mluvili jsem již s nimi, a několikrát."

"Podívejte se však! Mají v rukou kopí a jejich pohledy nejsou zrovna přátelské. A ted'! Postupují. Vždyť to jsou di-voši."

"Podivné," pravil Tavernier. "Máte docela pravdu. Ale včera ještě byli docela mírní a snažili se, aby nám prospěli."

Beaucaire a Paturel pozorovali černochy, kteří mávali zbraněmi a divoce pokřikovali.

"Připravme si zbraně k obraně," velel Beaucaire a sám se již chápal pušky.

Nebylo již pochyb, že černoši se chtějí na letce vrhnout.

"Rychle, Francisi!" zvolal Beaucaire. "Vyprázdni nádoby do nádrže. Odletíme."

Hoch okamžitě vykonal rozkaz.

"Nedovolme se jim přiblížit. Co jen je tak změnilo?"

pravil Tavernier.

Černoši začali útočit. Beaucaire na ně volal s puškou v ruce:

"Co chcete? Proč na nás útočíte?"

Nastalo ticho, za kterým následovaly nesrozumitelné výkřiky několika černochů najednou.

"Řekněte,  co jsme  vám udělali?" naléhal Beaucaire.
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"Řekněte, v čem si na nás můžete stěžovat!"

Odpověděl vůdce černochů:

"Podvedli jste nás!"

"Opravdu? A v čem?"

"Stavěli jste se nám do očí jako přátelé a zatím jste na nás poslali kouzlo."

"Jaké kouzlo? To my nedovedeme."

"Jakmile jste přiletěli, vypukla strašná bouře, jakou nepa-matujeme již celých pět let."

"Vy si myslíte, že můžeme rozkazovat bouři?"

"Ano. Přivolali jste na naši hlavu hněv boha lesů tím, že jste na větve jeho stromů srazili velkého ptáka, který letěl za vámi."

"Kdo vám tohle řekl?"

"Víme to, a to stačí."

"Řekli vám to lidé, kteří lžou. Je-li vůbec někdo vinen vypuknutím louře, pak to mohou být jen oni, neboť bůh lesů rozbil   jejich   letadlo,   ale   likoliv   naše.   Či   není   bůh   lesů spravedlivý?"

Tato slova zapůsobila, neboť byla logicky správná. Černoši nevěděli, čemu mají věřit.

A Beaucaire pokračoval:

"Je-li váš bůh spravedlivý, potrestal ty, kteří zasluhovali trest. Nás však ochránil. A poslal nám muže, který nám při-nesl to, co nám chybělo, abychom se mohli vznést do vzduchu. Čím jsme byli trestáni my? A kdo byl potrestán?"

Černoši by se už dali přesvědčit, kdyby se za nimi neozval hlas, který odvolával vůdce. Beaucaire poznal ten hlas.

Byl to hlas velitele anglického ktadla. Co asi chtěl, že ho k sobě volal?

Za chvíli se z jejich řad znovu ozvaly zlostné, výhrůžné Výkřiky. A pak se černoši dali do pohybu k letadlu. Teď -  118  -

byla srážka nevyhnutelná.

"Pozor!" zvolal Beaucaire. "Připravte se!"

Věděli, co Beaucaire myslí. Ne boj, nýbrž odlet. Beaucaire již zaujal místo na sedadle pilota a spustil motor.

Letadlo se rozjelo po písku pronásledováno černochy a pak se zvedlo do výše.

"Tohle byl mistrovský kousek," chválil si Laval. "'Na něco takového jistě nečekali."

"A Angličané teprv ne," dodal Paturel. "Dobře jsem si všiml, jak se ten jejich velitel klepáním na nádrž přesvědčoval, že je prázdná. Laval ušel pozornosti černochů. Kdyby páni Angličané tušili něco takového, jistě by byli jednali jinak. Byli by se snažili o dohodu."

Letadlo letělo nad pralesem. Těsně po odletu spatřili na stromech   křídla   britského   letadla.   Pak   křídla   zapadla   do moře zeleně jako nepříjemná vzpomínka.

Zdálo se, že letadlo je šťastné, že je zase ve svém živlu.

Letělo prudce ke svému cíli, jímž bylo město Pernambuco.

Teď se pod ním objevila úzká stružka vodního toku.

"Odtud se to zdá úzké," poučoval Laval, "ale je to velká řeka.   Snad   dokonce   širší   než   ruská   Volha.   Je   pro   nás vodítkem. Teče přímo k Pernambucu. Tam již se Pernambuco objevuje. Je to krásné město."

Netrvalo ani čtvrt hodiny a letadlo se snášelo na okraji města. A bylo také na čase, neboť v nádrži měli benzínu tak málo, že ukazovatel se už blížil nule.

Pernambuco nebo také Pernambouc, je důležitý brazilský obchodní přístav. Kromě toho je zde mnoho továren, my-dláren, strojíren a hlavně skladišť. Zahraniční obchod tohoto města je ohromný. Z něho se vyváží do celého světa cukr, bavlna, kůže a konzervované ovoce.

Vodními toky je město rozděleno na tři čtvrti, které jsou -  119  -

mezi  sebou  spojeny  mosty.  Čtvrti se  jmenují:  Boa Vista, San Antonio a Recife. Recife je čtvrť obchodní a obdržela své jméno od úskalí (recife=úskalí), které se zde táhne několik kilometrů do moře a vytváří tak přirozenou ochranu přístavu.   Přístav   je   velký,   může   poskytnout   útočiště   mnoha lodím. Vstup do něho vede trhlinou ve skalách.

"Jak je to  krásné, když se člověk octne v civilizovaném kraji," pochvaloval si Paturel, když letadlo přistálo. "Divoký kraj   je   krásný,   ale   čas   od   času   člověk   vždy   zatouží   po městu, po jeho bezpečnosti a pohodlí."

"Ano," odpověděl Laval. "Ale já toužím jen po Paříži."

Beaucaire a Tavernier zatím vystoupili z letadla.

"Jdeme do města," pravil Beaucaire. "Dejte tu zatím do-brý pozor."

"Buďte bez starosti," odpověděl Laval.

"Půjdu s vámi," nabízel se Paturel, který cítil potřebu si rozhýbat nohy.

Všichni   tři   odešli   a   Francis   s   Lavalem   začali   čistit letadlo.   Zatímco   pracovali,   shromáždila   se   kolem   nich spousta diváků. Jeden z nich dovedl dobře francouzsky a pustil se s oběma do rozmluvy.

"Četl jsem o vašem letu v novinách," vyprávěl. "Ale stálo tam také, že jste závodili s anglickým letadlem. Kde zůstalo?"

Laval mu pověděl podle pravdy, co se stalo s Angličany.

"A   je   vyloučeno,   aby   své   letadlo   spravili?"   ptal   se cizinec.

"Nejsem letec z povolání a nerozumím tomu, ale naši páni letci tvrdí, že je to vyloučeno."

"Znám hodně lidí, kteří budou řádně zarmouceni. Jsou to ti, kteří sázeli na anglické letadlo."

"Tím hůře pro ně. Měli sázet na nás."
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"Já to udělal."

"Pak jste vložil své peníze do dobrého podniku."

Tlustý   muž   s   brýlemi   na   nose   vyslechl   rozmluvu, přikročil k letadlu a pravil Lavalovi: "Jste si jist, že Angličané nebudou moci pokračovat v cestě? Já tak nesoudím."

"Každý má rozum, aby usuzoval podle svého."

"Tak se mi zdá, že ta vaše zpráva je jen reklamní trik."

Laval pohlédl přísně na tlouštíka.

"Chcete říct, že lžu?"

"Ano."

Laval vyskočil z letadla a se zaťatými pěstmi se postavil před mluvčího.

"Řekněte to ještě jednou!"

"Lžete."

Laval již nečekal. Zasadil muži pádný políček, až mu spadly brýle. Muž byl velmi krátkozraký a bez skel vůbec neviděl.

“Mé brýle! Mé brýle!” volal.

Objevil se však nový protivník. Ze zástupu vystoupil statný mulat, pravděpodobně tlouštíkův sluha.

“Na slabšího si troufáš,” pravil. “Co bys tak řekl, kdybych   ti   teď   udělil   menší   poučení.”   Mulat   zaťal   pěsti   a vykročil.

“Vážené shromáždění je mi svědkem, že nezačínám nepřátelství,” obrátil se Laval k divákům. “Nemám nic…”

Dále se již nedostal. Mulat se na něho vrhl a zasadil mu ránu   pěstí.   Laval   ránu   hned   polatil   pěkným   directem   do obličeje, tak prudkým, že mulat upadl na zem za potlesku davu. Ale hned se zase zvedl.

Laval byl ve střehu. Sotva mulat učinil výpad, dostal již novou ránu do prsou a pak se poroučel k zemi.
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“Jeden…dva…tři…čtyři…pět…šest…sedm…osm…de-vět…deset,” klidně počítali diváci.

Mulat po deseti vteřinách nepřišel k sobě. Trvalo plných pět minut, než konečně otevřel oči, namáhavě se zvedl na ruce   a   pak   se   postavil.   Ale   potácel   se.   Nebyl   schopen dalšího zápasu.

“Lituji, že jsem ti zasadil tak tvrdou ránu.”

“Není to tvá vina, neměl jsem dojídat polévku, kterou si nadrobil můj pán.”

“Kdo je tvůj pán?”

“Místní anglický obchodník. Ale platí dobře.”

Zástup se pomalu rozcházel. Když se vrátili Beaucaire s Tavernierem, nebyl již u letadla žádný divák. Laval proto ani nepokládal za nutné  vyprávět,   co   se   zde   událo.   Snad také proto, že si všiml něčeho jiného.

"Kde je pan Paturel?" ptal se.

"Tady není'!"

"Vždyť přece odešel s vámi."

"Ano, ale ve městě se od nás oddělil a řekl, že se vrátí k letadlu."

"Neviděli jsme ho."

"To se tedy zase zdržel někde s nějakým broukem. Ten člověk je již opravdu hrozný. Bude nás zase stát několik hodin zpoždění. Měli jsem ho nechat zde s vámi."

Po chvíli přijelo auto s benzínem a potřebnými zásobami.

"Tohle se mi libí," pochvaloval si Laval. "Nechtěl bych se ještě jednou odněkud táhnout s benzínem."

Zásoby   byly   naloženy,   nádrže   naplněny   a   letadlo připravéno k odletu.

Chyběl však Paturel.

Hodiny míjely a Paturel se nevracel.

Čekali další hodinu, a když Paturel stále nepřicházel, -  122  -

Tavernier s Beaucairem ho šli hledat. Šli nejdříve na policejní   ředitelství.   Odtud   telefonovali   na   všechny   policejní komisariáty, ale o panu Paturelovi nikde nevěděli.

Co dělat?

Dali se do hledání sami a vyptávali se. Paturel byl zde přece tak nápadnou figurou, že nemohl ujít pozornosti.

Konečně našli člověka, který učence spatřil.

"Byl sám," řekl jim, "a mířil někam k přístavu."

Oba přátelé šli po této stopě, všude se vyptávali, ale o Paturelovi nedostali ani jedinou zprávu.

"Vrátíme se k letadlu," navrhl Tavernier.

*

Co se zatím stalo s Paturelem? Proč se nevracel?

Učenec věděl, že v Pernambucu je muzeum přírodních věd, a   to   byla   pravá   příčina,   proč   se   odloučil   od   svých společníků. Nedovedl odolat touze, aby muzeum spatřil. Podařilo se mu vyzvědět, že sbírky jsou blízko přístavu a zamířil tedy tam.

Byla to však těžká cesta, neboť Palurel nedovedl portugalsky a nemohl se na ni vyptat. Konečně narazil na muže, který mluvil francouzsky a který se mu nabídl za průvodce.

Paturel byl člověk důvěřivý a nabídku přijal. Nestaral se o to, kdo je jeho průvodce a dal se vést.

Muž ho zavedl do spleti uliček a v kterémsi temném zák-outí   se   na   něho   vrhli   dva   povaleči,   kterým   Paturelův průvodce   potají   dal   znamení.   Povaleči   učence   omráčili   a okradli.

Paturel dlouho ležel v bezvědomí. Když přišel k sobě, byla noc. Prvým jeho nápadem bylo, aby se vrátil k letadlu.

Ale   pak   zjistil,   že   ho   okradli   a   bylo   mu   líto   majetku.
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Rozhodl se, že půjde na policii a oznámí přepad.

Paturela snad ani ak nemrzela ztráta peněz jako to, že z jeho kapsy zmizela i plechová krabička, ve které uchovával svůj poklad - bombyxe.

Na policejním komisařství mu však nerozuměli. Paturel se začal rozčilovat a gestikuloval rukama tak, že policejní komisař posléze usoudil, že má před sebou blázna.

A s blázny jednají na celém světě stejně. Oblečou je do svěrací kazajky a zavřou je.

Dovedeme si snadno představit Paturelovu zlost, když on - nevinný - byl zavřen, zatímco zloději jeho pokladu byli na svobodě.   Začal   v   cele   křičet   a   řvát,   čímž   jen   posílil přesvědčení o svém šílenství.

Tak to pokračovalo po celou noc, ale nikdo jeho křiku nedbal. Teprve ráno se dostavil do služby jeden z inspektorů, který dovedl francouzsky. Ten okamžitě poznal, že za-vřený není blázen nýbrž okradený cizinec.

Právě v té chvíli přišla telefonická výzva z ředitelství, aby ze všech komisařství byli posláni policisté hledat francouzského učence jménem Paturel.

Inspektor poslal hned hlášení na ředitelství, kde právě byli  přítomni Tavernier s Beaucairem. Oba se záhy objevili na komisařství.

"Kdybyste věděli, co se mi stalo," vítal učenec oba pří-

chozí. "Přepadli mne, srazili a okradli. A ti hlupáci tady mě zavřou, když jsem přišel učinit udání. Prý mě pokládali za blázna. Já a blázen. Ale nedivil bych se, kdybych se z toho všeho zbláznil! Vždyť mi ukradli mého bombyxe, mého ne-nahraditelného   bombyxe.   Nehnu   se   odtud,   dokud   ho   nedostanu zpatky!"

"Zvykli jsme si sice již na vaši společnost," odpověděl mu vážně Beaucaire, "ale budeme nuceni vás zde opustit."
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"Jaké neštěstí! Ale zůstanu zde!"

Inspektor, který Paturela vysvobodil, se ho pokusil uklid-nit.

"Doufám, že nebude dlouho trvat a opatřím vám váš ma-jetek. Domnívám se, že vím, kdo oloupil pana profesora.

Jako všude  na světě,  tak i naše policie zná své ptáčky  a poznává je podle stop zločinu. A zde podle popisu i provedení to byli Angličan Dlouhý John, Němec Hans Stiegner a Francouz Albert Ryon. Už jsem je poslal hledat."

Paturel žadonil u Beaucairea.

"Když je to takové, snad byste mohli chvilku počkat.

Řekněme tak asi čtyři hodiny. Dostanu-li do té doby svého bombyxe, letím dále s vámi."

"Budiž,"svolil Beaucaire. "Teď je devět hodin. Budeme na vás čekat do... čtyř odpoledne. Stačí vám to?"

"Děkuji. Jste velmi laskav. A odpusťte mi. Je to naposled, co vám působím nesnáze."

Tavernier s Beaucairem odešli a Paturel s inspektorem se vydali na bludnou pouť po Pernambucu, aby našli nenahra-ditelného bombyxe.

Zamířili nejdříve do čtvrti, kde pana Paturela okradli.

Když došli do uličky, v níž k přepadení došlo, učenec řekl inspektorovi:

"Tady mě ti lotři omráčili a obrali."

Muž, který nedaleko odtud stál v otevřených dveřích domku, přišel k nim a oznamoval inspektorovi: "Stál jsem zde, když se to stalo. Viděl jsem vše, ale neodvážil   jsem   se   zakročit,   neboť   bych   se   byl   se   zlou potázal. Zločinci byli tři a byli ozbrojeni."

"Poznal byste je?"

"Samozřejmě. Ostatně, jednoho dobře znám. Ne sice jménem, ale od vidění. Je to Angličan a bydlí tady vedle, v -  125  -

calle Revistas číslo 5."

Inspektor přivolal dva strážníky a zamířili do ulice Revistas.

Když došli k domku číslo 5, inspektor se obrátil k policistům: "Připravte si pouta a uvolněte si revolvery v pouzdře. A vy, pane," obrátil se k Paturelovi, "raději zůstaňte venku.

Naši ptáčkové jsou ostří hoši a dojde asi k pěkné mele."

"A to já se zase nebojím," kasal se Paturel. "Bude-li třeba přiložit ruku k dílu a uštědřit sem tam nějakou ránu, počítejte i se mnou."

"Jak   si   přejete,"   souhlasil   inspektor.   "Ale   na   vaši odpovědnost."

Otevřeli domovní dveře a zamířili do temné špinavé chodby. Na poslední dveře v této chodbě inspektor zaklepal: "Otevřte, policie!"

Nikdo se neozval.

"Vylomte dveře!" nařizoval inspektor.

Policisté se opřeli o dveře, které mnoho nepotřebovaly a s praskotem se zřítily do místnosti.

 

V místnosti u nečistého stolu seděli tři muži. Zvedli se, ale to již inspektor na ně mířil revolverem: "Ruce vzhůru. Prohledejte je!"

Jeden předmět za druhým se objevoval na denním světle.

Paturel poznal svou peněženku, své hodinky, své brýle se zlatou obroučkou, ale bylo tu i mnoho jiných věcí, které mu nenáležely. Zato však zde nebylo to, po čem toužil nejvíce, krabička s bombyxem.

"Ukradli mi také malou plechovou krabičku, ve které byl vzácný hmyz," stěžoval si Paturel inspektorovi. "Ať si třeba vše nechají, ale ať mi vrátí tu krabičku."

Inspektor udeřil na lupiče, kam krabičku dali, a ti se -  126  -

ochotně přiznali, že ji pohodili na ulici jako bezcennou věc.

"Můj bombyx! Můj bombyx!" naříkal učenec.

Jeden z policistů odešel hledat krabičku na ulici, za chvíli   se   vrátil   a   podával   Paturelovi   předmět   obalený blátem.

Paturel jej popadl, otevřel a vyrazil radostný výkřik.

Bombyx   trigonocephalus   byl   tam,   neporušen   spočíval   na podložce z vaty.

"Děkuji vám, děkuji," rozplýval se učenec, nepřestávaje tisknout ruce policistovi, který krabičku nalezl.

Lupiče zatím spoutali a společne s Paturelem je odvedli na policejní komisařství, odkud Paturela propustili, jakmile podepsal protokol. Ještě jednou poděkoval inspektorovi, dal peněžitou odměnu policistům a upaloval k letišti.

I tentokrát ho pokoušel ďábel. Počítal, že do čtyř hodin je ještě dost času, aby si přece jen prohlédl muzeum přírodních věd.   Rozum   však   převládl   nad   vášní   a   Paturel   nezamířil kroky k přístavu. Jeho těžký vnitřní boj měl však přece jen následky. Když jej vybojovával, nedával pozor na cestu.

A tak se stalo, že zbloudil a bloudil pak ještě asi de-setkrát, než konečně dospěl k okraji města a spatřil letadlo.

Když se objevil, od letadla k němu zazněly radostné výkřiky:

"Paturel! Paturel už jde!"

"Ano, já to jsem, přátelé. A jak vidíte, jsem tady dříve..."

Beaucaire ho přerušil:

"Ano, dříve než uplynul termín, který jsem vám dal jako poslední mez, ale nezapomínejte, že kvůli vám máme pěkné zpoždění. Honem do letadla a letíme."

"Však vy tu ztrátu času nahradíte," klidně odpověděl učenec. "To bych vás nesměl znát. Odpusťte mi však. Bez bombyxe jsem nemohl odejít."
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Beaucaire se musel smát.

Beaucaire využil nucené zastávky v Pernambucu tak, že se odebral na anglický konzulát, kde se dožadoval pomoci pro anglické letce. Nemohl zapomenout ani na nepřítele v nouzi, neboť měl dobré srdce.

Konzul mu  slíbil, že vyšle za trosečníky  pomocnou výpravu a Beaucaireovi vřele poděkoval.

*

A teď před našimi letci ležel druhý z nejtěžších úseků cesty. Čekal na ně přelet přes Atlantický oceán. Jak dopadne tato nebezpečná cesta?

*

Počasí bylo krásné, ale živlům nelze věřit. Změní se v minutě. Beaucaire původně stanovil za východiště přeletu Pernambuco, ale pak se rozhodl jinak. Zvolil za místo startu přes   Atlantik   mys   sv.   Rocha,   nejzazší   výběžek   Jižní Ameriky  směrem  k východu. Odtud chtěl letět k ostrovu Fernando   da   Noronha   a   potom   k   ostrovu   sv.   Pavla.   Nejbližším   cílem   byl   pak   již   přístav   Dakar   na   africkém pobřeží.

Byl to sice méně obtížný podnik, než byl přelet Tichého oceánu, ale i tak bylo nutno pamatovat na vše. Beaucaire i Tavernier si však byli jisti úspěchem, neboť věděli, že poletí stále   po   trati   lodí,   jezdících   z   Pernambuca   do   Afriky.   I kdyby se jim přihodilo nějaké neštěstí, mohou vždy doufat, že je spatří nějaký parník a vyloví.

V pět hodin večer letadlo dorazilo k mysu sv. Rocha a pak se octlo nad oceánem.

-  128  -

"Bůh nám pomoz!" vzdychl si Paturel.

"Tak se mi zdá, že letadlu příliš nedůvěřujete," škádlil učence Laval.

"Nevíte, že všude jsme v rukou božích?"

"Ano, ale víte, když jsme v letadle nad vodou a nikde nevidím kousek suché země, připadá mi, že jsem v božích rukou až příliš.”

Letadlo letělo rychle, břehy oceánu mizely letcům z očí.

"Tamhle jsou lodi. Jsou jako pouhé tečky a vypadá to, jako by nehýbně stály."

"A přece jsou ty tečky velké dopravní parníky, které plují rychlostí čtyřiceti kilometrů za hodinu," poučoval Tavernier.

"Co to je, čtyřicet kilometrů za hodinu," pohrdavě pravil Paturel.

"Pro loď je to už velká rychlost. Jsou ovšem parníky, které plují mnohem rychleji."

Paturel by byl jistě podal nějakou dlouhou přednášku, ale letadlo náhle zmírnilo rychlost.

"Co se to děje," vykřikl Paturel.

"Nic   pozoruhodného,"   odpověděl   mu   Laval   klidně.

"Není to nic jiného než malá nehoda, která nutí pana Beaucairea, aby přistál na moři."

A za několik minut poté letadlo dosedlo na vlny.

Francis musel opravovat motor a měl co dělat sám se sebou, aby se na letadle udržel. Beaucaire uvedl v chod pomocný motor, ale brzy jej musel zastavit, neboť se o příď letadla   vlny   rozrážely   tak   prudce,  že   voda   stříkala   až  do kabiny. Byli nuceni nechat letadlo tančit tak, jak jím moře zmítalo.

Přistání na vlnách zpozoroval parník, který za chvíli dorazil k letadlu a nabízel se, že vezme letce na palubu. Beaucaire poděkoval za ochotu, ale nabídku nepřijal. Věděl, že -  129  -

porucha   není   neopravitelná.   Byla   to   však   porucha   dost vážná,   neboť  Francisovi   trvalo   ještě   celou   hodinu,  než   ji odstranil.

"Naštěstí to dopadlo dobře," oddychl si Paturel, který se potil úzkostí. "Kdyby bylo moře více bouřlivé, byl by teď s námi   již   konec.   Podle   mého   soudu   je   Atlantický   oceán nebezpečnější než Tichý. Kdy vlastně dorazíme k zemi?"

"Brzy," odpověděl Tavernier s úsměvem.

"Za jak dlouho asi?"

"To vám říct nemohu. Vše závisí na vrtoších letadla a na počasí."

"Co říká tlakoměr? I když zde to nic neznamená."

"Pan Beaucaire chce přistát naprvním ostrově, který spatříme?"

"Nevím, neříkal mi nic takového."

"Myslím,   že   by   bylo   vhodné,   aby   si   motor   trochu odpočinul."

"Beaucaire ví, co má dělat."

"Zajisté, ale nemohl byste mu... řekněme... tak trochu poradit?"

"Uvidíme," odpověděl Tavernier.

Obloha se rychle zatahovala. Na obzoru vystoupily těžké olověné mraky, které stoupaly vzhůru, až pohltily slunce.

Mraky temněly a vál z nich chladný vítr.

"Tohle je špatné znamení," strachoval se Paturel.

Tavernier neodpověděl. Byl cele zabrán do pozorování tlakoměru a oblohy. Pak se chopil zvukovodu a volal na Beaucairea:

"Vznes se! Blíží se poryv větru."

Beaucaire poslechl, ale bylo příliš pozdě. Náraz větru byl rychlejší než letadlo. Aeroplán zakolísal, vyrovnal se, ale pak padal k mořské hladině.

-  130  -

"Jsme  ztraceni!" zvolal Paturel a zhroutil se na dno kabiny.

Letadlo letělo dolů šílenou rychlostí.

"Připravit plováky!" velel Tavernier.

Sotva byly plováky vysunuty, letadlo narazilo na vlny, naštěstí však bez následků.

Vysoké vlny si hrály s letadlem jako s dětskou hračkou.

Co dělat? Vznést se do vzduchu a dát se srazit novým, snad ještě prudším nárazem větru?

Nebylo možno váhat. Museli do vzduchu, když nechtěli na dno ceánu.

Voda začínala již vnikat do letadla.

Tavernier volal na Beaucairea:

"Vzhůru! Stůj co stůj!"

"Počkejme ještě chvíli," odpověděl Beaucaire.

"Není to moudré," varoval Tavernier. V několika minutách nás vlny zaplaví a pak se letadlo již nikdy nevznese."

Motor se rozhučel a letadlo se vzneslo z nebezpečných vln. Dostalo se snadno do výše, ale tam je nový náraz větru téměř srazil na bok.

V náporech větru se letadlo, řízeno obratným pilotem, stále blížilo ke svému cíli. A bouře postupně slábla.

Konečně se vítr utišil a přestalo kolébání letadla z boku na bok.

"Uf, už je po bouři," pochvaloval si Paturel. "Pak že v tuto dobu nejsou nad Atlantikem prudké bouře."

"To nikdo neříkal," ozval se Tavernier."Řekl jsem jen, že nejsou tak časté jako v létě."

"Doufejme tedy, že zbytek cesty bude již klidný. Jak daleko máme ještě do Dakaru?"

"Ještě tak sto mil."

"Nic víc?"
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"Ne."

"A kdy se zastavíme na ostrově Fernandó da Noronha?"

"Už asi nikdy. Ten je daleko za námi."

"Tedy se již nezastavíme nikde?”

"Před námi je ještě ostrov sv. Pavla. Ale nevím, zda tam přistaneme, v tomto počasí."

Francis změnil směr rozmluvy.

"Pane Patureli, slyšel jsem o africké mouše tse-tse. Co o ní víte? Bojím se."

"Přenáší   nejnebezpečnější   ze   všech   nemocí,   spavou nemoc.   Kdo   je   bodnut   mouchou   tse-tse,   usíná,   slábne   a umírá."

“A bolí to?"

"Zdá se, že ano," začal přednášet Paturel, "neboť někteří černoši, stižení touto nemocí, náhle vyskočí a jako šílení prchají do džungle, a tam zahynou. Ale z vlastní zkušenosti to říci   nemohu.   Nebyl   jsem   dosud   bodnut   mouchou   tse-tse.

Ale, znám ji. Poznal jsem ji v okolí Bammaka, kam jsem jednou přišel navštívit přítele koloniálního úředníka. Nábídl mi, abych u něho zůstal několik dní, a já nabídku s radostí přijal. Třetí noc, když jsme spali v prostorné ložnici jeho dřevěného domu, zaslechl jsem náhle podivný bzukot, který jako by stále opakoval tsé... tsé... tsé... Věděl jsem tehdy již o mouše tse-tse, ale zajímavé je, že mě vůbec nenapadlo, že by šlo o tuto mouchu. A tu mě přítel varoval: Pozor! Přitáhni si dobře síť.

Teprve tehdy jsem pochopil, kdo nás přišel navštívit a samozřejmě jsem se hned snažil, aby v síti nebylo volného místečka, kudy by se mi moucha mohla dostat na tělo. A za dva další dny jsem poznal účinek jejího bodnutí. Přítelův černý sluha nebyl dost opatrný a byl bodnut do tváře. Zprvu se smál našim obavám, ale třetího dne upadl v spánek, ze -  132  -

kterého se již neprobudil. "

"Ale pak je strašně nebezpečné bydlet v kraji, kde se tak hrozná moucha vyskytuje," mínil Laval.

"Ano,   velmi   nebezpečné.   Moucha   tse-tse   však   není nebezpečím   jediným.   V   kraji   je   plno   jedovatých   hadů   a zvláštního hmyzu, domorodci ho nazývají lakrai, který se zavrtává lidem pod kůži a způsobuje nebezpečné záněty. A to nemluvím ani o střídavé zimnici."

Nastala noc. Milióny a milióny hvězd zářily na temné obloze. Dole na moři bylo vidět drobná světélka.

"Beaucaire letí podle přesně vytčené dráhy," pravil Tavernier. "Jsme stále nad lodní cestou."

Motor pravidelně hučel a letadlo hltalo vzdálenost.

"Kolik je hodin?" ptal se náhle Laval.

"Nevím," odpověděl Francis. "Hodinky se mi zastavily."

"I kdyby se nezastavily, neukazovaly by teď správně čas," usmál se Paturel.

"Proč?" ptal se Francis zvědavě.

“Protože hltáme poledníky. Víš" co je to poledník?"

"To jsem se učil ve škole."

"Učili tě tedy, že poledník je myšlená čára, spojující ona místa   na zeměkouli,  která mají   ve  stejnou  dobu poledne.

Snad vás také učili, že doba poledne dvou míst, ležících na sousedních polednících, se od sebe liší čtyřmi minutami. To tedy znamená, i že místa ležící od sebe patnáct poledníků, mají časový rozdíl celou hodinu. A představ si naši rychlost.

Kolik   poledníků   jsme   přeletěli   a   ještě   přeletíme.   Kdybys chtěl, aby ti šly hodinky správně, musel bys je skoro stále řídit. Chápeš?"

"Ano. Chtěl bych jen vědět, jakou rychlostí bychom museli letět, abychom letěli stále ve dne, řekněme stále v poledne."
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"Je vidět, že přemýšlíš. Početně je něco takového možné.

Kdyby naše letadlo letělo rychlostí tisíc kilometrů za minutu a opačnýni směrem,  nikdy bychom se nedočkali východu slunce. A kdybychom letěli tímto směrem..."

Paturelova řeč byla přerušena divným zvukem.

"Siréna   parníku,"   pohotově   vysvětloval   Laval.   "Pan Beaucaire se snesl nízko nad moře. Podívej se dolů."

Francis se vyklonil z kabiny a spatřil rychle mizející světla lodi.

"Pan Beaucaire asi chce být již brzy u cíle a odpočinout si."

Tavernier čas od času pohlédl na kompas a zvukovodem dával pokyny Beaucaireovi.

Až pak Laval zvolal:

"Země! Země! Jsme u cíle!"

A nataženou rukou ukazoval na pás, který se vynořil na temném obzoru.

"Země to je, ale nikoliv cíl," opravoval ho Tavernier. "To není Afrika. Je to jen ostrov sv. Pavla."

Nastával den.

"Podívejte, jak je obloha jasná," vybízel Laval. "Budeme mít krásné počasí, bez větru a bouře."

"Pane Patureli, jsou v Africe divoši?" ptal se najednou Francis.

"Jsou i nejsou. To závisí na krajině."

"Jak to?"

"Stejně jako v Austrálii. V některých oblastech  žijí ještě černoši divoce, jinde jsou už civilizováni."

Letci to poznali ostatně brzy, když bez zvláštních příhod, ale   s velkou   úlevou   a   nadšením   přistáli   na   břehu   africké pevniny. Zde se na louce blízko Dakaru seznámili se sym-patickým černým chlapíkem, který se jmenoval Bamela. Byl -  134  -

to  ochotný   a  inteligentní  pomocník   a  brzy   si  ho  oblíbili.

Nabídl jim své služby a oni neodmítli, zvlášt když viděli, jak touží  po létání a dobrodružství.

"Vy pak přivézt Bamela zase sem?" zeptal se Bamela, když se domluvili o jeho přijetí do služby.

"Ne. Poletíš s námi do Francie."

"To být dobré."

"Do Senegalu se budeš moci vrátit parníkem.”

"Ale kdo platit ona loď?"

"Ten, kdo tě najal."

"Taky moc dobrý."

"Ale nemysli si, že tě vezeme jen tak na výlet. Cesta je nebezpečná, může se všelicos stát"

“Bamela nic  bát, Bamela jen chtít vědět, kam letět?"

"Ach   tak!   Přes   celou   Afriku   na   druhou   stranu   na východ... a pak do Francie."

"To Bamela nic bát, vy pušky mít a revolver…"

"Těch máme dost."

"Pak nic nikdo bát! A už letět!"

Jeho přání však nemohlo být splněno hned. Bylo třeba podrobit celý stroj důkladné prohlídce. Bamelu však brzy již zaměstnal Tavernier. Přistoupil k němu s mapou v ruce a za-

čal se ho vyptávat na krajinu.

Ve zkoušce obstál Bamela dobře. Dokázal, že zná velmi dobře   krajiny,   v   nichž   měl   být   letcům   průvodcem.   A dokázal to ještě líp, když se letadlo konečně vzneslo. Oz-načoval přesně tvářnost krajiny,jmenoval města i   vesnice, nad kterými letěli.

"Tam je Diourbel... a tam Kael," hlásil.

Letadlo letělo přímo závratnou rychlostí. Vesnice se stří-

dala s vesnicí a na obzoru již bylo vidět poušť.

"To zlé," pravil Bamela. "Nic dobré být sestupovat tady."
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“A proč?" ptal se Paturel.

"Tady být moc zlý divoch," odpověděl. "Bamela sem provázet jednou jeden běloch a my všichni být zabit a sníst od zlý negr, kdyby ne pušky, moc pušky."

"Co jeto za kmen?" vyptával se Paturel dál.

"Sokotové, ale to oni nic nebýt zlý negr, ten kmen.

Všude tady však zlí negr být, oni kůži od leopard oblékat, čekat na cizince, roztrhat je a pak jíst."

"Brrrr," zachvěl se  Lava1. "S těmi  bych se opravdu nechtěl seznámit."

"Máš  snad   na  mysli  leopardí  muže?"   pokračoval   ve výslechu Paturel.

"Ano, tak vy jim říkat. Teď už nici nebát, my už daleko za nimi. Ale leopardí muž všude v Africe být."

"Pravda, mnoho jsem o leopardích mužích četl," začal vykládat Paturel, "ale nikdy jsem žádného nespatřil, ač zde nejsem poprvé. Skoro jsem došel k přesvědčení, že jsou to jen pohádky pro černé děti.

"Leopardí muž být,” přerušil ho Bamela.

"Viděl jsi-už nějakého?"

"Bamela skoro být zabit od leopardí muž."

"A jak vypadali?"

"Jako každý jiný negr. Jen kůže z leopardů mít na ramena."

"Ty přece nosí mnozí divoši..."

"Ale ti nebýt leopardí muž."

"To je tvá domněnka. Vypravuj, jak jste byli přepadeni těmi tvými leopardími muži."

 

A Bamela vypravoval:

"My dva sedět večer u malý oheň a negři sedět u velký oheň..."

"Kdo to byli ti dva?" ptal se Paturel.
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"Bamela a jeho pán, běloch. Ostatní být jen samí negr.

My sedět, pán koukat do oheň a koukat, až usnout. Bamela snad taky spát. A negři spát taky snad. Najednou velikej křik.   Bamela   vyskočit,   bílej   pán   vyskočit,   chytit   pušku.

Nikde nic nebýt. Ale jeden negr krvácet. Jeho rameno roze-drané být jako od spár šelma. Říkat, mužskej na něj skočit, leopardí muž."

"Snad to byl skutečně jen leopard a ostatní si ten černoch trochu přidal," namítal Paturel.

"Počkat, já už říct, vy moc rychlej být. Stát se, mnoho se stát. Nic ten den. My jít pořád pryč a pryč. A přijít noc, my udělat tábor. A pak to přijít."

Francis s Lavalem napjali sluch.

"Ozvat se náhle mňoukat leopard," pokračoval Bamela, "když my chtít spát jít. Bílý pán ze stan vyskočit, puška v ruce. Čekat leopard. A vyskočit černý muž, moc černý muž, chtít všechny zabít. Pán střílet moc,  Bamela  půjčit flinta, Bamela   střílet  moc,   negři  utéct.   Ráno   my   najít   tři   mrtvý negr. Všichni mít na rameni kůži leopard. Leopardí muž být.

Chtít, všechny rozsápat a sežrat."

Francis se zachvěl.

Ale Paturel byl stále skeptický.

"Nic nedokazuje, že to byli opravdu leopardí muži. Ve zdejších   krajinách   žije   přece   mnoho   leopardů.   Leopardi chtěli napadnout váš tábor, ale byli zahnáni divochy, kteří měli týž úmysl."

"Může být," odpověděl Bamela. "Ale Bamela věřit, on být leopardí muž."

"Tu víru ti brát nemohu. Ale jistě zde žije opravdu mnoho leopardů?"

"Ano, moc žít. Právě zde," Bamela se vyklonil z letadla, "tady jich být nejvíc."
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"To bych zde tedy nechtěl na zem," ozval se Laval.

Sotva to dořekl, letadlo se prudce zakymácelo a pak za-mířilo k zemi, kde přistálo na velké planině nedaleko široké řeky, která se leskla v záři vycházejícího měsíce.

Bamela byl udiven nenadálým přistáním. Dosud vídal letadla jen ve   vzduchu nebo v leteckém přístavu a asi se domníval, že poletí od jednoho konce Afriky na druhý bez jediné zastávky. Laval mu byl nucen mnoho, vysvětlovat, ale černoch stále nechápal, co je to nouzové přistání.

A šlo tentokrát o vážnější poruchu, než si myslili z počátku.

Bamela   zatím   vystoupil   z   letadla   a   rozhlížel   se   na všechny strany.

"Ty to zde znáš?" ptal se ho Laval.

"Ano. Je to planina Bamaka a tam ten les, co vzadu být, to být les leopardů."

A   Bamela   již   dále   nemluvil.   Zato   tím   pečlivěji poslouchal a dokonce často ulehl a tiskl ucho k zemi. Francis se zatím zabýval opravou a Laval mu svítil.

Bamela zůstával stále tichý. Bylo na něm vidět, že není klidný.   Ač   se   pokládal   za   něco   víc,   byl   pověrčivý   jako všichni černoši a měl strach z některých krajin.

"Řekni mi, proč jsi najednou tak zesmutněl?" ptal se ho Laval. "Co ti je? Máš snad strach, ty, starý voják?"

"Já nemít strach ve válka," odpověděl černoch, "ale tady, to být jiná."

"A čeho se bojíš?"

"Člověk nikdy nevědět..."

"Poslyš, uvažuj trochu. Nejsme zde přece v blízkosti ně-

jakých divochů."

 "To pravda být, zlý negr daleko být."

"A tedy?"
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Bamela neodpověděl.

"Tak se mi zdá, že jsme dostali za společníka pěkného strašpytla," řekl Laval tiše Paturelovi.

"Strach má," odpověděl Paturel, "ale nepokládám ho za strašpytla. Za tím jeho strachem něco vězí. Něčeho se bojí.

Snad je tu nějaké nebezpečí, o němž nám nechce říci. Před chvílí mluvil o leopardích mužích a kdoví,  zda     mezi   černochy   se   nevypravuje,   že   právě   v   této   krajině   je   jejich sídlo."

"Vy přece nevěříte v leopardí muže."

Bamela stále co chvíli poslouchal. A při tom upíral oči ve směru, ve kterém byl prales.

"Nebuď  tak  bojácný,"  uklidňoval  ho  Laval.  "Vždyt'

vidíš,   že   máme   pušky,   a   můžeš   si   být   jistý,   že   s   nimi dovedeme zacházet. Ostatně, ty to jistě dovedeš taky."

Bamela se na Lavala usmál, ale odpověděl mu teprve za hodnou chvíli.

Přistoupil k němu, vzal ho pod paží a šeptal: "Bamela voják, nic se nebát, ale tady to horší být než na fronta."

"Žertuješ?"

"Ne, vy uvidět."

"Čeho se tedy bojíš?"

"Já se bát mussa."

"Co je to mussa?"

"Vy říkat pardál."

"Jen ať přijde. Ukážeme mu."

"Mussa přijít rychle, moc rychle, vy nic moct střelit."

"To všechno jsou jen pohádky."

Bamela jen zavrtěl hlavou.

Ale za chvíli se již zase ptal: "My brzy odletět odtud?"
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"Hned, jakmile bude motor opraven."

Francis stále pracoval. Tavernier s Beaucairem sledovali jeho počínání.

Náhle se z dálky ozvalo protáhlé zamňouknutí.

"Mussa už tady být," šeptal černoch. "Já vědět, on přijít."

Laval se chopil pušky.

"Posviť reflektorem," pravil Beaucaire Tavernierovi.

Tavernier poslechl a vrhl světelný paprsek sem a tam. A konečně   se   na   konci   světelného   kužele   objevilo   žlutavé zvíře. Laval vystřelil.

"Vy chybit," pravil Bamela.

"Myslíš?"

"Já vědět... Mussa pryč."

"Pak tedy toho mussu trefíme, až přijde po druhé."

"On přijít, jistě přijít."

Uplynulo několik minut.

"Je-li zvíře raněno, určitě se vrátí," varoval Paturel.

"To není tak jisté. Je možné, že má dost."

Bamela znova položil ucho na zem.

"Já ho slyšet," prohlásil.

Znova   vrhli   světlo   reflektoru.   Černoch   měl   pravdu.

Leopard se k nim blížil. Viděli jeho hřbet vlnící se těsně u povrchu země.

Laval a Paturel vystřelili zároveň a tentokrát zvíře zasáhli.

"Vidíš, že jsme dostali toho tvého mussu," honosil se Laval. "Už se nemusíš bát."

"Jiný přijít."

"Přece jich v tom lese není celý pluk. Čím to jen je, že se bojíš leopardů, ač jsi jinak statečný hoch," divil se Laval.

"Mussa kouzelné zvíře."

Laval se dal do smíchu.
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“Heleď, netahej mě za nos."

"Kouzelné zvíře," tvrdil Bamela. "Bůh Ramoko ho poslat do poušť."

"Přece mě nepokládáš za tak hloupého. Či  snad věříš, že bůh Ramoko, nebo jak ho nazýváš, může poroučet zvěři?

Leopard je divoké zvíře a poslouchá jen svůj divoký pud."

"Ne, mussa být kouzelné zvíře!"

"Když tomu věříš, je to tvoje věc. Tamhleten mussa ti však už nikdy neskočí na krk, neboť je mrtev, mrtev jako špalek. Nanejvýš ti dáme darem jeho kůži."

"Ne... já nechtít... to moc zlý pro Bamela... Bamela ne leopardí muž."

V některých afrických krajinách je leopard skutečně uc-tíván jako posvátné zvíře. Černoši věří, že je v něm zakleta duše zlé ženy a musí plnit rozkazy boha Ramoka, který sídlí v hloubi lesů.

Věří, že Ramoko vládne všem zvířatům, od opic až k slonům, a že dovede také mluvit zvířecí řečí. Ráno vždy mluví na zvířata a ta mu odpovídají.

Tyto pověry jsou v duších černochů tak zakořeněny, že je nedovede vymýtit ani civilizace.

Černoši dokonce věří, že Ramoko se někdy v čele celé smečky   vrhá   na   vesnice   a   docela   je   vylidní.   Aby   si   ho naklonili, přinášejí mu černoši oběti v podobě rýže a vína.

Oběti zanášejí hluboko do pralesa. Oběti vždy zmizí a černoši věří, že Ramoko přijal jejich dary. Ve skutečnosti však v pralese žijí ještě kmeny, které se živí jen lovem a kterým proto občasná změna potravy přichází velmi vhod.

Bamela byl příslušníkem kmene, který věřil této pověře, a   byl   přesvědčen,   že   Ramoko   v   noci   posílá   šelmy,   aby zadávily lidi, kteří se proti němu prohřešili. Tuto pověru nedovedl oslabit ani dlouhý pobyt v Evropě, kde sloužil jako -  141  -

voják   ve   francouzské   koloniální   armádě.     Věřil   také,   že mrtvé zvíře se náhle může vzchopit a vrhnout se na něho.

Proto se držel v pozadí a nepřestával se ptát, kdy již odletí. Odletět! Letci by si nepřáli nic jiného, ale motor si tentokrát usmyslil, že je hodně potrápí.

"Už si s tím nevím rady," přiznal se Francis a takové přiznání již něco znamenalo.

Nevzdal se však. Stále rozebíral a prohlížel motor. Tavernier s Beaucairem byli již netrpěliví. Pokud šlo o Paturela, ten podlehl zase své sběratelské vášni a vypravil se na břeh řeky, aby tam hledal nějakou přírodní zvláštnost.

"Uvidíš, že ten náš učenec nás zas přivede do nějaké nesnáze," pronesl Beaucaire Tavernierovi.

"Je nenapravitelný," souhlasil Tavernier. "Bylo by nutno ho při každé zastávce přivázat k letadlu. Jinak ho nic neu-drží, aby se nevydal na výzkumnou výpravu."

V té chvíli by se byl Paturel již velmi rád vrátil, ale bylo to nemožné.

Zvědavý jako vždy vnikl do křoví, které vroubilo břeh řeky a dostal se k malé písčině. Tam marně pronásledoval několik živočichů a posléze byl zaujat kaluží vody, která přímo hýřila živočišným životem. Tam jistě něco nalezne.

Nemínil se však odvažovat do vody, o které nevěděl, jak je hluboká. Ale z kalužiny trčela šedavá skála. Kdyby si na ni stoupl, snad... U Paturela nebylo nikdy daleko od myšlenky k činu. Rozběhl se a skočil na domnělé skalisko.

Běda, jaký úděs!

Skalisko se pohnulo. Byl to starý obrovský krokodýl.

Pature1 poznal svůj omyl a uháněl odtud, nic nedbaje, jak je voda hluboká. Hluboká nebyla, ale učinil stejně jen několik   kroků.   Z   písčiny   se   proti   němu   všude   zvedaly hrozivé tlamy krokodýlů. Byl obklíčen.
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Přeskočil jednoho krokodýla, ale již tu byl druhý. Paturel si nevzal s sebou zbraň.

Mnoho nechybělo, aby byl sražen a roztrhán. Konečně spatřil  ostrov   spásy.   Spatřil  skalisko,   tentokrát   opravdové skalisko, které se zvedalo z písčiny. Dostihl ho a usadil se na něm, i když to nebylo nijak pohodlné sedadlo. Kolem něho se plazili šerední plazové a hrozivě otvírali své tlamy.

Paturel pochopil, že by byl ztracen, kdyby sestoupil. Volal o pomoc, ale jeho hlas zanikal v burácení řeky.

Ale Bamela, který měl výborný sluch jako všichni černoši, zaslechl učencův hlas. Aniž co komu řekl, odběhl se podívat, co se děje.

A za chvíli se vracel v běhu k letadlu.

"Krokodýlové! Krokodýlové!" volal, mávaje rukama.

"Co tím myslíš?"

"Krokodýlové oni obléhat starý běloch.”

Tavenlier pokrčil rameny a pravil Beaucaireovi: "Tady to je. Neobávali jsem se zbytečně. Měli bychom ho   tam   chvíli   nechat,   ale   kdoví,   v   jakém   je   nebezpečí.

Lavale, vezměte pušky!"

"Já jít s vámi," hlásil se Bamela.

"A krokodýlů se nebojíš?" posměšně se ptal Laval. "Nejsou to taky kouzelná zvířata?"

"Nic kouzelná být. Bamela moc krokodýlů chytit. On taky jejich kůži prodávat, moc dobrej kůže."

"Jak je chceš chytat?"

"Uvidíš."

Když došli k břehu řeky, černoch nařezal asi deset silných větví, všechny přiřízl do stejné délky a na koncích za-

špičatil.

Laval s Tavernierem se dívali na jeho počínání, ale nechápali je. Dostali se konečně k písčině a uviděli Paturela -  143  -

jak úzkostlivě sedí na svém kamenném útočišti.

"Pomozte! Pomozte!" volal učenec, když je spatřil.

Laval s Tavernierem vystřelili. Ale usmrtili  jen dva plazy.   Ostatní   kulky   se   bez   škody   odrazily   od   tvrdých pancířů.

Bamela poklekl a plazil se ke krokodýlům. V každé ruce držel   zašpičatělý   kolík.   Jakmile   některý   krokodýl   proti němu otevřel tlamu, černoch mu do ní vrazil kolík a vzpříčil jej tak, že krokodýl nemohl sklapnout své hrozné čelisti. Pro Bamelu   pak   bylo   hračkou   vyhnout   se   ranám   ocasu   a rozpárat zneškodněné nestvůře břicho nožem.

Laval   a   Tavernier   nechali   střelby   a   dívali   se   na Bamelovo   počínání.   V   malé   chvíli   bylo   deset   krokodýlů usmrceno a ostatní se rozhodli k ústupu do svého živlu.

Paturel byl volný. Sestoupil se skaliska a div nerozdrtil Bamelovi ruku, jak mu ji tiskl za přívalu slov díků.

"Příteli drahý," pravil, "zachránil jsi mi život, ale jsem ti povinen poděkovat za víc než za pouhý život. Mnohokrát jsem již četl o tomto způsobu lovu krokodýlů, ale my vědci jsme   takovým   vypravováním   cestovatelů   nevěřili.   Teď vidím,   že   je   to   opravdový   a   také   praktický   způsob.   Jen přiznávám, že je třeba hodně odvahy než se strčí paže do netvorova chřtánu. Kdyby se člověk minul a krokodýl tlamu sklapl, byla by paže pryč."

"Nic nebezpečí," odpověděl Bamela. "Moc krokodýl já chytit, jako malej kluk už chytat."

Krokodýli znova začali vylézat z vody a Tavernier nabá-

dal k návratu.

Vrátili se k letadlu, které Francis stále ještě opravoval.

Ale vesele hlásil příchozím,  že již na to přišel.

"Za hodinu budeme moci odletět," volal.

Bamela,   který   se   stále   rozhlížel   na   všechny   strany, -  144  -

nečekaně odpověděl na Francisova slova: "To bejt zlá, moc zlá."

"Co?" ptal se Laval.

"Vy podívat, tam!"

A nataženou paží ukazoval na černé body, které se objevily na písčité pláži.

"Co to je?" ptal se Laval. "Nějaké šelmy?"

"Nic šelmy... Lidi být... Jít sem... A pospíchat."

"Lidi? Tak na ně počkáme. Ti nás nesežerou."

"Jó, právě oni sežrat!"

"Myslíš, že nás napadnou?"

"Nic myslit, Bamela vědět. Kataminové být."

"Co je to Kataminové?"

"Zlý negr. Nepřítel bílejch, lidojed."

"Ale   jak   jsi   poznal   na   takovou   dálku,   že   to   jsou Kataminové?"

"Jen ti tady moct bejt. A oni pronásledovat bílý."

Kdo to byli ti Kataminové, kteří vzbudili takové obavy ve statečném Bamelovi?

Byl to divoký kmen, nezkrocený, který poslouchá jen své čaroděje.   A   je   dobře   známo,   jakým   vlivem   působí   čarodějové na černochy v Africe. Kde jsou mocnější než náčelníci,   tam   se   obyčejně   dosud   zachovalo   kanibalství.   A Kataminové zvlášť nenávidí bělochy, před kterými museli ustoupit ze svých původních sídel na mořském břehu. Proto se vrhají na bělochy kdykoliv a kdekoliv, zajímají je, hrůzně mučí a pak pojídají.

Byli to tedy nebezpeční nepřátelé a Bamela se oprávněně strachoval. Kataminové postupovali rychle. Za půl hodiny bylo možno rozeznat postavy a pak i slyšet jejich křik.

Bamela ztratil klid.

"My nic ubránit," prorokoval. "Negr moc lidí bejt."
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"Neboj se, nedostanou nás," těšil ho Laval. "Slyšíš, jak motor hučí? Za několik minut již budeme ve vzduchu."

A Laval mluvil pravdu. Letadlo se vzneslo dřív, než k němu černoši mohli doběhnout.

Bamela vyrážel radostné výkřiky: "My vyhrát... Oni nic přijít."

A nahýbaje se z kabiny, mával na obávané lidojedy, nad nimiž právě letěli. Letadlo letělo klidně, ale na hukotu motoru bylo znát, že vzlet byl přece jen trochu předčasný.

Francis věděl, že nepravidelný hukot motoru znamená nové   přistání   a   novou   práci.   Upozornil   Taverniera   a   ten požádal Beaucairea, aby přistál.

Letadlo se sneslo na stepi která byla vroubena lesy a prorvána mnohými vodními toky. Přistáli nedaleko okraje pralesa.

Paturel se chtěl zase hned vypravit na vědeckou vy-cházku, ale Tavernier ho zadržel: "Jen zůstaňte hezky zde. Nemáme kdy pořádat stále os-vobozovací   nebo   hledací   výpravy.   Ostatně   hned   zase odletíme."

"Ale vždyť já se  nechci vzdálit,"  odpověděl učenec trochu pohněvaně.

"Doufám, že mi dovolíte usednout tam do stínu stromů.

Či je mou povinností péct se na slunci?"

"Když nepůjdete dále, tak vám to milerádi dovolujeme,"

odpověděl Beaucaire.

Paturel šel a usedl u kořene jednoho lesního velikána.

Netrvalo dlouho a usnul.

"Jaká to šťastná povaha!" poznamenal Beaucaire. "Žádné nebezpečí ho nevzruší, vše pokládá za přirozené a spí, kdy chce."

Oprava byla skončena a letci se chtěli vydat na další -  146  -

cestu,   když   zaslechli   přidušený   výkřik.   Laval   pohlédl směrem ke stromu, v jehož stínu učenec spal, a rozběhl se tam   s   nožem   v   ruce.   Viděl   totiž,   že   se   učenec   zmítá   v závitech velkého černého hada. Přiběhl v pravý čas, kdy se již hlava hadova skláněla k Paturelovu krku. Jediné mávnutí nožem a hlava se skutálela na zem. Hadovy závity povolily a Paturel se zvedl.

"Děkuji vám," zašeptal, "snad mě neuštkl. Je to jedovatý had, niger anguis. Ne, neuštkl mne. Ale mnoho nechybělo.

Viděl jsem už jeho hlavu. Číhal nahoře na stromě a vrhl se na   mne.   Tak   to   dělá   vždy.   Podívejte   se   tam   na   stromy.

Vidíte ta černá tělesa? To jsou hadi.”

V té chvíli po řece se proti proudu prodírala piroga, ob-sazená osmi černochy. Letci byli svědky toho, jak loďka zakolísala a jak se černoši vrhli do vody. Plavali ke břehu a jejich děs byl takový, že letce ani nespatřili.

"Vidíte," ukazoval Paturel, "to, co se stalo mně, stalo se právě   těm   černochům.   A   jak   je   vidět,   černoši   mají   před tímto hadem panický strach, neboť raději naskákali do vody, než by se ho pokusili zabít. Ale já nelituji nebezpečí, které jsem prožil. Podařil se mi tak cenný důkaz. Přírodopisci dosud tvrdili, že niger anguis nikdy nenapadá člověka... a já mohu posloužit opačnýni důkazem."

"Jaký strašný kraj!" vzdychl si Laval.

"Člověk není bezpečný ani na jediném kroku. Austrálie a Amerika,to, byl proti Africe ještě pravý ráj."

“Budeme se snažit, abychom přistávali co nejméně,"

odpověděl mu Beaucaire.

"A bejt tady taky zlej negr," skoro zlomyslně dodával Bamela.

"Ještě ty přidávej," odsekl mu Laval. "Doufejme, že se přes tu Afriku již nějak dostaneme. Ale člověk si musí dát -  147  -

pozor. Teď by ještě k tomu chyběly nějaké bouře a cyklóny a bylo by to atkorát. Ale snad alespoň ty bouře..."

"Lituji, ale musím vás zklamat," přerušil ho Paturel.

“Zdáse mi, že co nevidět zažijeme pěknou bouři."

"Proč myslíte?"

"Podívejte se na tlakoměr."

"Ale tlakoměr je lhář!"

"Tady bouřka moc hroznej bejt," ozval se Bamela. "Vy nic vědět, já vědět."

Lavala   černochovo   poučování   trochu   rozzlobilo.

Rozhodl se, že mu zlomyslnou poznámku oplatí. Obrátil se k němu:

"Víš, nám to nic nedělá, když přijde bouře. To my děláme tak. Když je bouře moc prudká, tak obrátíme letadlo vzhůru nohama a letíme tak dál."

Černoch vyvalil hrůzou oči:

"A vy nic spadnout? Bamela být se bát!"

"Ale to nic není. Ty o tom nic nevíš, ale my víme. Na to si zvykneš, jestliže nespadneš hned poprvé. Ale doufejme, že bouře v Africe nejsou tak hrozné, abychom se museli obracet s letadlem vzhůru nohama."

Teď letěli nad skutečně bezútěšnou pouští. Horko bylo nesnesitelné,   dusící.   Na   obzoru   bylo   vidět   hejno   supů, vznášejících se nad nějakou neviditelnou kořistí.

Tlakoměr stále klesal.

Letadlo nabíralo výšku.

"Je podivné, že v tak vysokých vzduchových vrstvách se skoro dusíme. Měl by tu být chlad."

Letadlo stále stoupalo. A konečně letci ucítili na svých tvářích svěží vánek.

Francis se podíval na výškoměr. Pět tisíc dvě stě metrů.

Pohlédl dolů.
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Div se mu nezatočila hlava. Vždyť před chvílí ještě letěli nad  nekonečnou   pouští   a   teď  se   pod   nimi   zmítalo   moře.

Vždyť   přece   výškoměr   ukazuje   pět   tisíc   dvě   stě   metrů výšky. Co to jen je? Sní snad?

Přetřel si rukou čelo a pak se zase podíval na výškoměr a pod letadlo.

Zase týž pohled. Nesní tedy.

Obrátil se k ostatním. Ti seděli v kabině a rozmlouvali o Paturelově   příhodě   v   saharské   poušti.   Paturel   měl   hlavní slovo a živě rozkládal rukama. Nikdo z nich nevěnoval pozornost tomu, co se dělo pod nimi.

Francis pohlédl na oblohu. Ta byla jasně modrá. Brzy cítil jakési pohupování. Neodolal a upozornil na vše Taverniera. Ten se podíval na výškoměr a pod letadlo.

"Výborně!" zvolal k velkému Francisovu podivu, který se na něho tázavě zadíval.

"Říkám výbomě," vysvětloval Tavernier, "neboť Beaucaireovi se podařilo uniknout bouři. To, co vidíš zmítat se pod námi, nejsou vlny, nýbrž mraky zmítané bouří. Běda nám, kdybychom se dostali do nich, a naše štěstí, že jsme se dostali včas nad ně."

Těmito slovy byli upozorněni i ostatní a zadívali se na změť   mraků   pod   letadlem.   Francise   však   podívaná   náhle přestala zajímat.

Jeho cvičené  ucho totiž zaslechlo,  že motor pracuje nepravidelně.

Francis napjatě poslouchal a počítal výbuchy ve válcích.

Ano, dvě svíčky nezapalují. Snad budou přemaštěny, a pak motor   vydrží.   Nebo   je   to   něco   jiného,   a   pak...   Nechtěl domyslet.

Znova se podíval pod sebe. Tam dole se stále zmítaly mraky.   A   teď   se   v   nich   otevřel   otvor.   Na   okamžik   dole -  149  -

zahlédl šedavou plochu. Co to bylo? To přece nebyla poušť.

Ta byla jasně žlutá.

Jeho pozornost přilákal opět nepravidelný hukot motoru.

Horšilo se to. To nejsou svíčky, to je něco jíného, horšího.

Snad písty. Jen aby motor vydržel. Ještě alespoň chvíli.

Teď se letadlo zachvělo. Francls se podíval na výškoměr.

Čtyři tisíce osm set metrů. Tedy klesají. Je to již konec?

Kdy?

Pohlédl dolů. Pod sebou již neviděl rozbouřené mraky.

Jen tu šedavou plochu. Otřesy letadla byly prudší. Pohlédl tázavě na Taverniera.

"Je   po   bouři,"   utěšoval   ho   Tavernier.   "Bouře   zde přechází stejně rychle, jako přijde. Proto se Beaucaire již snáší."

Tavernier si tedy dosud ničeho nevšiml. Ale Francis věděl, proč se pan Beaucaire snáší. Jestliže bouře přešla, pak již není nebezpečí. Ale ty otřesy!

Znova pohlédl na výškoměr. Ten rychle klesal. Tři tisíce devět set metrů. Teď již o sto méně... a zase o sto... Zmítání letadla se zvyšovalo. Francis na chvíli zavřel oči.

Když je otevřel, platil jeho pohled výškoměru. Dva tisíce sedm set. Ale výkyvy letadla ustaly. Odvážil se pohlédnout dolů.

Dole jen hnědavá poušť, která asi změnila barvu tím, že dostala bohatou vláhu. Na obzoru se rýsuje hradba lesů, v dáli   se   tyčí   nějaké   horstvo.   Motor   však   pracuje   stále nepravidelněji.   Ale   bouře   je   skutečně   pryč.   Teď   mohou přistát. Francis si oddechl. Z takové výše je možné se bez nebezpečí snést i tehdy, kdyby motor přestal vůbec pracovat.

Obrátil se k Tavernierovi, aby mu pověděl vše, co je a co bylo.
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Tavernier ho však předešel.

"Beaucaire se snáší," pravil. "Chce mít lepší rozhled."

Tedy Tavernier neslyší nic, neví nic. A Francis divoce vykřikl:.

"Nesnáší se, přistává! Motor je porouchán! Unikli jsme jen o vlásek smrti!"

Tavernier se soustředil na poslech. Ano, slyšel to teď též.

Motor se škrtí. Francis má pravdu. Jaké hrůzné chvíle asi prožil   ten   hoch,   zatímco   oni   se   radovali   z   podařeného manévru. Slyšel a viděl divokou změť mraků pod letadlem.

Tavernier Francisovi beze slov stiskl ruku.

"Co myslíš, jak dlouho asi potrvá oprava?"

"Jestli to jsou jen svíčky, bude to hned," odpověděl hoch.

"Ale myslím, že to jsou písty. Jejich výměna bude trvat nejméně dva dny. Teď nemohu říci…"

Následoval slaby náraz. Letadlo hladce spočinulo na zemi.

"Víš, jaké chvíle jsme prožili?" ptal se Beaucaire Taverniera.

"Ano, vím. Ale dověděl jsem se to, až když již bylo po všem. Francis však zápasil s tebou. Říká, že to jsou písty."

"Francis věděl vše? Chvěl se a já se chvěl o něho. Pro něho jsem zápasil, abych ho přivedl zpět matce, a pro něho jsem dokázal to, co se mi teď zdá nemožné. Byla to jen půl hodina,   ale   nechtěl   bych   ji   prožít   znova.   Teď   si   musím odpočinout.”
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     V   NEPŘÁTELSKÉM   TÁBOŘE

Z letadla po chvíli vystoupili i ostatní. Laval zaslechl Tavernierovu rozmluvu s Beaucairem.

"Tak tedy jsme  zde uvázli na delší dobu?" otázal se.

"Zdá se," odpověděl mu Tavernier. "Pěkné to zrovna není. Alespoň však jsme v bezpečí před hady a šelmami."

"To nic být jisté," ozval se Bamela.

"Myslím, že takové potvory nežijí v poušti."

"Ony taky žít. A les nebýt tak daleko."

"Pravda. Musíme se mít na pozoru i zde. Jen aby nás ne-navštívili taky nějací divoši. To by bylo už přespříliš."

"Bamela nic vědět zlý negr být, zlý negr nebýt, Bamela neznat tento kraj."

V duchu však byl Bamela přesvědčen, že spíše tu divoši také budou, neboť se nepřestával rozhlížet po kraji. A krátce před soumrakem zvolal:

"Vidím člověk!"

"Kde?" ptal se Laval.

"Dívat se. Tam u ten malej lesík."

"Nevidím nic."

"Je tam, opřen o strom."

"Ano, už vidím. Vidím něco, ale nemohl bych určitě, tvrdit, že je to člověk."

"Bamela moct tvrdit."

Letců se znova zmocnilo vzrušení. Nadcházela noc a kdo mohl říci, zda nedaleko nich není skupina divochů, která jen čeká na tmu?

Muž zmizel. Ani bystré oči Bamelovy ho už neviděly.

"Odejít, říct druhej negr,  my tady," mínil černoch.

"Pak tedy  ten, negr přivítáme,  jak se sluší  a patří,"
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odpověděl mu Laval. "Pošleme jim vstříc několik olověných pozdravů a ručím za to, že již nebudou stát o to, aby nás mohli navštívit."

Tavernier zatím stanovil doby hlídek pro jednotlivce.

Laval měl mít prvou hlídku.

Seděl v kabině letadla s ručnicí v ruce a jeho společníci ulehli.

Noc byla jasná. Krátce po soumraku vyšel měsíc a pomalu stoupal na obloze. Laval napínal zrak i sluch.

Bděl sotva půl hodiny, když zaslechl podivný výkřik.

Zdálo se mu, že rozeznává stíny, které se pomalu pohybují.   A   pak   se   mu   dokonce   zdálo,   že   slyší   jakýsi   šepot.

Vzbudil ostatní.

Stíny zmizely. Ale letci po celou noc nezamhouřili oka.

Když  se   rozednilo,   rozhlédli   se   kolem  a   spatřili  na pokraji lesa černochy, kteří na ně mávali.

"Copak chtějí?" ptal se Laval. "Myslí si snad, že jsme tak pošetilí, že jim půjdeme přátelsky potřást rukou? Chtějí nás asi zlákat do nějaké léčky, ale to se jim nepodaří."

"Ke kterému kmeni náleží ti černoši?" ptal se Tavernier Bamely.

"Bamela nic vědět," odpověděl černoch. "Bamela nic být v tento kraj."

"Myslíš, že to jsou divoši?"

"Moct být divoši, moct být ne."

"Rozhodně   se   musíme,   mít   před   nimi   na   pozoru.

Uvidíme, zda se přiblíží.”

Černoši zůstávali na místě. Bylo vidět, že jsou polekáni pohledem na letadlo a že se bojí jít blíž.

"Možná nás pokládají za lidi spadlé z nebe," mínil Laval.

"Tím líp, odpověděl mu Tavernier. "Alespoň nám dají pokoj."
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"A to zas není tak jisté. Podívejte se, už se rozhoupali.

Ale co to? Vždyť je mezi nimi běloch! "

Mezi   skupinou  černochů   bylo   nyní  možno   rozeznat skutečně jednoho bělocha, oděného v šaty z flanelu a ma-jícího na hlavě tropickou přilbu.

Muž jistě nebyl zajatcem. Šel v čele černochů, kteří, jak se zdálo, ho na slovo poslouchali.

Skupina došla až skoro k letadlu a zastavila se. Běloch popošel ještě o několik kroků a po vojensku pozdravil: "Buďte   vítáni,   pánové.   Nečekal   jsem,   že   mi   bude dopřáno vás spatřit. Jistě jste ti letci, kteří se pokusili o tak odvážnou cestu kolem světa."

"Ano," odpověděl Beaucaire.

"Dovolte, abych se vám představil. Jacques Barloni, správce tohoto okresu."

Představili se i letci.

"Zastavili jste se zde úmyslně?" ptal se správce.

"Ne," odpověděl Beaucaire. "Byli jsme donuceni poru-chou, která si vyžádá asi dvoudenní opravy."

"Budu velice potěšen, přijmete-li v tomto případě po-hostinství v mém prostém domově."

"Milerádi," přijal pozvání Beaucaire. "Myslíte však, že můžeme letadlo nechat bez obav zde?"

"Rozhodně. Moji černoši jsou dobří a rozumní hoši. Ostatně takoví jsou všichni černoši, ale jsou hrozně citliví k příkoří. To obyčejně vyvolá vzpoury, pro které pak   jsou černoši pokládáni za divochy. Já zde žiji již dvě léta a žiji mezi nimi jako doma. Nemohu si na ně stěžovat ani v nejmenším. Pochopili velmi brzy, že jsem je sem nepřišel sužovat, nýbrž. Jako jejich přítel, a jsou mi oddáni. A byli to také lidé bez kultury, když jsem sem přišel. Dnes je zde již plno polí a plantáží. Dříve moji černoši zmírali hladem, neulovili -  154  -

dost   zvěře.   Dnes   jsou   nejbohatším   kmenem   daleko široko. A chápou to.”

"Dokázal jste tedy zázrak."

"To není zázrak. To je zcela přirozené. A není to také mou zásluhou. Stačilo, že černoši vědí, že někdo za nimi stojí, kdyby měli být oloupeni o výsledky své práce. Nejistota bývá obvyklou příčinou, proč černoch nemíní pracovat a raději trpí hladem. Nejistota a někdy čaroději."

"Čaroději, to je morová rána pro Afriku, viďte?"

"Skoro. Ale je to také přirozené. Černoch je strašně pověrčivý   a   po   celé   generace   byl   vychováván   ve   víře   v různé zlé duchy, jejichž moc může zlomit jen čaroděj. Proto věří svému čaroději na slovo."

"Ale jak jste přemohl vliv kouzelníků?"

"Zcela prostě. Stal jsem se sám čarodějem."

"Jak to?"

Barloni ztišil hlas a pravil:

"Dokázal jsem černochům, že se vždy splní vše, co jsem řekl.   Zatímco   čaroději   mnohdy   předvídají   věci,   které   se nikdy nesplní. Tak jsem si pomalu získal jejich důvěru a dnes jsem pokládán za největšího čaroděje jejich kmene."

Černoši si zvědavě prohlíželi letadlo, ale neodvažovali se k němu příliš přiblížit.

"Nemějte z toho strach, přátelé," volal na ně správce. "Je to jen stroj, výrobek člověka."

A hned jim začal vysvětlovat princip letadla. Bamela poznal,   že   se   černochů   nemusí   bát,   sestoupil   mezi   ně   a správce tak získal výborného pomocníka pro své názorné vyučování.

Pak správce vyzval k odchodu. Letadlo bylo zanecháno pod dozorem Lavala, Francise a Bamely, a Paturel s Beaucairem a Tavernierem šli se správcem do jeho obydlí. Bylo -  155  -

uprostřed lesíka, na jehož okraji letci spatřili poprvé černochy.   Byla   to   dost   prostorná   stavba,   sestávající   ze   čtyř místností, ale do pohodlí jí přece jen mnohé chybělo. Nikoli však bohatá zásoba jídel.

Černí sloužící v mžiku prostřeli v prostorné jídelně stůl, který byl skoro přeplněn evropskými jídly a láhvemi vína, bílého i červeného.

"Ale jak sem dopravíte všechny ty věci, když žijete tak daleko od obývaných krajů?" ptal se Beaucaire.

"Mám   pravidelné   spojení   s   naší   koloniální   správou každého třetího měsíce.  A při těchto příležitostech se zá-

sobím vším co potřebuji."

"Doprava však jistě není snadná..."

"Dobří nosiči přinesou vše."

"A jak dlouho to trvá, než nosiči dojdou do nejbližšího střediska a zpět?"

"Právě tři měsíce bez pěti dnů. Celá jedna skupina nosičů pod   velením   poddůstojníka   je   zaměstnána   jen   mým   spojením     se   světem.   A   není   to   nijak   příjemné   zaměstnání, neboť cesta je nebezpečná."

"Zato zde máte poměrný klid."

"Nemylte se. Ve vzdálenosti pouhých deseti kilometrů od nás žije kmen, který je dosud v dokonalém stavu primi-tivní divokosti. Často se musíme bránit jeho útokům. Moji vojáci jsou naštěstí stateční lidé..."

"Vaši vojáci?"

"Co je na tom divného? Mám zde posádku padesáti sene-galských   černých   střelců.   Jsou   to   většinou   lidé,   kteří prodělali světovou válku a to již něco znamená."

"A ostatní černoši?"

"Ti jsou úplně nebojovní. Jsou to jen lovci a rolníci. To také bylo příčinou, že před mým příchodem úpěli pod jhem -  156  -

svých divokých sousedů."

"Slyšel jsem však, že černoši pracují neradi."

"Nemohu si stěžovat. I chuť k práci se dá organizovat.

Každý zdejší černoch ví, že pracuje především pro sebe a že by nejedl, kdyby nepracoval."

"Chápu již. Ale zpočátku to byl jistě tvrdý oříšek."

"To byl. Stačilo však, když pracovití získali pro sebe ma-jetek, aby závist donutila k práci i ty líné."

"A co pokušení ke krádeži?"

"Máme zákony, a přísné zákony. Krádež se trestá něko-likaměsíční nucenou prací a vražda okamžitou smrtí. Tak se stalo, že zde nemáme ani zloděje ani vrahy."

Paturel se této rozmluvy vůbec nezúčastnil. Příčina však byla pochopitdná. Učenec se věnoval jen jídlu a pití. A když konečně promluvil, poznamenal:

"Pravda je, že zde musíte mít výborného kuchaře."

"Ano.  Však   býval  také  kdysi  kuchtíkem  ve  velkém hotelu v Paříži, kde si vydělával pěkné peníze, ale pak ho jal stesk po vlasti. Dal výpověď a odjel do Brazzaville. Tam jsme se setkali, domluvili jsme se, že pochází z kraje, kam jsem byl právě ustanoven, a dohodli jsme se. Vstoupil do mých  služeb,   ač  musím  říci, že  je  mi  spíše   přítelem  než služebníkem."

Letci   byli   nadšeni   dobrou   kuchyní   i   dobrým společníkem.   Tak   nadšeni,   že   úplně   zapomněli   na   své přátele v letadle. Sám Barloni si na ně vzpomněl: "Tak se mi zdá, že jsme zapomněli na vaše společníky, které jste pověřili hlídkou u letadla. Dám jim donést také trochu jídla."

Správce Barloni pak dal přinést kávu na verandu, kterou byl dům obklopen ze všech stran a nabídl hostům výborné doutníky a cigarety.
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Život koloniálního správce není stále tak příjemný,"

poučoval   je   Barloni.     "Teď   snad   mě   vidíte   v   hojnosti   a přepychu, ale třeba již za půl hodiny  mohu být na cestě do pustiny,   abych   potrestal   nebo   zkrotil   nějaký   loupeživý kmen. A v pustině člověk postrádá vše."

"Jste jediný běloch v těchto končinách?"

"Ne. Je zde ještě protestantský misionář, který se zdržuje ve vzdálenosti dvou mil odtud. Hodný člověk, s kterým se občas scházíme na partičku karet. Pomáhá mi v mém úkolu, neboť má velký vliv na černochy."

Náhle nastal mezi černochy shromážděnými před domem nečekaný ruch.

A již se objevilo asi čtyřicet polonahých mužů s červenými fezy na hlavách a s ručnicemi na ramenou. Šli ve vyrovnaných řadách až k domu a zde se zastavili na povel poddůstojníkův.

Poddůstojník vystoupil z řady. Předstoupil před správce, zasalutoval a hlásil:

"Pane,  otec  Samary  zmizel.  Říká   se,   že  byl  unesen Mongy."

Správce povstal.

"Kdy zmizel?" ptal se.

"Včera večer."

“Co naznačuje, že byl unesen Mongy'?"

"Mongové byli viděni, jak se plíží kolem misionářova domu. Rozhodli jsme se ohlásit vám to hned."

"Vidíte,"  obrátil se  k  letcům Barloni,  zde  si  člověk neužije   klidu.   Dokud   ty   Mongy   nezničím,   nebudu   mít pokoj. Podezíral jsem je, že se na něco připravují. Musíme si pospíšit, neboť jsou schopni misionáře zavraždit."

"Můžeme vám posloužit jako zvědové."

"Je již vaše letadlo schopné letu?"
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"Dosud ne."

"Pak nam nemůže být k užitku, neboť musíme vyrazit hned. Chcete-li však, můžete mi prokázat neocenitelnou s užbu, jakmile bude vaše letadlo v pořádku. Odejdu hned, ale do soumraku se nedostanu na okraj tábora Mongů. Budu nucen svést s nimi boj, neboť' těch darebáků je mnoho. Kdybyste mi dorazili v pravý čas na pomoc, prospěli byste mi velice,   protože   Mongové   neznají   letadla   a   velice   by   se poděsili."

"Jestli jde jen o to, milerádi, ale musíte nám předem říci, v kterém směru je tábor Mongů."

"Asi kilometr cesty odtud směrem vlevo je les, který se nazývá Hadí les. Za ním je rovina. Poletíte přes onu rovinu k písečnému pahorku, který se tyčí na pokraji rokle. Asi dvě stě metrů za touto roklí je osada Mongů. Nemůžete zablou-dit. Zhotovím pro vás hrubý nákres krajiny, podle kterého se budete moci snadno při letu orientovat."

Barloni vstoupil do domu a za chvíli se vrátil s kusem papíru, který podával Beaucaireovi. Beaucaire prostudoval nákres a po chvíli slíbil:

"Počítejte s naší pomocí. Pomůžeme vám ihned, jakmile naše letadlo bude schopno letu."

Správce poděkoval, stiskl všem ruce, vzal si čapku a zbraně a odešel v čele svých vojáků.

"Vraťme se k letadlu," rozhodl Beaucaire. "Snad bude oprava provedena dříve, než jsme mysleli."

Za malou chvíli byli u letadla.

"Děkujeme za přesnídávku," volal na ně Laval. "Něco takového si dám líbit! Bude i oběd podle toho modelu?"

"Bohužel ne," odpověděl Tavernier. "Dárce přesnídávky musel nakvap vytáhnout do pole."

Francis spěchal, aby uzpůsobil letadlo k letu. Pokud šlo o -  159  -

Lavala, ten neztratil svůj humor. Nepřestával žertovat: "Ukážeme těm Mongům, co je to letadlo. Ti se budou di-vit, až je uvidí. Budou nás pokládat za pány nebes a klanět se nám."

"Jestliže nás nebudou chtít poslat co nejrychlejším způ-

sobem do nebe," vtipně dodal Paturel.

Oprava se Francisovi nedařila tak, jak chtěl. Uvedl sice stroj do chodu, ale motor chrchlal a kašlal tak, že nebylo možné odvážit se za takového stavu do vzduchu.

Beaucaire ztrácel trpělivost.

Teprve za dvě hodiny se pokus zdařil. Motor pracoval pravidelně a  Beaucaire byl rád, že motor konečně pracuje, a že bude moci vyplnit slib.

Vzdálenost k táboru Mongů proletěli v několika minutách.   Letěli   velmi   nízko,   a   tak   nemohla   ujít   jejich   pozornosti  Barloniova   skupina.   Jakmile   ji   Beaucaire   spatřil, snesl se nad ni a stále nad ní kroužil.

Teprve před roklí, za kterou byl tábor Mongů, zrychlil let a snesl se ještě níž.

Brzy dosáhl toho, co chtěl: byl spatřen Mongy.

Černoši zděšeně  zvedali ruce a pádili pryč, skrýt se před tím obrovským ptákem.

"Ti mají nahnáno," pochvaloval si Laval. "Využijeme jejich strachu."

Tavernier uvažoval.

"Uvažujte," pravil pak k Paturelovi a Lavalovi.

"Teď   by   byl   vhodný   okamžik   k   šíleně   odvážnému kousku.   Ti   černoši   jsou   bez   sebe   strachem   před   naším letadlem, které asi pokládají buď za boha, nebo ďábla. Což kdybychom se snesli přímo doprostřed jejich vesnice?"

"Co   se   nám  může   stát,"   podpořil   Taverniera   Laval.

"Hned nás napadnout se neodváží, a až se osmě1í, počastu-
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jeme je pěknou salvou a odletíme."

"Musím se poradit s Beaucairem," odpověděl Tavernier a chopil se zvukovodu.

Dohodnout se nebylo tak snadné, neboť motor působil pekelný hluk, jak tomu bývá vždy, když letadlo letí značně nízko   nad   zemí.   Hluk   se   totiž   zesiluje   odrazem.   Trvalo hezkou chvílii, než Tavernier vše vysvětlil a získal Beaucairův souhlas.

Letadlo přistálo přímo na návsi vesnice Mongů. Byla to odvaha skutečně trochu přemrštěná.

Paturel nepřestával bručet:

"Jaká nerozumnost! Jaká nerozumnost!"

Když   se   letadlo   dotklo   země,   Mongové   se   zděšeně rozprchli na všechny strany.

"Co teď budeme dělat?" ptal se Paturel.

"Vyčkáme příchod správce a jeho vojska."

"A potom?"

"Potom se uvidí."

"Snad bychom udělali dobře, kdybychom si připravili zbraně. Pohleďte, černoši se zotavují ze strachu. Vidíte ty hlavy, které se objevují za chýšemi?"

Mongové však byli tak vyděšeni velkým ptákem, který se náhle snesl doprostřed jejich vesnice, že se skryli v chatách a neměli vůbec chuť k nějakému útoku.

Konečně nastal soumrak a Beaucaire pokládal za vhodné odletět z vesnice. Spustil motor a letadlo se dalo do pohybu.

Ve chvíli, kdy se mělo odlepit od země, motor se zastavil.

"Můj Bože!" zvolal Paturel. "Zde je to, čeho jsem se obá-

val."

Francis prohlédl motor a prohlásil: "Opět porucha, kterou třeba spravit."

Co se zatím stalo s koloniálním správcem a jeho vojáky?
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Doufali, že dorazí k vesnici Mongů dřív, než nastane noc, ale zdrželi se příliš překonáváním překážek v roklině. Když viděli, že za chvíli nastane noc, utábořili se v rokli.

Mongové po celou noc přecházeli podél rokle, ale do ní se nikdo neodvážil.

Kmeni Mongů vládl náčelník, který měl pověst velkého čaroděje a velkého ukrutníka. Jmenoval se Jamata.

Často se vydával na loupeživé výpravy, přepadal pokojné kmeny, spaloval vesnice, pobíjel lidi a vracel se s hojnou kořistí.

Dosud se je nikdo neodvážil napadnout. I vládnímu správci   okrsku   se   to   zdálo   příliš   nebezpečné.   Teprve   po únosu misionáře se rozhodl k trestné výpravě.

Jamata věřil na duchy a démony jako všichni divoši.

Když  spatřil,  že  do  jeho   vesnice  se  snáší  obrovský  pták, skryl se ve své chýši a neodvažoval se ani vystrčit hlavu.

Jeho bojovníci byli zděšeni stejně jako on.

Odvážný přílet letců nebyl marný. Nevědomky zachránili misionáře   před   smrtí.   Vše   již   bylo   připraveno   k   jeho mučení, na kraji vesnice již stál dřevěný kříž, na němž černoši mučí své zajatce tak, že je přivazují na kříž hlavou dolů a pak pálí rozžhavenými čepelemi kopí tak dlouho, až oběť vydechne naposled.

Ubohý muž byl teď v poradní chatě pevně spoután a střežen dvěma černochy.

Když se dlouho nic nedělo, Jamata nabyl odvahy. Vylezl z chaty a rozhlížel se na všechny strany. Jeho bojovníci mu oznámili, že velký pták usnul na návsi. Náčelník se vydal na obhlídku, ale když spatřil temnou siluetu letadla, zděšeně zase prchal do svého úkrytu, kde setrval celou noc.

Celou noc se Mongové strachovali, kdy se na ně velký pták  vrhne.   Ráno  se   však   někteří  odvážili  až   k  letadlu  a -  162  -

spatřili, že v letadle jsou lidé. Oznámili  to náčelmkovi.

Jamata se lidí nebál. Okamžitě shromáždil své bojovníky a nařídil jim, aby letadlo zasypali šípy.

Náhlý útok velice překvapil letce cele zaujaté opravou motoru.

"Ti strašpytlové se nějak osmělují. Nemyslíte, že bychom jim měli poslat ranní pozdrav?" zvolal Laval.

Všichni, počítajíc v to i Bamelu, se chopili zbraní a na povel Tavernierův  vypálili salvu do útočících divochů.

Salva zapůsobila. Mongové, pokud nezůstali ležet mrtvi nebo těžce raněni na zemi, pospíšili si do úkrytů.

"Myslím, že se hned tak nevrátí," mínil Laval. "Na tohle nebyli připraveni."

"Jen zanechte naděje," odpověděl mu Paturel. "Dokud černoši   pokládali   letadlo   za   nadpřirozenou   bytost,   neodvažovali se útočit. Ale ran a smrti z rukou lidí se nebojí."

Ukázalo se, že Paturel mluvil pravdu.

Jamata znova shromáždil své lidi a pravil jim: "Tam před námi nejsou  démoni, nýbrž obyčejní lidé. To, co jsme pokládali za démona, je jen dřevěný stroj. Ti lidé nás chtějí zaskočit. Dokážeme jim, že Mongové se nebojí."

Řeč působila. Kdyby se byl Jamata postavil bojovníkům do čela, letci by byli zažili pernou chvíli. Ale náčelník pokládal za rozumnější zůstat v úkrytu. Svým bojovníkům však poručil hnát útokem na letadlo.

V té chvíli však Francis dokončil opravu a spustil motor.

Hluk   motoru   poděsil   černochy   tak,   že   se   rozprchli   jako hejno vrabců pře  útočícím  jestřábem.

Letadlo   vzlétlo.   Beaucaire   pátral   po   správci   a   jeho skupině. Když je objevil, přistál v jejich blízkosti. Tavernier informoval Barloniho o všem, co se stalo.

Správce chvíli přemýšlel a pak se zeptal: -  163  -

"Můžete naložit do letadla velké kameny?"

"Nic snadnějšího."

"Naložte jich tedy kolik jen můžete a zasypte jimi vesnici Mongů. Kameny, padající z nebe je jistě poděsí, že se ne-setkáme s odporem."

"Dobrý nápad," chválil Tavernier. "Řekněte svým vojákům, ať nanosí kameny."

A brzy bylo letadlo plné balvanů.

"To stačí," krotil Tavernier horlivost černých vojáků. "Jinak bychom nemohli vzlétnout."

Ale i tak Laval s Bamelou museli zůstat u Barloniho, aby se letadlo dostalo do výše, když se prvý pokus o vzlet nezdařil.

A za čtvrt hodiny poté začalo bombardování vesnice.

Letadlo nad ní kroužilo a při každém přeletu byla roztříštěna některá chýše.

Mezi Mongy nastalo zděšení. Nevěděli, kde by se měli ukrýt, neboť kameny padaly všude. Vyrazili z vesnice, ale tam je čekalo nové překvapení. Narazili na černé vojáky, kteří nešetřili náboji.

Bitka, která se rozpoutala, neměla dlouhé trvání. Senegalci se za malou chvíli stali pány bojiště.

Výprava   však   přesto   nedošla   svého   cíle.   Chýše,   ve kterém byl vězněn misionář, byla sice ušetřena, ale v ní byla nalezena již jen misionářova mrtvola.

Správce zjistil výslechem několika zajatců,. že sám Jamata vrazil misionáři nůž do prsou, když viděl, že běloši vítězí.

"To   zasluhuje   trest   pro   výstrahu!"   zvolal   správce.

"Hledejte náčelníka!"

Černí vojáci se rozběhli. Jamata se ukryl v odpadkové jámě pod svou chýší a snad by ani nebyl nalezen, kdyby -  164  -

nebyl zrazen svými vlastními  lidmi, kteří si tak chtěli zajistit přízeň vítěze.

Náčelník byl v poutech předveden před správce.

"Tys zabil bílého otce?" zařval správce na zajatce.

Jamata neodpověděl.

"Víš, že tě mohu dát zastřelit?"

Zase jen ticho.

"Chopte se ho a zastřelte ho na místě!"

Jamata se ani nepohnul. Jen zlomyslný úsměv mu zahrál na rtech. Díval se stále jedním směrem.

Nač se díval? Teď se v onom směru objevilo několik Mongů, kteří jak se zdálo, čekali na jeho rozkaz.

"Co tam dělají ti lidé?" ptal se Laval.

"Měli bychom si jich trochu všimnout."

"Těch se nemusíme bát," odpověděl správce.

Než dokončil tuto větu, Jamata zvedl levou paži. A v zápětí se ozval strašný řev.

Laval a Bamela okamžitě postřehli hrozící nebezpečí a připravili se k obraně. Spatřili pět velkých levhartů, kteří se řítili k nim. Poklekli za velký balvan a mířili.

Levharty spatřili i Senegalci, ale ztratili odvahu. Zděšeně se rozběhli a hledali úkryt v chatách. Správce Barloni pak hledal spásu v letadlu, které stálo nedaleko vesnice.

Ve vesnici již padla rána a za ní druhá.

"O jednu bestii míň!" pochvaloval si Laval, vyhazuje nábojnici. "Rád bych jen věděl, kde..."

Nový výstřel, který složil druhého levharta.

"...se tady jen vzaly?" dokončil Laval.

"Ja vědět. Černý negr moc rád dělat, on chytal leoparda, zavřít do jámy a pustit, když  on nepřítel přijít do vesnice,"

vysvětloval   Bamela,   což   mu   však   nevadilo,   aby   mezi vysvětlováním nezabil také jednoho levharta.
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Teď se vzchopili již i Senegalci. Tři levharty totiž zabili Laval s Bamelou a zbylí dva se obrátili proti letadlu, odkud se teď začala ozývat prudká střelba.

"Ti   si   už   s   nimi   poradí,   pojď   hochu,"   pravil   Laval Bamelovi. "Podíváme se trochu po tom darebákovi, který to vše způsobil."

"My jít," souhlasil Bamela vstávaje ze země.

Ale přišli pozdě. Jamata, se již zmítal v rukou Senegalců, kteří se sice báli levhartů, ale nikoli lidí.

Od letadla umlkla střelba a k Jamatovi se blížili Tavernier, Beaucaire a správce. Oba zbývající lehvarti byli již také   zabiti   a   nebezpečí   nehrozilo.   Správce   přistoupil   ke skupině vojáků, kteří drželi Jamatu a rozkázal: "Určil jsem trest, proveďte jej!"

Jamata nehnul ani brvou.

"Víš co tě očekává?” ptal se správce.

"Ano," odpověděl divoch. "Smrt, ale nebojím se jí. Za několik   minut   předstoupím   před   boha   Urigu,   který   mě odmění."

"Snad za to, žes vraždil?"

"Zabíjel jsem jen bojovníky."

"A toho bílého starce jsi nezabil?"

"Ano. Ale to byl nepřítel mého boha. Chtěl, abychom se stali Urigovi nevěrní a věřili v jeho boha. Právě za to mě Uriga odmění."

Správce viděl, že je zde každá řeč marná.

"Odveďte ho!" nařizoval.

Vojáci zavázali divochovi oči a odvedli ho na kraj chýše.

Pak se postavili před něho s nabitými puškami.

"Pal!" velel správce.

Třeskla salva a Jamata padl tváří k zemi. Kraj si mohl oddechnout. Bez jeho vlivu se Mongové stanou pokojnými -  166  -

černochy jako mnozí jiní.

"Nebylo vyhnutí," vysvětloval správce Tavernierovi, když byla poprava vykonána. "Dobrota srdce zde není na místě. Kdybych ho byl ušetřil, pověst o tom by se rozlétla krajem a za chvíli by byl ve vzpouře nejen můj okrsek, ale i okresy sousední. Afrika má svá práva i povinnosti."

"A co učiníte se zajatci'!"

"Na čas je přesídlím blíž k sobě. Až je naučím pracovat, budou se moci vrátit sem, budou-li chtít."

"Nebojíte se, že by mohli vyvolat vzpouru?"

"Ani je nenapadne. Afričan myslí jinak než běloch. Jejich   vůdce   je   mrtev.   Pokládají   za   svou   povinnost   sloužit tomu, kdo ho přemohl, neboť vítěz byl silnější. Teď teprve si odpočinu, neboť budu mít ve svém okresu klidu."

"Vrátíte se přímo domů?"

"Ano. A děkuji vám za pomoc, které mohu děkovat, že mám jen jednoho mrtvého, a to ještě muže, kterého rozsápal levhart."

Letci po řadě stiskli správci ruku a letadlo vzlétlo k další cestě.

"Zase jsme se z toho pěkně dostali, ač jsme měli na kahánku," liboval si Laval. "Poznal jsem alespoň, že ti di-voši   nejsou   hlupáci.   Použít   k obraně   levhartů,   to   je   již vynález."

"Proč si myslíte, že divoši použili levhartů k obraně, vždyť to snad byla náhoda. Levharti byli vyplašeni hlukem a napadli nás," mínil Tavernier.

"Zeptejte se tady Bamely!"

Bamela musel  vypravovat o zvyku některých černochů, kteří chytají do pastí levharty, vězní je u svých vesnic v jámě   a   vypouští   je,   když   je   vesnice   napadena   a   nepřítel vítězí.
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"Ale vždyť levhart neví, kdo je přítel nebo nepřítel.

Může roztrhat i některého obyvatele vesnice.

"To nic dělat," pohotově odpověděl Bamela. "Má zabít nepřítel nebo leopard. To jedno být."

"Horší by bylo, kdyby někoho napadlo, aby za stejným účelem   držel   v   zajetí   hady.   Do   tákové   vesnice   bych   se nechtěl dostat jako nepřítel. To bych zalezl jako ti Senegalci."

"A vidíte, přece je zde ještě obávanější zvíře než hadi.

Krysy."

"To nic vtip. Bamela sám vidět. Krysy on zde sežrat celé vesnice. On v houfech táhnout."

Letadlo letělo klidně a Beaucaire zvyšoval jeho rychlost na nejvyšší míru.

Brzy však bylo nutno rychlost zmírnit. Motor se přehřál a to tak, že nezbývalo ncž přistát.

Tentokrát bylo přistání zcela hladké. Byli nad písečnou rovinou, která byla jen tu a tam rozervána úzkými průrvami.

Jen několik málo keřů rostlo na této poušti a byly to keře ubohoučké. V dáli pak byly vidět žlutavé skály.

Nastala noc.

"Mám pokračovat v práci při světle svítilny?" ptal se Francis.

"Opravuj Francisi," rozhodl Beaucaire.

Francis se dal do práce, ale nezapomínal při tom natáčet světlo tak, aby nemohlo být spatřeno z velké dálky. Laval s Paturelem pak stále napínali zrak i sluch.

"Tyhle skály nevěští nic dobrého," nemohl vydržet bez mluvení Laval.

“A čeho se bojíte?"

"Čeho? Těžko říci. Vím jen tolik, že jdeme od překvapení k překvapení od chvíle, kdy jsme se dostali nad tuto -  168  -

pevninu, která se nazývá Afrika."

Vzdálený řev donutil Lavala, že se náhle zarazil.

"Zdá se, že jsou tu šelmy," zašeptal Paturel.

"Vidíte, že jsem měl pravdu. Jsou tam někde za těmi skalami. Ale dovedeme se ubránit."

Tavernier a Beaucaire, kteří také zaslechli řev, přistoupili k rozmlouvajícím.

"Ohlašuje se nějaká nemilá návštěva," vysvětloval Laval.

"Rozžehněte reflektor," nařizoval Tavernier.

Laval poslechl a za chvíli světelný pás zamířil ve směru, odkud se ozval řev. Řev ještě zesílil, ač šelmy obyčejně prchají před ohněm a světlem.

"Nemohu poznat podle řevu, co by to mohlo být," ozval se Paturel. "Myslel jsem, že je to lev, ale ten přece před světlem okamžitě prchne."

"Asi mu naše světlo brání ve spánku," zažertoval Laval a vypnul světlo. Paturel ulehl na zem a přitiskl k ní ucho.

"Zbytečně   budete   plný   písku,"   nesouhlasil   s   jeho počínáním Laval. "Myslíte snad, že si ten lev obuje těžké boty, až se rozhodne přijít k nám na návštěvu. Slyšel jste snad někdy dupat kočku? A lev je také kočka. Přikrade se jako duch."

Paturel nedbal jeho žertů a poslouchal dál.

"Slyšíte snad opravdu něco?" ptal se Laval.

Ale učenec neodpověděl a na jeho tváři bylo vidět napětí.

Laval ulehl podle něho a také přitiskl ucho k zemi. Hned však vyskočil.

"Je opravdu něco slyšet," hlásil. "Skoro bych řekl, že je to dusot koní."

"Ano, je to dusot kopyt," ozval se teď Paturel, "i když ještě nemohu říci, že to jsou opravdu koně."

"Snad zase nějací nepřátelé!" zvolal Beaucaire.
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"Černoši jen zřídka jezdí na koních," odpověděl mu Tavernier.

"Co to tedy je?"

Všichni poslouchali.

Brzy již zřetelně rozeznali dusot kopyt a pak... pak zaslechli i hlasy.

"Musíme rozsvítit reflektor," navrhoval Beaucaire. "Ti lidé by jinak byli schopni vrazit přímo do letadla."

Laval nečekal na přímý rozkaz. Nařídil reflektor směrem, odkud doléhal blížící se dusot kopyt a rozžal jej. Ve světelném pásu se objevili jezdci, jejich pláště bíle zasvitly do noci.

"Arabové!" zvolal Laval.

Ale nebyli to Arabové. Byli to senegalští spahiové. Do-jeli na několik kroků od letadla a zastavili se. Jejich velitel seskočil s koně a šel k letcům. Byl to francouzský poručík, který pozdravil a ptal se:

"Kam letíte?"

"Západním směrem," odpověděl Beaucaire, "Na výzvědný let?"

"Nikoliv, jsme cestovatelé. Jsme na cestě kolem světa."

"Snad ne ti, o nichž toho bylo tolik v novinách?"

"Ano."

A poručík nyní informoval letce, že je na obhlídce po lupičích, kteří znepokojují tento kraj, číhají na karavany a olupují je.

"A nalezli jste již jejich stopy?" ptal se Tavernier.

"Dosud ne."

"Jsou to Tuaregové? ozval se Laval.

"Kdepak Tuaregové," odpověděl mu poručík. "Ti žijí daleko odtud. Nejsou to ani čistí Arabové, nýbrž míšenci.

Ale s Tuaregy by si v ničem nezadali co se týče loupeživosti -  170  -

a krutosti. Právě před týdnem přepadli četu, která měla dopravit potraviny hlídce, vzdálené odtud asi čtyřicet mil. Po-bili všechny muže hlídky a uloupili zásoby. Hlídka, sestávající ze šestnácti mužů pod velením seržanta, je teď bez zá-

sob   uprostřed   džungle.   Vezeme   jí   potraviny,   ale   cesta   je daleká a nevíme přijdeme-li ještě včas."

"Jak daleko je ta hlídka?" ptal se Tavernier.

"Řekl jsem čtyřicet mil, ale bude to spíš víc než míň."

"Mohli bychom jí pomoci."

"Jak?"

"Jakmile bude naše letadlo opraveno, můžeme jí dovézt potraviny, které máte s sebou."

“Děkuji vám, tím je zachráníte! Ale kdy budete moci odletět?"

"Ráno."

"Jste si tím jist?"

"Ano."

"Pak  tedy dám rozkaz, aby byly potraviny naloženy do letadla."

Poručík dal  příslušný   rozkaz  a  spahiové  naložili  do letadla čtyři bedny, pečlivě sbité a obšité plátnem.

"Chcete zaslat nějaké sdělení?" ptal se Tavernier.

"Ano, ale potřeboval bych dostat odpověď."

"Dodáme vám ji.”

"Tisíceré díky. Počkáme zde na vás."

"Ano, osmdesát mil tam a zpět, to je pro letadlo hračka.

Nebude však vaše hlídka ohrožena lopiči?"

"To nemyslím."

"A kdyby byla?"

"Máte pravdu. Bude líp, když se dáme na cestu, jakmile odletíte. Budeme mít kus cesty za sebou, kdybychom snad byli nuceni zakročit."
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Tavernier   a   Beaucaire   se   dlouho   do   noci   bavili   s poručíkem. A když vzešel nový den, všichni byli připraveni na cestu. I letadlo bylo opraveno.

Poručík dal ještě Tavernierovi pokyny pokud šlo o směr a letadlo vzlétlo.

Ale letci zabloudili. Odbočili příliš vlevo. Museli znovu pracně zjišťovat správný směr. A není nic nesnadnějšího než nalézt malou hlídku, ztracenou uprostřed džungle. Konečně Laval vykřikl:

"Támhle. Nemýlí-li mě zrak, jsou to oni. Vidím tam něco jak tábor, ano, nemýlím se. Ale tak se mi zdá, že je tam víc lidí, než kolik jich má tvořit hlídku. Podívejte se."

"Ach, ti nešťastníci!" zvolal.

"Co je?" ptal se Laval.

"Vždyť jsou napadeni. Tlupa černochů obléhá jejich tá-

bor."

Letadlo se blížilo k hlídce.

"Ano, je to tak," volal Laval. "Přicházíme opravdu v poslední chvíli."

     LUPIČI,  ŠELMY,  PLAZI... 

Byl opravdu nejvyšší čas, aby se ohrožené hlídce dostalo pomoci.

Tavernier se chopil zvukovodu a volal na Beaucairea: "Snes se dolů. Pokud možno co nejníže k zemi. Ale nepřistávat!"

Pak se obrátil k Paturelovi a Lavalovi: -  172  -

"Popadněte pušky a střílejte, až se dostaneme na dostřel."

Pušky chytli do rukou i Bamela a Francis, ač pro ně rozkaz neplatil. Bamela jako voják nemohl odolat a Francis... Bamela byl vinen náhlým probuzením jeho bojovného ducha. Vypravoval hochovi o bojích ve světové válce a ve volných   chvílích   ho   učil   zacházet   s   puškou.   Francis   byl učenlivý žák pevné ruky a Bamela prohlašoval, že z něho bude výborný střelec. A teď na hochovi žádal, aby dokázal, co se naučil.

Letadlo se snášelo k zemi a vyrovnalo se ve výši třiceti metrů. A letci zahájili palbu na lupiče, kteří obléhali tábor.

Nikoli však Francis. Desetkrát snad zvedl pušku, zamířil na některého z lupičů a pak puška znovu klesla. Když už chtěl stisknout   spoušť,   vybavil   se   mu   pohled   na   lidské   tělo,   z něhož teče krev. Ne, nemohl vystřelit na bližního! Kdyby to snad bylo přímo v sebeobraně nebo velmi nutné, ale teď, teď ne!

Z ostatních pušek zatím šlehal oheň, který vnášel smrt do řad lupičů. A lupiči se ani nebránili. Byli příliš překvapení nečekaným náletem letadla. Rozprchli se na všechny strany, zanechávajíce na bojišti několik mrtvých.

"Myslím, že teď můžeš přistát," volal Tavernier na Beaucairea. Letadlo dosedlo na zemi na vhodném místě. Letci vyskočili a šli k vojákům.

Dovedeme si představit radost zachráněných. Přivítali letce nadšeným voláním a šli jim vstříc. Nešli,  klopýtali.

Hlídka se skládala ze šestnácti mužů, kteří byli hladem tak zesláblí, že se sotva drželi na nohou.

Velitel hlídky, seržant, doklopýtal k Tavernierovi, který šel v čele letců a podával mu ruku.

"Pánové," zvolal, "všichni, jak jsme tady, vám vděčíme za zachování života. Děkujeme vám tisíckrát. Kdybyste byli -  173  -

přišli o hodinu později, byl by s námi konec. Zároveň s díky bych však měl k vám prosbu."

Seržant se odmlčel jako v rozpacích.

"Jen mluvte," pobízel Beaucaire. "Co je v naší moci, vše pro vás uděláme."

"Pánové, prosím, prosím tedy alespoň o kousíček jídla pro každého z nás, můžete-li. Umíráme hlady. "

"Milerádi. Vždyť vám vezeme potraviny. Pomocná četa jde   teprve   za   námi,"   odpověděl   Beaucaire.   "Jsme   to   ale, viďte! Na nejhlavnější jsme zapomněli."

"Minuta nebo dvě nerozhodují. Hlavně, že je jídlo zde."

Vyložili bedny s potravinami. Vyhladovělí okamžitě strhali jejich obal, vypáčili víka a pustili se hltavě do jídla.

 "Čím to je, že jste zde měli nouzi o jídlo? V kraji, který oplývá zvěří?"ptal se všetečný Laval seržanta.

"Nezapomínejte, že jsme byli obleženi a že kraj kolem nás se hemžil lupiči a černochy. Dobře jsme věděli, že mezi lupiči   jsou   i   černoši   z   kmene   N'Gomi,   jejichž   krutost   je všeobecně známa. Odvážit se z tábora, znamenalo v každém případě být ztracen a skončit v mukách na kříži hlavou k zemi."

"O tomhle krásném zvyku zdejších černochů jsem již něco slyšel," ozval se i Paturel. “A zajímalo by mne, zda byl ten zvyk běžný v Africe před příchodem bělochů."

"To vám přesně říci nemohu, ale slyšel jsem, že tento trest  vymysleli  černoši  pro prvé misionáře,  kteří mezi  ně přišli hlásat Boha, na kříži. Neručím za to, zda pověst je pravdivá nebo nikoli."

"Soudím, že to je fakt, ne pocit," pokyvoval hlavou Paturel.   "Alespoň   jsem   dosud   nikde   nečetl   o   tomto   zvyku afrických divochů a vědecky bráno, lze tedy..."

"Nechte vědu vědou, teď na ni není čas," okřikl učence -  174  -

Tavernier. "Seržant má nejvyšší čas, aby se najedl a my abychom letěli dále."

"Vy nás hned opouštíte?" ptal se seržant.

"Ano, slíbili jsme to vašemu poručíkovi. Chceme mu podat zprávu o tom, co se zde děje. Chcete mu poslat nějaký vzkaz?"

 

"Řekněte mu, že jsme dvakrát odrazili nepřítele. Asi se vrátí, až odlétnete."

“Stane se. Poručík tu bude nejpozději za den. Máte dost nábojů? "

"Ne mnoho, ale na den vydrží."

"Udržíte se tedy do příchodu pomocné čety?"

"Uděláme vše, co bude v našich silách.”

Letci se rozloučili, nasedli do letadla a odlétli.

Za malou chvíli již spatřili pomocnou četu, jejíž velitel si přispíšil proti očekávání letců. Letadlo přistálo a poručík byl informován o všem, co se událo.

"To je výborné," zhodnotil zprávu poručík. "Ihned budu informovat naši stanici v Maharó a pokusím se lupiče úplně potřít."

"A jak informujete svou stanici?" ptat se Tavernier. "Je snad na naší cestě?"

"Ne, nebudu zneužívat vašich služeb. Máme s sebou optickou telegrafní stanici."

"Výborně. Pak nás tedy již nepotřebujete?"

"Děkujeme   za   pomoc   a   budeme   vzpomínat,   až   se dočteme o vašem konečném úspěchu."

Letci odlétli směrem k východu, zatímco pomocná četa mířila k jihu.

"Nechtěl bych zde žít," ozval se Laval. "Co ty tomu říkáš, Francisi?"

"Já, nic. Mě by zajímalo, co je to ten optický telegraf?

-  175  -

Vím, co je to radiotelegrafie, ale o optické jsem dosud neslyšel. Je to snad nějaké zlepšení radiotelegrafie?"

Teď byl Laval se svou mnohomluvností v koncích. Nedovedl hochovi odpovědět na otázku, neboť optickou telegrafii   znal   jen   podle   jména.   Věděl,   že   se   něco   takového užívá u vojska, ale to také bylo vše.

Otázku Francisovu slyšel však Paturel, a ten byl ve svém živlu jako vždy, když šlo o to, aby byl někdo poučen - jím poučen.

"Mýlíš se, jestli si myslíš, že optická telegrafie je ně-

jakou novinkou nebo snad zlepšením telegrafie bez drátu,"

začal. "Naopak. Optická telegrafie je dokonce předchůdce drátové telegrafie. Její podklad spočívá v tom, že  sluneční paprsky   jsou   odráženy   zrcadly,   někdy   obyčejnými,   ale obyčejně zvlášť sestrojenými určitým směrem, ve kterém je stanice, přijímací, pro, kterou stačí jeden člověk s dobrým dalekohledem. Zrcadlo optické telegrafické stanice je tedy zamířeno   směrem,   ve   kterém   je   přijímač   a   pak   je   jeho plocha střídavě zakrývána a odhalována. Přijímač pozoruje záblesky sdělení. Obyčejně i přijímač je vybaven vysílací optickou   stanicí   a   může   podat   vysílači   zprávu,   zda porozuměl nebo zaslat odpověď."

"Ale jak volá jedna stanice druhou? ptal se Francis.

"Je vidět, žes chytrý hoch. Okamžitě jsi objevil hlavní nevýhodu   optického   telegrafu.   Vysílání   musí   být   předem smluveno na určitou hodinu, přijímač musí pozorovat směr vysílací stanice, až spatří záblesky."

"A když nesvítí slunce?"

"Další nevýhoda. V optickém te1egrafu ji lze odstranit jen tak, že telegrafování musí být odsunuto na noc, kdy zr-cadlo je osvětlováno umělým světlem. To je, myslím   vše.

Chtěl bys snad vědět ještě něco?"
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"Jedno   nechápu,"   odpověděl   Francis.   "Rekl   jste,   že optická te1egrafie byla před drátovou a pak jste mi vysvětlil, že  se  zrcadly  vysílají Morseovy   značky.  Myslel  jsem,  že telegrafie byla před Morseem."

"Správně,   byla.   Když   jsem   mluvil   o   Morseových značkách, měl jsem na mysli, že těch se v optické telegrafii užívá   teď.   Byla   však   dávno   před   Morseem.   Když   si   ve starověku dávali znamení od osady k osadě a od kmene ke kmeni ohněm, to již byl základ optické telegrafie. Starověk znal zrcadla a jistě již tehdy jich užívali k zesílení záblesků ohně.  Tedy   optickou  telegrafii  znal  již  starověk.   Vysílací značky   byly   ovšem   jiné   -   nevíme   jaké.   Rozhodně   však takové,   že   vysílací   a   přijímací   stanice   si   rozuměly.   Snad byly dokonce i lepší než naše dnešní. Kdoví? Je tu důkaz, a bude   tě   zajímat,   neboť   jedná   o   Indiánech.   Indiáni   znali opticko   telegrafii již před příchodem bělochů. A způsob značek museli míti dokonalý, neboť náčelníci prostým zrcátkem řídili i bitvy. Je známo, že velký siouxský náčelník Sitting   Bull   v   bitvě,   ve   které   zvítězil   nad   vojskem   Spojených států, řídil svoje vojsko z vyvýšeného  místa kapes-ním zrcátkem. Jaké byly jeho značky, to žádný Indíán dosud bělochům neprozradil."

Letadlo se nyní vznášelo nad pouští, která byla místy hodně nerovná. Zvedaly se zde velké písečné duny, podobné horám. Půda byla rozervaná, posetá děrami.

"Tady by se špatně přistávalo," poznamenal Laval.

"Nejen špatně. Zde by nebylo možné přistát," odpověděl mu Tavernier.

"Vidím. Ale tamhle, jak se mi zdá, vidím i něco jiného.

Řekl bych, že se tam pohybují lidé."

"Nejsou to lidé," řekl Tavernier, když chvíli pozoroval temné body na písku dalekohledem. "Jsou to supi."

-  177  -

"Hnusní ptáci! Jen aby nás nenapadli."

"Nebezpečí nehrozí. Sup je plachý, bojácný pták. Ulétá hned, jakmile spatří člověka. Nebezpečné by pro nás bylo, kdybychom se snad s nějakým..."

Otřes letadla přerušil Tavernierovu řeč. A pak se zastavil motor a letadlo klesalo.

"Prokletý   motor!"   zvolal   Tavernier   hněvivě.   "Zase havárie. A budeme muset přistát zde!"

Přistát na tak nerovné půdě byla nemožnost, ale přece jen nutnost. Beaucaire si již vybral rovné místo k přistání, ale to bylo tak úzké, že nemohl říci, zda to dokáže. Dokázal to přece,   ale   v   duchu   se   tázal,   jak   odletí,   když   letadlo   bez poškození spočinulo na zemi.

"Zde se asi skončí naše cesta," pronesl Beaucaire, když vystoupil z letadla.

"Běďa, vypadá to tak," odpověděl Tavernier  "Prokletý motor!"

"Motoru není nic," pokračoval Beaucaire. "Řekni raději prokletý sup.”

"Jak to?"

"Podívej se na vrtuli."

Nejen Tavernier, ale i ostatní se vrhli k přídi letadla.

Viděli, že předek letadla je zkropen krví, v níž tu a tam tkvělo   ještě   peří.   Vrtule   byla   nalomena.   Že   se   vůbec neroztříštila, to bylo zásluhou pilota, který okamžitě zastavil motor, jakmile poznal, že srážka se supem je neodvratná.

"Je to má vina," vykládal Beaucaire. "Na chvíli jsem se zahleděl k zemi. Když jsem zvedl oči, viděl jsem, že se řítím přímo do hejna supů. Stiskl jsem výškové kormidlo, abych se dostal nad ně, ale ptáci učinili stejný obrat. Viděl jsem, že srážka je neodvratná a vypjal jsem motor."

"Bez vrtule to tedy znamená opravdový konec," vzdychl -  178  -

Laval.

"Poškozená vrtule nic neznamená," odpověděl mu Tavernier.   "Což   jste   si   ještě   nevšiml,   že   máme   s   sebou   dvě náhradní? Jsou na přídi, zabalené do voskovaného plátna.

Hleďte, Fráncis již jednu vleče. Náhradní vrtuli snadno na-montujeme, ale nemůžeme vzlétnout. Kdybychom přistáli o padesát metrů dále, pak snad..."

Všichni letci pohlédli na místo a pochopili oprávněnost Tavernierových obav.

"Vězíme tu jako v korytě," konstatoval Laval.

Francis se zatím pustil do práce a volal Lavala na pomoc, neboť potřeboval  silnějšího pomocníka k povolení šroubů.

Laval se snažil, ale na svou práci nemyslel. Myslel na to, jak by se letadlo dostalo přes oněch padesát metrů hrbolaté půdy, k poměrně rovné, odkud by mohlo vzlétnout.

 

Když k nim přistoupil Beaucaire, Laval právě utahoval předposlední šroub na nové vrtuli.

"Pospíšili jste si, ale co je to  platné, když se odtud nedostaneme."

"Myslím, že se z té kaše dostaneme," odpověděl Lava1.

"Upravíme k ní cestu. Vyrovnáme terén..."

"Dobře, pokusme se o to, ale bude to těžká a dlouhá práce."

Všichni letci se chopili prken, která byla složena v letadle pro případ nutné opravy a začali vyrovnávat plochu před letadlem.   Chtěli   ji   původně   urovnat   tak,   aby   se   letadlo mohlo vznést z místa, ale pak poznali, že je to práce nad jejich síly. Hrabali proto jen jakési koryto směrem k rovině, aby po něm mohli letadlo tlačit.

I tak to byla hrozná, vysilující práce, která trvala čtyřiad-vacet hodin.

Když byla vykonána, letci se vrhli na zem u letadla a -  179  -

nemohli se, ani hnout.

Jejich únava byla taková, že všichni usnuli rázem jako na povel.

A když se probudili, byli nepříjemně překvapeni pohledem   na   tlupu   černochů,   kteří   si   zvědavě   prohlíželi   je   i letadlo.

Vykročili, aby se vrhli k puškám, ale poznali, že se ne-mají čeho bát, že černoši se nemíní chovat nepřátelsky.

Jeden z nich vykročil k letcům, zastavil se před nimi, za-mumlal několik nesrozumitelných slov a pak se hluboce uk-lonil.

"Rozuměl jsi, co povídal?" ptal se Laval Bamely.

"On mluvit řeč, co já nic nerozumět."

"Tak se tedy pokus, zda bude on rozumět tobě."

Bamela se nedal dvakrát pobízet. Zprvu nemohlo dojít k dorozumění,   ale   pak   se   mezi   oběma   černochy   rozvinula dlouhá rozmluva, provázená mnoha posunky.

"To být Hottové," hlásit Bamela. "Oni nic dělat, oni hodnej negr. Oni bydlet tady blízko, ale zlý negr přijít a vyhnat je z jejich vesnice. Oni hurá pryč a zlý negr se zatím opevnit v   jejich   vesnici.   Tyhle   hodnej   negr   neumět   bojovat,   oni samej zaklínač hadů a krotitel pardál."

Při poznámce o hadech se Laval zachvěl.

"A to mají ty bestie tady s sebou?"

"Oni mít... Ty dívat... ty viděl."

A Bamela ukazoval Lavalovi některé z černochů, kteří měli kolem těla nebo kolem šíje ovinuté hady."

Černoši se asi chtěli letcům zalíbit, a proto chtěli ukázat co dovedou. Jeden z nich přiložil ke rtům píšťalku, udělanou z třtiny a začal z ní vyluzovat jakousi veselou melodii.

Hadi okamžitě sjeli z těl svých pánů a na zemi se počali všelijak kroutit a vztyčovat.
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Laval zděšeně ustoupil o několil kroků zpět, ale zato Paturel zůstal stát těsně u černého pištce a pozoroval hady.

Náhle se jeden z hadů ovinul učenci kolem nohy a začal se šplhat vzhůru po jeho těle. Paturel se usmíval, ale v nitru mu asi nebylo do smíchu, když se had vyšplhal až k jeho krku a přímo   proti   jeho   očím   vztyčil   svou   trojhrannou,   malou hlavu, na níž zářila zeleně planoucí očka.

Nikdo se však nikdy nedoví, co Paturel chtěl udělat, neboť v té chvíli již k němu přistoupil černoch a sňal hada z jeho šíje.

Bamela mezitím pokračoval v zábavě s černochy.

"Oni moc mrzet, oni nemít kde spát," vysvětloval Tavernierovi. "Oni by moc chtít, vy jim pomoct vyhnat zlej negr z jejich domy."

"Ale jak bychom to mohli dokázat?"

"Oni říkat velkej pták moc vyděsit zlej negr a oni ještě k tomu pustit na nepřítel zlej leopard, co oni mít chycenej.

Říkat, my nic se stát, my nahoře, ale zlej negr myslet, on leopard padat z velkej pták... on vzít noha na rameno."

"Dříve musíme dostat letadlo tam na rovinu."

"To bejt teď moc snadnej věc. Všichni negr strkat, my strkat, aeroplán šup nahoře bejt."

Černí návštěvníci byli skutečně plni ochoty pomoci a tak již za deset minut bylo letadlo na rovině, odkud byl vzlet hračkou.

"Kde je vesnice těch černochů?" ptal se Beaucaire.

"Tam bejt, docela blízko bejt, tam za ten pískovej hora, vidíš?"

"Tak nahoru a letíme."

"Počkat, nic tak rychle bejt," odporoval Bamela. "Dřív Bamela říct dobrej negr, oni jít pustit ten svůj šelma."

"Máš pravdu. Ale ať si pospíší."
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Bamela řekl černochům jen několik slov a hned pět z nich vyrazilo úprkem k pískové hoře, za kterou byla jejich vesnice."

"Kde mají ty své pardály?" ptal se Paturel Bamely.

"To negr nic kdy říct. To moc tajnej bejt. Oni jen říct, my čekat, jak oni bejt tam u ten kopec. Pak my letět a dělat velkej kravál."

Letci vyčkali v letadle a Tavernier dalekohledem pozoroval černochy, běžící k pískové hoře. Když za ní zmizeli, letadlo vzlétlo.

Hned spatřili černošskou vesnici a zároveň i nevídanou podívanou.   Před   vesnicí   se   hnalo   oněch   pět   černochů   a klacky před sebou hnali čtyři statné leopardy.

"Čím   to   je,   že   ty   šelmy   se   proti   nim   neobrátí   a nerozsápou je?" divil se Laval.

"Nic divnej bejt," vykládal Bamela. "Tenhle dobrej negr dovést mluvit s leopard, ten zlej negr nic dovést."

Již byli nad vesnicí a Beaucaire se snesl do výše pouhých dvaceti metrů, přidávaje plynu. Motor řval a z výfuku vylé-

taly oblaky kouře.

Pro vetřelce to bylo příliš. Nad hlavami jim řvalo peklo a dole se na ně vrhaly hladové šelmy. Ztratili odvahu a prchali o překot z vesnice. Letadlo v nevelké výši za nimi. Letci hnali černochy tak, jako prve viděli hnát leopardy.

"Teď bychom se měli vrátit a podívat se, zda se ti naši přátelé skutečně zmocnili své vesnice," navrhoval Laval.

"Nemáme času nazbyt," odpověděl mu Tavernier. "Je jisté, že ve vesnici nezůstal ani jediný z nepřátelských černochů, takže ti naši pomocníci budou mít co dělat se svými leopardy."

"Ty oni nic bát. Zlej leopard teď už zas v díře bejt."

"Jen jestli se nepřátelé nevrátí a znova se nezmocní jejich -  182  -

vesnice," setrvával v obavách Laval.

"Zlej negr nic vrátit," tvrdil Bamela. "Žádnej negr teď on nechtít víc jít do ten vesnice. Celej kraj teď bude říkat on za-

čarovanej vesnice. Dobrej negr zaklínač moc klidně spát."

“Když  myslíš, tak tedy letíme dál," odpověděl mu Laval.

V té době však již bylo letadlo daleko od černošské vesnice i od černých útočníků, kteří prchali stejným směrem, jakým   letělo   letadlo.   Beaucaire   nemínil   čekat   na   souhlas Lavala   a   řídil   se   vlastním   úsudkem,   zvyšuje   neustále rychlost, aby dohnal zameškaný čas.

A náhle letci v kabině div nepadli, jak letadlo prudce odbočilo a sneslo se přitom o několik metrů dolů.

"Co... co se děje?" ptal se Paturel a zděšeně se díval na Taverniera, který se rychle chopil pušky a vystřelil několik ran.

Letadlo se pak vyrovnalo a se zvyšovanou rychlostí letělo dál.

“Zas ti supi," řekl Tavernier. "Nechybělo nám mnoho, a byla   by   se   opakovala   příhoda   z   nedávna.   Beaucaire   měl však tolik duchapřítomnosti, že tentokrát uhnul na stranu a dolů, místo nahoru jako poprvé. Vlétl totiž zase do hejna supů. Pochopil jsem nebezpečí a zahájil jsem na ptáky palbu. Jednoho jsem zasáhl a ostatní ulétli. Musíme se však mít na pozoru."

Při stálém obhlížení výšin neměl Laval kdy podívat se pod letadlo. A když tak konečně udělal, spatřil, že neletí již nad vyprahlou pouští, nýbrž nad zelenajícím se krajem, pro-tkaným mnoha vodními toky a zdobeným mnoha   jezery.

Teď právě se blížili k jezeru zvlášť velkému.

"To je již Čadské jezero?" ptal se Paturela.

"Kdepak Čadské jezero. To je přece stokrát větší."

"Stokrát větší?"
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"Coje na tom divného?"

"Vždyť by to bylo skoro moře.”

"A také je - svou velikostí ovšem. Jinak je to jen jezero, vznikem, složením vody a…”

Paturel zahájil zase jednu přednášku, tentokrát o vzniku jezer od dávnověku až po naše časy.

Francise a Lavala přednáška chvíli bavila, ale začali ji mít dost,  když přednašeč přímo hýřil vědeckými, jim nesrozumitelnými slovy.

Nastala noc. Pod letadlem bylo vše temné, až náhle spatřili lesknoucí se stužku, která se jasně odrážela od temnot.

“Je to řeka Niger. Niger, který se také nazývá Džoliba nebo Komara. Je to jedna z největších afrických řek. Pra-mení   v   pohoří   Loma,   nejprve   teče   na   jihozápad,   pak   na severovýchod a protéká krajem Bombara, Timbuktu, Nyflé, Funda a Benin. U města Kerri, jež je dost významným obchodním   městem,   se   dělí   v   několik   ramen,   tvořící   tak obrovskou deltu. Řeka Niger je dlouhá tři tisíce sedm set kilometrů a její hlavní přítoky se jmenují: Kima, Benané a Čada."

"Nějak se mi chce spát," ozval se Laval, který se domní-

val, že se o řece Niger dověděl již dost. Ale Paturel se nedal vyrušit.

"V   době   dešťů   se   Niger   daleko   rozlévá   z   břehů   a zaplavuje   mnoho   krajů,   nese   jim   jednak   zkázu   a   jednak zúrodnění.  V  době  jeho  rozvodnění  krajiny,  kterými  protéká, se skoro vesměs mění v bažiny, rybníky nebo dokonce i jezera. Je již vyzkoumáno, že tok Nigeru u jeho delty není o mnoho výše než je hladina mořská. Bažiny jsou pak ple-meništěm mnoha  nemocí.    Jméno Niger značí černý a je vlastně latinským překladem arabského slova Nil-el-Kebir, -  184  -

jež znamená Černá řeka."

"A   je   hluboký?"   ptal   se   Francis,   který   vyslechl   se zájmem celou přednášku.

"Někde ano."

Laval zatím pozoroval tok široké řeky, jejíž hladina se rozzářila pod měsíčními paprsky.

"Pohleďte, tam je zase jezero," zvolal.

Sotva dokončil tuto větu, letadlo začalo prudce klesat.

"Zas nějaká porucha. Aby ji už čert!" zaklel Tavernier.

A za několik chvil letadlo dosedlo na klidné vody. Jen taktak, že posádka letadla včas vysunula plováky.

"Je to tady rozhodně lepší než na moři. Tam by nás to pěkně pohoupalo a roztřáslo."

Francis spustil pomocný motor a letadlo klouzalo tiše po vodách, zatímco hoch začal opravovat velký motor, jakmile jen trochu vychladl.

Náhle Paturel vykřikl.

"Co je?" ptal se Laval.

"Podívejte se tamhle!

A učenec natáhl paži směrem vpravo od letadla.

V   měsíčním   světle   bylo   jasně   vidět   temné,   dlouhé předměty, které se rychle blížily k letadlu. Bylo jich mnoho a brzy  obklopily letadlo. Teď již letci také poznávali, co to je. Bylo to nesčetné množství krokodýlů.

A hnusní plazi se již dostali do nebezpečné blízkosti.

Každou chvíli se ozval skřípot, jak plovák sjel po tvrdé kůži netvora.

"Pošlu jim několik kulek," a Laval se již chápal pušky.

Výstřel zahřměl, ale krokodýl, na kterého Laval zamířil, nerušeně pokračoval v plavbě. Kulka se asi odrazila od jeho tvrdého pancíře.

Byla to nebezpečná situace. Tavernier zrychlil chod po-
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mocného motoru, ale nebylo to nic platné. Krokodýli stačili letadlu a jeden z nich se dokonce zachytil na jeho předku.

"Tohle zvíře nám bude velmi nepříjemné, až budeme chtít vzletět," ukazoval Tavernier. "Musíme je zastřelit stůj co stůj."

Bylo třeba pěti výstřelů, než se plaz pustil letadla a s temným žbluňknutím zmizel ve vodě.

Případ s krokodýlem by se asi opakoval ještě několikrát, kdyby Laval nepřišel na výborný nápad. Rozžal reflektor.

Krokodýlové byli oslněni prudkým světlem a zmizeli v hlubinách.

Francis teď mohl bez obav opravovat a za několik minut se letadlo zase vzneslo do vzduchu.

 

Brzy všichni ulehli a spali.

Když se Francis probudil, již se rozednívalo. Tavernier byl vzhůru a pozoroval dalekohledem obzor.

Probudil se i Laval a poprosil Taverniera o dalekohled.

Když jej dostal do rukou, nedíval se k obzoru, nýbrž dolů, na vody jezera. Brzy prozradil, co h1edal.

"Tady by nebylo moc příjemné přistát. Podívejte se, co je tam dole krokodýlů."

Paturel se uchopil dalekohledu a podíval se. Pak řekl: "To jsou ve skutečnosti hroši. Ale máte pravdu, že by zde   nebylo   radno   přistát.   Hroši   jsou   horší.   Kdybychom přistáli, vrhli by se na nás a v okamžiku by rozdrtili naše letadlo.

Letadlo letělo vyrovnaně a bez nehod do rána příštího dne, kdy bylo nutno přistát, aby Tavernier mohl vystřídat Beaucairea.   To   již   však   dávno   přeletěli   jezero.   Letadlo přistálo   na   travnaté   rovině,   sousedící   s   řekou   a   Francis využil přistání, aby přezkoušel motor a výztužná lana.

"Nezapomínejte,   jak  je   nebezpečné   vzdalovat   se   od -  186  -

letadla," varoval Tavernier Paturela.

"Buďte   klidný,"   odpověděl   mu   učenec.   "Bojím   se krokodýlů tak, že do konce ani nesestoupím z letadla."

Na   místě,   kde   přistáli,   byla   řeka   vroubena   hustým křovím, jímž teď prudce zmítal vítr.

"Je to možná jen přelud," zvolal náhle Laval, "ale zdálo se mi, že jsem spatřil hlavu."

Uplynulo několik minut.

"Ale ne, nebyl to přelud,'" ozval se zase Laval. "Teď jsem si už jistý, že za tím křovím jsou lidé."

Ale stále nebylo vidět nic. Jen vítr stejně zmítal křovím.

Laval se marně snažil přesvědčit ostatní, že skutečně spatřil mezi křovím černé, kudrnaté hlavy a naposled skoro sám začal pochybovat o tom, co viděl. Francis pokračoval v prohlídce napínacích lan.

A náhle se ozval tupý úder.

Tavernier se vyklonil a spatřil, co to udeřilo do kabiny letadla. V boku letadla se totiž chvěl velký šíp.

"Měl jste pravdu,” řekl pak Tavernier Lavalovi. "Střílejí po nás."

Nový úder a další šíp se zabodl do letadla.

"Takhle to nechat nemůžeme. Vždyť by byl za chvíli z letadla ježek," zvolal Laval a chopil se pušky. "Já jim ukážu, že s námi nejsou žádné žerty.”

Zamířil do křoví. Rána padla a křoví se začalo zmítat tak silně, že původ pohybu již nebylo možno přičítat větru. A pak se ozval zvuk vesel.

Černoši, kteří byli skryti v pobřežním křoví, měli zde člun, který letci za chvíli spatřili uprostřed řeky.

"Mám   chuť   jim   poslat   pozdrav,   aby   nezapomněli nevracet se sem," křičel Laval.

"Není třeba, podívejte se!"
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Člun divochů byl napaden hrochem. Černoši se sice ze všech sil opírali do vesel, ale hroch byl rychlejší. Za chvíli už letci viděli, jak člun vylétl do výše a jak z něj černoši padají do kalných vln řeky.

"Dostali, co zasluhují," utrousil Laval.

"Ale co to? Vidíte? Vždyt' tu měli společníky, kteří zůstali. Vidím v křoví další černochy. Chápu. Tihle se neodvažují na řeku, když viděli, co se stalo jejich kamarádům.”

Břeh byl skutečně plný černochů. Teď se již nesnažili skrývat se a cosi volali. Pak již divoce řvali.

"Za pět minut odletíme," řekl Francis. "Právě jsem vyčistil poslední svíčku. Jen ji ješte zašroubovat."

Laval pozvedl pušku, ale Tavernier mu zabránit vystřelit.

"Nestřílejte!"

"Ale vždyť?"

"Už jsem řekl."

"Dobře, ale snad to bude naše zkáza. Osmělí se a vrhnou se na nás dřív, než budeme moci odletět."

"Jestli se tak stane, pak bude střelba na místě."

"Podívejte se. Radí se. Jistě jak by nás nejlépe napadli."

To se již černoši skutečně začali rozvinovat na břehu řeky a připravovali si luky.

"Teď je čas," rozkázalTavernier. "Teď pušky k líci, ale miřte dobře! Pozor! K líci zbraň! Palte!"

Všechny výstřely splynuly v jedinou, silnou ránu. Bylo to upozornění, které mělo účinek. Černoši zalezli do křoví a chvíli byl klid. Pak však začaly zase na letadlo dopadat šípy.

"Hotovo, Francisi?" ptal se Tavernier.

"Ano."

Francis stiskl startér, ale motor nezabral. A marné bylo i natáčení.

"Co to je?" ptal se Beaucaire, který po příletu ulehl k -  188  -

spánku, ale byl probuzen salvou.

"Nevím. Musím motor znovu rozebrat."

"Zatím nastane noc a v noci budou černoši s námi snadno hotovi. Měli jsme se do nich pustit již dřív. Mám se do nich dát?" zvolal Laval.

"Nevedlo by to k ničemu," odpověděl mu Tavernier. "Jen bychom   zbytečně   plýtvali   prachem,   neboť   divoši   jsou   v křovinách dobře skryti."

Uplynula hodina, dvě, a Francis neodstranil záhadnou chybu, kterou dosud dokonce ještě nezjistil.

A   nastala   noc.   V   letadlu   zavládlo   ticho,   které   se rozprostřelo i nad celýmokolím.

"Nemyslíte, že je čas, abych rozžal reflektor?"

"Ano, právě jsem chtěl říci Francisovi."

Jasné světlo prořízlo temnotu. V záři reflektoru letci viděli, že černoši se šikují k útoku.

“Ještě chvíli a..." procedil Laval.

"Pal!" přerušil jeho řeč povel Tavernierův.

Zazněla salva a několik černochů padlo.

"Myslím, že tohle ochladí jejich bojovnost," volal Laval, "a že jim přejde chuť na noční útok. Jsou to hlupáci! Co si mohou na nás vybojovat? Nanejvýš jen letadlo, ale co si s ním počnou? Být na jejich místě, tak bych byl zticha v křoví jako myška."

"Snažme se, abychom je k tomu donutili. Pokud se nám podaří   udržet   je   ve   slušné   vzdálenosti   přes   noc,   jsme zachráněni, neboť ráno Francis jistě najde chybu," uvažoval nahlas Tavernier.

"Pokusím se ji hledat i teď," nabízel se Francis.

Na chvíli nastal zase klid. Jen světlo reflektoru přejíždělo sem a tam po křoví. Tavernier a Laval upírali zraky na os-větlená místa a Paturel zatím usínal s puškou mezi nohama.
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Náhle Tavernier zvolal:

"Pozor!"

Spatřil, že černoši se plíží k letadlu z druhé strany. Ve tmě se dostali na druhou stranu a domnívali se, že se jim odtud přepadení zdaří.

Ale tu již Laval vrhl na ně světlo reflektoru.

Černoši byli oslepeni světlem tak, že se začali motat před letadlem a marně se snažili rozhodnout, kterým směrem se dát na útěk. A než se rozhodli, několik jich padlo.

"Doufejme, že teď již budeme mít klid," mínil Beaucaire, který ze všech nejvíce potřeboval odpočinku po dlouhém a vyčerpávajícím řízení letadla.

"Ale nespoléhejme se na to  přiliš," odpověděl Tavernier.

"Ale ty si lehni. Dojde-li k něčemu, výstřely tě vzbudí."

Beaucaire poslechl a dobře udělal, neboť do rána nedošlo k novému útoku. Vzdali   se již černoši naděje na kořist?

Těžko říci, ale rozhodně nebylo možno jim důvěřovat.

Byl den a Francis mohl hledat chybu v motoru. Beaucaire již ztrácel trpělivost.

"Když nemůže Francis tak dlouho chybu najít," uvažoval, "pak to znamená, že již motor patří do starého železa."

"To snad ještě ne," odpověděl Francis, "ale potřeboval by zase důkladnou prohlídku."

"Myslíš,   Francisi,   že   nám   již   motor   nebude   dlouho sloužit? Že nás nechá úplně na holičkách?"

"Ne, tak jsem to nemyslel. Ale rozhodně bude nutné opravit   jej   brzy   důkladně.   Jinak   budeme   nuceni   často nouzově přistávat. A to není bez nebezpečí."

"A zvláště zde by nebylo," dodal Paturel. "Poletíme nad krajinami, které jsou všechno jiné, jen ne bezpečné. Je to Afrika."

"Podívejte se," řekl pak, "ti prokletí černoši se, zase -  190  -

chystají k nějaké čertovině."

Skutečně to vypadalo tak, že černoši se připravují k novému útoku. Zdálo se, že každé chvíle vyrazí z křoví, ale zatím se spokojili tím, že vystřelili jen několik šípů, které se bez škody zabodly do trupu letadla.

Dostalo se jim odpovědi v podobě několika výstřelů, které je donutily naskákat do člunů a vyplout na řeku.

Náhle se ozvalo suché zapraskání výstřelu, "Tohle nám ještě chybělo," pravil Laval. "Teď se blíží nějací jiní černoši, kteří mají střelné zbraně. Teď nám bude horko."

Ozval se nový výstřel. Letci se na sebe podívali.

"Ale to neplatí nám," radostně zvolal Laval. "To platí hrochům. Teď se právě jeden ponořil. Dostal kuli do hlavy."

V té chvíli z křovin vystoupil člověk. Byl oděn v plátěný oblek a na hlavě měl tropickou přilbu.

Lovec již spatřil letce.

Byl to asi třicetiletý muž, statné postavy, jeho obličej byl opálený do hněda.

"Pánové," oslovil je, ukláněje se. "Nenadál jsem se, že se zde sejdu s krajany. Slyšel jsem jednoho z vás volat francouzsky a ostatně francouzské barvy jsou i na vašem letadle.

Domnívám se proto, že jste Francouzi. Co hledáte v těchto nehostinných   divokých   končinách,   opuštěných   Bohem   i lidmi?"

"Jsme na cestě kolem světa," odpověděl Beaucaire.

"Blahopřeji. To jste tedy již proletěli Asii, Austrálii a Ameriku, jak jsem se dočetl."

"Ještě kousek chybí."

"Ale to již nic neznamená. Nejhorší je za vámi. Ale museli jste mít odvahu pro takovou cestu. Vždyť jste byli ve stálém nebezpečí smrti. Ale řekněte mi jedno. Dnes v noci -  191  -

jsem zaslechl střelbu. Byli jste vy těmi střelci?"

"Ano, byli jsme napadeni černochy, kteří se skrývali v křovinách u řeky."

"Divím se. Zde žijí Bandžiové a ti jsou obyčejně  zcela pokojní. Asi byli poděšeni vaším letadlem. Jsou pověrčiví ažaž a letadlo jistě  pokládali za nestvůru, spadlou z nebes.

Doufám, že vám nezpůsobili nějaké velké škody."

"Ne, spíše my jim."

"Škoda. Kdybych zde byl, bylo by se setkání odbylo v pokoji, nebot' je znám a dokonce  mluvím i trochu jejich řečí."

"Jste výzkumný cestovatel?"

"To ne. Jen prostě lovec."

"A to cestujete sám v takové pustině? Vždyt' to musí být strašně nebezpečné."

"Ne tolik, jak se myslí."

"Můžete se srazit každou chvíli s divochy."

"Viděl jsem jich již hodně a jak vidíte, jsem stále ještě živ.   Černoch   není   krvelačný,   jak   se   myslí,   je   jen horkokrevný. Stačí se s ním domluvit. Jakmile se přesvědčí, že běloch nemíní vystupovat proti němu nepřátelsky, brzy se spřátelí."

"Takové pozorování jsme neučinili."

"To proto, že nejste obyčejní cestovatelé. Přicházíte na hřbetě nestvůry, která letí ve vzduchu a působí strašný hř-

mot. Vmyslete se do stavu těch divochů, kteří letadlo nejen neviděli, ale také o něm ani neslyšeli. Pro ně to značí pří-

chod nejhroznějšího nepřítele, něco takového, jako když se v  pohádkách  vypráví  o  draku,  který   přilétl  do  kraje,  aby požíral lidi. Vidím však, že máte s sebou   černocha. Což neumí mluvit se svými bratry?"

"Bandžiové nic bratr od Bamela," ozval se   černoch.
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"Oni zlej negr. Oni nic se chtít bratříčkovat."

"Pokládal   jsem   je   za   mírnější.   Alespoň   já   si   na   ně nemohu  stěžovat.  Přijímají  mě  docela přátelsky  ve svých vesnicích a mnohokrát již mi sloužili jako průvodci."

"Jste již dlouho v Africe?" ptal se Tavernier.

"Ano. Brzy tomu budou dvě léta."

"A to jste po celá dvě léta jen lovil?"

"Ano. Lov je má vášeň. Jsem Pařížan a město se mi zh-nusilo.   Jednoho   krásného   dne   jsem   se   rozhodl,   že   se podívám trochu do světa. Zprvu jsem váhal mezi  Indií a Afrikou, ale nakonec Afrika zvítězila. Nejdříve jsem se usadil v Dakaru a tam jsem studoval mravy a nářečí černochů.

Teprve pak jsem se odvážil do pustiny. Pravda, zprvu to byl tuhý život, ale pomalu jsem si zvykl a otevřeně se přiznám, že se již nemíním nikdy vrátit do Francie... Nebo... snad se tam jednou vrátím, ale to bude trvat ještě hodně let. Co je krásnějšího než žít stále na čerstvém vzduchu, dnes zde, zí-

tra onde, nevázán jakýmikoliv pravidly. Člověk vidí stále nové   kraje,   nové   tváře,   nic   nezevšední,   každý   den   vám připraví nějaké nové překvapení. Lovit je pro mne žít."

"Odvážný způsob života."

"Zdá se tak zpočátku. Ale časem si člověk zvykne a naučí se být lstivější než kterákoliv šelma. Člověk se naučí znát zvyky a způsob boje jednotlivých zvířat a to mu za-jišťuje vítězství.”

"Když tak dobře znáte pustiny, mohl byste nám poskytnout cenné rady," vmísil se zase do rozmluvy  Beaucaire.

"Míříme k Čadskému jezeru a odtamtud chceme přes Líbyi do Egypta."

"Pěkný kousek cesty."

"Myslíte, že tam narazíme na divochy, kterým bychom se měli raději vyhnout?"
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"To vám nemohu říci. Okolí Čadského jezera znám, ale přes to nemohu vám zajistit, že budete přijati přátelsky tam, kde já byl dobře přijat. Vaše letadlo může snadno odradit od útoku divoké kmeny, ale naopak zase může vyvolat útok u kmenů zcela pokojných a bělochům přátelských. Mohu vám proto doporučit jen to, abyste přistávali pokud možno co nejméně."

"To je i naše jediná snaha, ale zde má právo rozhodovat také náš vrtošivý motor."

 

"Snažte  se   tedy  přistávat  na  planinách,   ale  nikoli  v sousedství   řek   a   pralesů.   V   sousedství   lesů   narazíte   na pardály a černé hady, a v sousedství řek zase na černochy, když již pominu hrochy a krokodýly. A hlavně se střežte velkých hadů. To je to největší nebezpečí v Africe."

"Srazili jsme se již s mnoha šelmami, ale vždy se nám podařilo zbavit se jich."

"Pak snad ani nepotřebujete mé rady. Ale přesto nestřílejte nikdy na leoparda z větší vzdálenosti jak deset metrů. A střílejte   teprve   tehdy,   až   vyskočí.   Jinak   se   vydáte   v nebezpečí, že šelmu jen zraníte, a to obyčejně špatně končí.

Máte dobré pušky?"

"Ano, opakovačky."

"Pak tedy hodně opatrnosti a nemusíte se ničeho bát."

Černoši,   kteří   prve   prchli   v   člunech,   byli   hrochy donuceni   utéci   na   břeh   a   nyní   se   vraceli.   Když   spatřili bílého lovce v přátelské rozmluvě s letci, zastavili se plni údivu.

Lovec   šel   k   nim  a   mluvil   s   nimi.   Černoši   pozorně poslouchali. Když ukončil, zraky všech zamířily k letadlu.

Byli méně vyděšeni, a v jejich pohledech už nebylo nepřá-

telství.

"Vidíte," pravil lovec, obraceje se k letcům. "Již si začí-
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nají zvykat. Kdybych zde byl při vašem přistání, nedošlo by k útoku. Pokládali vás za démony."

Francis hlásil, že motor je v pořádku.

"Odletíme," pravil Beaucaire bílému lovci, "a poněvadž budeme ve Francii asi dříve než vy, jsme ochotni vyřídit vzkaz, který chcete zaslat svým milým."

"Nemám tam nikoho. Či myslíte, že bych byl zde, kdybych   zanechal   ve   vlasti   rodinu   nebo   alespoň   blízké příbuzné? Zůstanou-li mé kosti v Africe, nikdo nebude pro mne plakat."

"Mohli bychom se dovědět vaše jméno?"

"Ale ovšem. Vlastně bych se měl omluvit, že jsem se zapomněl představit. Ale to divočina na mne má již takový vliv. Snad odpustíte. Jmenuji se Jacques Delambre, bývalý aktivní důstojník jízdy."

Beaucaire oplátkou představil sebe a své společníky. Jen Bamelu   nemohl   přimět,   aby   vylezl   ze   svého   úkrytu   v kabině. Černoch vysvětloval, že ten zlej negr bejt nepřítel od jeho kmen a že by se na něj vyřítit, kdyby Bamela poznat.

"Nepřál byste si snad, abychom vás zavezli do nějaké krajiny, kde jste dosud nebyl?" ptal se dále Beaucaire lovce.

"Opravdu, nezamítnu  vaši nabídku. Již dlouho si přeji poznat, jaké šelmy jsou v pralese, který místní černoši nazý-

vají Niauka a o kterém věří, že je sídlem zlých duchů."

"Je to daleko odtud?"

"Ne. Myslím tak  patnáct až dvacet mil."

"Pak tam budete za několik minut. Návrat bude ovšem trvat déle."

"Proč návrat? Nemám pevné obydlí, nejsem nikde doma, a   proto   jsem   doma   všude.   Jdu,   kam   mě   žene   touha   a zůstávám tam, kde se mi líbí."
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"Ale musíte si přece opatřovat zásoby."

"Ale ne. Nedovedete si představit bohatství těchto krajů.

Zde je všeho hojnost. Zvěře i různých plodin."

"Ale náboje..."

"Mám   jich   ještě   mnoho   balíčků.   Až   poznám,   že docházejí,   vrátím   se   k některému   obchodnímu   středisku.

Nevím však dosud kam.

Lovec usedl v letadle, které se vzneslo. Již za několik minut   ukazoval   rukou   na   prales,   který   se   prostíral   před letadlem.

"Zde je to. To je prales Niauka. Račte mě, pánové, vysa-dit."

Tavernier sdělil přání Beaucaireovi, který hned zamířil k zemi. Letadlo dosedlo na písku.

“Špatné místo," ozval se Laval. "Budeme  mít obtíže při odletu. Letadlo se bude bořit."

Beaucaire svraštil obočí. Pokud šlo o Taverniera, ten vyskočil z letadla a nohou zkoušel pevnost půdy.

"Pánové, řekl lovec. "Vřele vám děkuji. Dopravili jste mě rychle na místo, po kterém jsem v poslední době toužil.

Nevím, zda se ještě uvidíme, ale dovolím si vás vyhledat, kdybych se jednou vrátil do Paříže."

Po těchto slovech se Delambre rozloučil s letci. Prales byl   od   letadla   vzdálen   jen   padesát   kroků.   Lovec   v   něm zmizel, když ještě naposled zamával letcům na pozdrav.

"A teď se pokusíme o odlet," rozkázal Tavernier.

Nebude   to   lehká   věc,"   vzdychl   si   Beaucaire.   Jsme opravdu na bezedném písku. Stojíme tu chvíli a již jsme se zabořili o dobrých dvacet centimetrů. Budeme muset odhra-bat písek od kol.

"Dáme se do toho," rozhodl Laval a všichni se pustili do obtížné práce. "Tak to bychom měli,'" řekl po chvíli, když -  196  -

odstranil poslední hrst písku. Všichni nasedli do letadla, ale to se zas zabořilo do písku a nemohlo se odlepit. Beaucaire zuřivě klel.

Čas míjel a letadlo tkvělo dosud v písku. Čím víc písek odhazováli, tím měkkčí spodní vrstvy odkrývali.

Laval šel obhlédnout okolí. Za chvíli se vrátil a hlásil.

"Tamhle je písek pevnější. Kdybychom mohli letadlo odtáhnout o čtyřicet metrů, měli bychom po starostech."

Všichni se zapřáhli do letadla, ale to se ani nepohnulo.

To již bylo opravdu znepokojující.

"Snad by přece jen byl způsob, jak se dostat odtud," řekl Laval.

"Mohli bychom v lese, který je přece nedaleko, nalámat větve,   které   by   nám   posloužily   za   páky,   a   tak   snad dokážeme letadlo dostat na pevnější půdu."

"Páky! Ano s pákami by to šlo," souhlasil Beaucaire.

"Ale musely by být silné a pevné."

A Laval hned vytáhl ze schránky na nářadí pilku na kov, jejíž ostří pečlivě přezkoušel.

"S tím to půjde. Pojď se mnou Francisi."

Zamířili   k pralesu.  Okraje dosáhli  za  několik  chvil.

Rozhlíželi   se   po   nějakém   stromu,   který   by   měl   vhodné větve.

A náhle Francis zděšeně vykřikl.

Velký, černý had, který číhal na stromě, švihl k němu svým pružným tělem a z jeho tlamy zazněl ostrý sykot.

Laval s Francisem neměli s sebou zbraně kromě pilky na kov a nože. Zprvu zděšeně uskočili, ale pak pochopili, že by byli   ztraceni,   kdyby   se   hadovi   podařilo   úplně   rozvinout závity pružného těla. A Laval se odvážil šíleného podniku.

Skočil odvážně vpřed a třemi ranami nože přeťal hada. Had padl na zem, chvíli se zuřivě zmítal a pak zůstal nehybně -  197  -

ležet.

"Neřekl bys, jak tvrdou kůži má taková potvora. Byli jsme   velice   neopatrní,   že   jsme   sem   šli   bez   zbraní.   Běž rychle   k   letadlu   a   přines   dvě   nabité   ručnice.   Můžeme   je potřebovat dříve, než si myslíme. Kdyby se místo hada vrhl na   nás   nějaký   leopard,   byli   bychom   proti   němu   oba   dva svedli pramálo s pouhým nožem. Jdi, počkám tady na tebe."

Francis odběhl. Laval se již chystal začít řezat silnou větev, když z podrostu zaslechl divný zvuk. Poslouchal a rozeznal zlobné supění.

Tohle není nic jiného, než nějaká šelma, pomyslel si a s obratností opice vylezl na strom.

Z křoví vystoupilo žlutavé zvíře, zavětřilo a zamňoukalo.

Byl to pardál. Laval se pokládal za ztraceného, neboť dobře věděl,  že pardál dovede lézt na strom. Čekal, kdy se pardál octne u něho. Přitiskl se k větvi a pevněji sevřel nůž.

Pardál váhal. Obešel několikrát strom, zasekl drápy do jeho kůry, ale nemohl se nějak rozhodnout, aby se pustil za Lavalem.

"A teď přijde Francis," pomyslel si Laval. "Jen aby měl tolik duchapřítomnosti a střelil."

Pardál stále obcházel strom. Pokoušel se na něj vylézt, ale spadl dolů, se zlověstným zavrčením. Laval si všiml, že má jednu nohu poraněnou. Zvíře ulehlo u paty stromu a za-

čalo si lízat ránu.

Laval se teď o sebe již nebál, ale zato více o Francise.

Přijde každou chvíli. Jak mu dát výstrahu? Sestoupit, to by znamenalo vrhnout se šelmě do spárů. Ač byla raněna, přece by měla ještě dost síly k smrtícímu skoku.

Rozhodl se volat.

"Pozor! Pozor, Francisi! Nebezpečí! Přiveď pana Taverniera s puškou! Pana Taverniera!"
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A tu již spatřit přicházejícího Francise.

Hoch se odvážně přiblížil a zalícil.

Pardál, vida nového nepřítele, zvedl se ze země a výstražně zavrčel. V té chvíli již padla rána. Francis vystřelil, alé chybil. Šelma se přikrčila, chystajíc se ke skoku.

Nová rána zazněla. Tentokrát kulka stihla dobře cíl.

Šelma sice skočila, ale nedoskočila. Uprostřed skoku padla na zem, několikrát sebou škubla a zůstala klidně ležet.

Laval však poradil Francisovi, aby do něho ještě jednou střelil. Francis přistrčil hlaveň pušky až těsně k pardálově hlavě a stiskl spoušť. Teď již bylo jisté, že je zvíře mrtvé.

"Uf, to bylo pěkné vzrušení," vydechl Laval, klouzaje se stromu. "Mé štěstÍ, že zvíře bylo raněno a nemohlo za mnou vylézt na strom. Jinak bys tu teď z Lavala našel jen kousky.

Ale teď máme pušky a můžeme důstojně přivítat nepřítele, jestliže   se   ještě   nějaký   objeví.   Neztrácejme   čas.   Zatímco budu řezat větve, ty se budeš pěkně rozhlížet kolem a dávat pozor. Hlavně pozoruj to křoví. Tam by se mohlo skrývat ještě několik šelem."

V té chvíli se zazmítaly větve křoví v těsném sousedství.

"Tady se hlásí další," zvolal Laval. A rychle uchopil pušku. Ale pak vybuchl v smích.

Z křoví se vyhrabala přitloustlá postava s brýlemi na očích. Paturel.

"Přišel jsem vám na pomoc."

"Děkujeme pěkně. Můžeme ji potřebovat. Můžete hlídat, zatímco budeme pracovat."

"Pracujte bez obav. Budu dávat pozor a zaručuji vám, že nechybím, jestliže se objeví nějaká šelma."

A starý učenec, když si pevněji usadil na nose brýle a po-sunul tropickou přilbu na hlavě trochu vzad, zaujal obranný postoj s puškou v ruce a s prstem na spoušti. Byl připraven -  199  -

vystřelit, jakmile se jen v křoví něco pohne.

Zatím Francis s Lavalem řezali pevné větve a zbavovali je drobných větviček z nich vyrůstajících.

Jejich úkol byl již téměř skončen, když náhle zaslechli nedaleko výstřely a volání:

"Pomoc! Pom-ó-ó-c! Sem, sem!"

"Snad je to ten lovec, který nás nedávno opustil," mínil Laval.

"Co dělat?"

Laval se obrátil k Francisovi:

"Běž rychle a řekni panu Tavernierovi, že spěcháme pomoci tomu lovci, který je v nebezpečí."

Francis odběhl.

Paturel a Laval s ručnicemi v ruce vnikli do křoví.

Oba se spěšně prodírali liánami, nedbajíce, že ostré větve křoví jim rozdírají šat i kůži.

Brzy dorazili na mýtinu a zde v údivu spatřili bílého lovce,   uprostřed   tlupy   černochů.   Běloch   se   marně   bránil dešti ran, kterým ho   černoši zasypávali. Teď se právě divochům podařilo chopit ho za ruce.

Černoši si nevšimli,  že se blíží pomoc.  A oba letci nečekali, až je černoši spatří. Uskočili stranou do hustého křoví. Poradili se pohledem. Bylo nutné zajatce černochů osvobodit.

Dvě rány padly a za nimi další tak rychle, jak oba letci stačili   manipulovat   vyhazovákem   vystřelených   nábojnic.

Kulky přímo pršely do skupiny divochů, několik jich bylo raněno do nohou, neboť letci nechtěli zabíjet, ale černoši se nedávali   na   útěk.   Jen   těsněji   obklopili   zajatce.   Bylo nebezpečí, že by některá kulka mohla zasáhnout i jeho.

"Jsou nějak silní," pravil Laval. "Divoši obyčejně utečou, jakmile se stanou terčem výstřelů, ale tihle jsou asi uvyklí -  200  -

ohni. Mám chuť mířit trochu výš,  to snad pomůže.

"Nezbývá nic jiného. Teď není na místě lidskost."

Laval i Paturel teď stříleli volněji, pečlivě si vybírali cíl z obavy, aby nezasáhli bílého lovce. Několik černochů padlo k   zemi   s   prostřelenými   lebkami,   a   to   působilo.   Ostatní zmizeli v podrostu. Zajatce však odvlekli s sebou.

Letci teď byli rozpacích. Co mají dělat?

Mají se nerozvážně vrhnout do pralesa, kde jim může být nastražena nějaká léčka? Uposlechli příkazu povinnosti. Bez úvahy o následcích, které může mít jejich jednání, vrhli se za prchajícími a začali hledat bílého lovce.

Když se dostali do hlubokého temna pralesa, jejich vznět trochu ochabl, ale přece jen se nevzdali dalšího pátrání. Postupovali však již opatrněji.

Slyšeli dosud hluk, který tropili černoši při útěku, ale ten slábl, slábl, až konečně zanikl docela.

Laval a Paturel se zastavili.

"Kam zmizeli ti darebáci," ptal se Laval, "že je není najednou slyšet?"

"Asi mají vesnici někde blízko," mínil Paturel.

V té chvíli se ozval slabý nářek.

"To je jeho hlas," zašeptal Laval. "Ti darebáci ho asi mučí. Je to hrozné. A my nemůžeme nic dělat, leda padnout do nějaké léčky. Ale co, pojďme!"

Postupovali dále, až mezi stromy spatřili černochy, sedící v   kruhu   na   malé   mýtině.   Opatrně   postupovali   dál,   když náhle ucítili, že jim pod nohama mizí půda. Padli do jámy, hluboké dobré tři metry, jejíž otvor byl pokryt větvemi a listím.

Byla to jáma, jaká se líčí na zvěř.

"Tohle nám ještě chybělo," mumlal Laval zlověstně.

"Takhle jsme tedy dopadli. Jak se jen odtud dostaneme?"
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"To bude těžké," odpověděl Paturel, který byl právě zaměstnán hledáním brýlí, které mu při pádu spadly z nosu.

"Ano, bude to po čertech těžké!"

"Uvidíme. Pomůžeme-li si navzájem, snad se nám podaří dostat se až k otvoru."

Bylo to však těžší, než se Laval donmíval. Stěny pasti totiž nebyly kolmé, nýbrž blížily se k sobě směrem vzhůru.

Bylo   nemožné   někde   se   zachytit   Dvacet   pokusů   bylo marných.

Paturel proklínal svou  nerozvážnost   a i  Laval  začal ztrácet naději na možnost vysvobození z jámy.

"Vrchol všeho by teď byl, aby nám nějaká šelma padla přímo na záda," naříkal učenec.

Laval   neodpověděl.   Vylezl   na   učencova   ramena   a konečně   se   mu   podařilo   zachytit   se   okraje   jámy.   Div nevykřikl radostí.

Ale jeho radost neměla dlouhého trvání. Okraj jámy povolil pod jeho váhou a Laval se zřítil dolů v mraku písku.

"Teď jsme hotovi!"

"Také myslím," souhlasil učenec. "Nikdo nás nepřijde vysvobodit."

To Lavala pohnulo, že se znova pokoušel, o nemožné. Po několika nezdařených pokusech pak řekl: "Tak se mi zdá, že jsem na to přišel."

A když viděl Paturelovi na tváři, že učenec mu nevěří, bez pobídky vysvětloval.

"Však pochopíte také. Proč jsem si na to jen nevzpomněl dřív."

A rukama začal ve stěně jámy hloubit otvory, které mu měly sloužit za opory pro ruce a nohy.

"To může být dobrý nápad," uvážil Paturel.

A také začal hrabat jamky v měkkých stěnách jámy.
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Když však chtěl Laval za pomoci vyhrabaných otvorů vystoupit výše, opět se s ním utrhl kus stěny. Teď se sesulo písku tolik, že uprostřed jámy vznikl malý kopec. A Paturel, který při Lavalově pádu uskočil, ťukl se náhle do čela a za-

čal strhávat ze stěny jámy další vrstvy písku a země.

"Co to děláte?" ptal se Laval, když si odstranil písek z očí.

"Víte, jak to udělala ta vrána, která se chtěla napít z lahve, v níž bylo jen na dně vody a která měla tak úzké hrdlo, že vrána jím nemohla prostrčit hlavu?"

"Výborně! Chápu."

A Laval začal zuřivě strhávat vrstvy písku, které hro-madil při jedné stěně, časem hromadu udupával, aby zvýšil její pevnost. Pochopil, že hromada musí jednou vzrůst do takové výše, že se bez nesnází dostanou z pasti.

Oba pracovali již asi půl hodiny. Vrstva písku v jámě rostla a rostla.

Ještě chvíli a Laval již dosáhne rukou na okraj.

Ale tu se nad jejich hlavami ozval praskot větví a nad okrajem   jámy   se   objevily   ohyzdné,   černé   obličeje.   Oba přátelé se pokládali za ztracené.

Černoši je objevili v pasti a mohou je zabít, aniž se oni budou moci bránit.

Na štěstí však jak Paturel, tak i Laval měli pušku. Zalícili a vystřelili.

Černé obličeje zmizely.

Čekali. Na okraji jámy  se nic neobjevovalo, nebylo slyšet   žádný   hluk.   Letci   se   domnívali,   že   se   tak   snadno zbavili divochů, ale ti byli přece jen chytřejší.

Asi za půl hodiny padl do jámy zapálený vích ze suché trávy. Po prvém následoval druhý a třetí.

"Darebáci!" zvolal Laval. "Chtějí nás zde upéci za živa."
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A s Paturdovou pomocí se snažil uhasit víchy, které šířily ostrý, ke kašli nutící dým. Posléze se vzduch v pasti stal nedýchatelným. Oba letci cítili, že se jim točí hlava a že pod nimi klesají nohy.

"Nevydržím to," sípal Paturel. "Dusím se... a..."

Víc neřekl.  V té chvíli klesl na zem v mrákotách.

Laval kladl ještě chvíli odpor, ale pak omdlel i on. Oba letci nevěděli již o ničem.

*

U letadla Tavernier s Beaucairem netrpělivě očekávali, kdy se oba vrátí.

"Co se jen s nimi stalo?" stále se ptal Beaucaire. "Tušil jsem, že to tak dopadne."

"Já se jít podívat," navrhoval Bamela.

Beaucaire mu neodpověděl.

"Zcela   zřetelně   jsem   zaslechl   výstřely...   a   pak   bylo ticho," řekl Tavernier.

"Jen aby již nebyli mrtvi."

"Měli pušky a hodně nábojů," odporoval Francis, který jediný věřil, že jeho přátelé se co nejdříve vrátí i s bílým lovcem. Nastalo ticho.

"Jaká to hloupost od nás," přerušil mlčení Beaucaire.

"Neměli jsme jim dovolovat, aby se vzdálili."

"Vždyť víš, že šli nařezat větve, které nutně potřebujeme, máme-li se dostat odtud."

"Měli se vrátit, když viděli, že kraj není bezpečný."

"Vrátit, to se snadno řekne, ale někdy to není možné."

"Pak jsou tedy ztraceni."
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      ZTRACENI  V  PRALESE 

Nastala noc a letci u letadla stále ještě čekali. Veškerou pozornost soustředili na poslech, stále čekající, kdy se ozve ozvěna kroků, která jim oznámí návrat ztracených. Čas od času   Tavernier   ozařoval   reflektorem   okraj   pralesa.   Jedné chvíle se Francis domníval, že ve světle spatřil pohybující se postavy, ale Bamela, který měl lepší zrak, prohlásil, že to jsou jen kmeny stromů.

"Co budeme dělat?" již po kolikáté se ptal Tavernier a pokračoval: "Vlhko noci, jak se mi zdá, stmelilo poněkud písek, takže je pevnější. Co kdybychom se pokusili vzletět?

Mohli bychom se snést někde blízko, ale na pevnou půdu, takže v nebezpečí bychom mohli hned odletět."

Učinili pokus. Zprvu se letadlo nehnulo z místa, ale pak se začalo zvolna pohybovat. Když se dostalo na pevnější půdu, získalo na rychlosti a odlepovalo se od země. Beaucaire hned stroj zastavil.

"Vidíš, že jsem měl pravdu," volal Tavernier.

"Ano... a teď jsme na pevné půdě, odkud budeme moci vzlétnout kdykoli. Proč jen nás Laval s Paturelem opustili.

Teď bychom již zase pokračovali v cestě, ale takto..."

Za noci nemohli nic podniknout, a proto i Tavernier uznal moudrý návrh Beaucaireův, aby se střídavě trochu vys-pali.

Když nastal den, Tavernier řekl Beaucaireovi: "Půjdu se s Bamelou porozhlédnout po pralese."

"A nevrátíte-li se také?"

"Budem opatrní. Zjistíme-li nějaké nebezpečí, hned se -  205  -

vrátíme."

Když se Tavernier s Bamelou dostali do pralesa, nejdříve se zastavili a poslouchali. Neslyšeli nic kromě radostného zpěvu nějakého ptáka, který byl asi opilý radostí nad krás-ným jitrem.

Šli dále a po několika krocích došli na místo, kde byly větvičky polámané a tráva sešlapaná.

"Šli tudy,”   pravil Tavernier.

"Bamela vidět, oni jít. A oni zabít jeden zlej had a taky jeden leopard. Oni se moc rychle činit."

A černoch ukazoval na zdechliny hada a pardála.

Šli po stopách až k mýtině, kterou jít znali, ale tam zabloudili. Místo, aby šli přímo jako Laval s Paturelem, zah-nuli vlevo a dostali se do spleti lián, kterou si jen těžce razili cestu.

Když se konečně vyprostili ze spleti, dostali se na píseč-

nou pláň, která byla vroubena věkovitými stromy. Zde se zastavili. Bamela přitiskl ucho k zemi, ale neslyšel nic.

Dali se na další pochod, ale bloudili stále víc a více.

Na štěstí měl u sebe Tavernier malý kompas, který mu pomohl  určit směr  k letadlu. Dali  se na zpáteční  cestu  a posléze vyšli z pralesa ve vzdálenosti asi sta metrů od místa, kde do něho vnikli.

"Nic?" ptal se Beaucaire krátce.

"Nic," stejně krátce odpověděl Tavernier.

A přece pro všechny v letadle toto krátké  slovo znamenalo   strašnou   událost,   znamenalo,   že   jejich   přátelé   jsou ztraceni.

"Pak jsou tedy ztraceni," vyjádřil konečně obavy všech pan Beaucaire.

"Snad bychom mohli přeletět prales a..."

"Pokusíme se o to, budeš-li chtít, ale pochybuji, že to k -  206  -

něčemu povede. Stromy  nám zakryjí vše, co se děje pod nimi."

"Pokusit se musíme."

Letci usedli do letadla, které se vzneslo. Beaucaire letěl velice nízko. Tavernier, Francis a Bamela napínali zrak, ale neviděli nic než vrcholky stromů.

Až náhle Francis zvolal:

"Všiml jste si té mýtiny? Zdálo se mi, že na ní byli lidé."

Tavernier informoval zvukovodem Beaucairea a letadlo



se vrátilo. Když se dostali nad nevelkou mýtinu, nespatřili nic. Ani památky po lidech.

"Jsem přesvědčen, že jsem spatřil lidi. Snad je naše letadlo polekalo a ukryli se."

Letadlo proletělo třikrát nad mýtinou, ale vždy se stejným výsledkem.

Letci nespatřili nic než písek.

"Teď je jisté, že je vše marné," řekl Tavernier. "Naši přátelé   jsou   ztraceni.   Buď   padli   do   rukou   divochů,   nebo zabloudili. Nejlíp uděláme, jestliže se zase vrátíme na plan-inu,   z   které   jsme   se   vznesli.   Počkáme   tam   osmačtyřicet hodin. Nevrátí-li se do té doby, budeme vědět, co máme dělat."

Tavernier promluvil zvukovodem s Beaucairem a letadlo se   hned   obrátilo.   Za   chvíli   poté   pak   přistálo   na   pláni, nedaleko od místa, z kterého odletělo.

Tavernier i Beaucaire byli smutní. Je hrozné náhle ztratit druhy, kteří s nimi prožili tolik dobrodružství.

Ticho po chvíli přerušil Bamela.

"Vy dobře bát. Bamela vědět, on zlej negr v ten les... Nic rád mít běloch... Když chytit, tak podřezat a sníst..."

"Vždyť přece zdejší kraj neznáš."

"Bamela nic potřebovat znát. Bamela slyšet, když bílý -  207  -

lovec on jmenovat les. A Bamela slyšet moc od jinej černoch o ten les... Zlej negr tam... Moc běloch jíst..."

"Víš tojistě?"

"Se ví, Bamela že vědět. Ten les černoch říkat Jokoto, ten zlej negr Joddo. Joddo nic moc velkej zástup bejt, ale všichni bát, Joddo moc zlej negr."

Ten kmen se tedy jmenuje Joddo?"

"Bamela nic vědět on ten kmen se jmenovat..."

"Vždyt  jsi říkal Joddo."

"Já, Bamela říkat Joddo. Všechen černoch říkat Joddo, kmen ale nic tak jmenovat. Joddo znamenat ten zlej negr, co druhej člověk jíst."

"Myslíš tedy snad, že ti černoši jsou lidožrouti?"

"To vy moc dobře říct, ten zlej negr bejt lidožrout."

"Jak hrozná smůla," vzdychl si Tavernier. "Právě zde, u tak prokletého lesa jsme se museli zastavit. Nikdy bychom zde nepřistávali, kdyby nebylo toho krajana a jeho nápadu.

Opravdu jen a jen smůla, po celou cestu."

Beaucaire neodpověděl. Měl starosti o oba zmizelé. Dá-

val si za vinu jejich smrt, neboť nevěřil, že ztracení se vrátí.

Černošský kmen, do jehož moci padli Paturel s Lavalem, se  jmenoval   ve  skutečnosti   Banghiové,  ale   náležel  k  oné velké   skupině   černochů,   kteří   se   houževnatě   bránili   civilizaci   a   kteří   byli   ještě   lidojedy.   Náčelníkem   kmene   byl krutý   a   divoký   Bamoki,   který   měl   stejnou   zášť   jak  proti bělochům tak černochům z jiných kmenů.

Okolní, černoši se proto Banghiů báli a vyhýbali se pralesu Jokoto, stejně jako bílí cestovatelé a lovci.

Minulěho roku byla dokonce proti Banghiům vyslána trestná výprava. Ale nepořídila nic. A nebylo divu. Prales skýtá mnoho úkrytů a Banghiové jím dovedli cestovat velmi rychle.
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Opustili jsme oba letce ve chvíli, kdy se jim konečně podařilo přijít na nápad, jak se dostat z hluboké pasti na zvěř a když černoši zpozorovali, že oba běloši ztratili vědomí, sestoupili do pasti a po provazech vytáhli  omámené ven. Oba byli hned  pevně spoutáni a čtyři silní divoši si je dali na ra-mena   a odnášeli  do  vesnice,  kde  na  návsi,  na dřevěném, hrubém křesle trůnil hrozný náčelník Bamoki.

Při pohledu na zajatce Bamoki vyrazil radostný rykřik, Ikterý byl povelem všem obyvatelům vesnice, aby vylezli z chat a zajatce obklopili.

Když Laval a Paturel nabyli vědomí, zjistili, že leží na zemi uprostřed řvoucího zástupu četnochů.

"Člověk by skoro přišel o uši," postěžoval si Laval podle svého   zvyku.   Ale   hned   dodal:   "Tentokrát,   myslím,   jsme v koncích."

Nedaleko nich ležel v poutech jiný běloch. Letci poznali, že je to bílý lovec.

"Věříte, že se všemi černochy lze vyjít přátelsky?" iron-icky se ho ptal Laval.

"Nevěděl jsem, že žijí ještě takoví jako tito. Nevěřil jsem vůbec, že ještě žijí lidojedi."

"Jsme ztraceni. Znám dost černochy, abych poznal, že tito nedají milost nikomu."

"Říkal jste, že znáte mnoho černošských nářečí."

"Tím bychom své postavení jen zhoršili. Musíme čekat až s námi začne mluvit náčelník."

Černoši sevřeli kolem zajatců kruh a začali tančit, asi z radosti, že se jim brzy dostane lidského masa. Žár žádos-tivosti plál v jejich očích. Jeden z nich se sklonil nad Paturelem a ohmatával ho jako se ohmatává zvěř, která   je

určená na porážku.

Černoch cosi vykřikl a znova se začal divoký rej kolem -  209  -

zajatců.

Celý kmen Banghiů čítal celkem pětadvacet mužů, osm-náct žen a asi tucet dětí.

To bylo vše, co zůstalo z kdysi početného národa, který vyhubily nemoci, ale také dlouholeté boje s okolními kmeny a   i   bělochy.   Všichni   byli   vysokého   vzrůstu   a   statných roz1ožitých postav, které dávaly tušit  obrovskou sílu.

Když divoši dotančili svůj groteskní tanec, usedli na zem a zůstali tiší. A pak se ozval hlas, suchý, skuhravý hlas.

To promluvil náčelník.

Všichni   ho   nábožně   poslouchali,   jako   kdyby   k   nim mluvil bůh. A Banghiové skutečně pokládali svého vůdce za vtěleného   boha.   Pro   ně   jejich   náčelník   nebyl   prostým člověkem,   nýbrž   nadpozemskou   bytostí,   která   je   nadána zvláštní silou, zvláštní mocí a - vševědoucností.

Bamoki mluvil dlouho.

Než domluvil, nastala noc.

Teď náčelník nařídil zapálit čtyři třtinové pochodně, které čtyři světlonoši drželi po stranách jeho trůnu. A pak si dal předvést tři zajatce.

Jelikož běloši měli spoutané ruce i nohy, černoši byli nuceni je postavit a pák vléci před náčelníka. Zajatci zůstali stát, ale jen s námahou udržovali rovnováhu.

Bamoki se na ně chvíli díval a pak vybuchl v divoký smích.

"Ta pitomá opice se nám směje," ulevil si Laval. "Věru, že bych mu dal hned darem zrcadlo, kdybych nějaké měl u sebe. Kdyby se do něho podíval, jistě by ho smích  hned přešel. Jistě ještě nespatřil svou tvář."

Bamoki se smál stále. Jeho obrovská ústa se roztahovala od ucha k uchu. Pěstmi se tloukl do břicha. Jeho poddaní asi pokládali za nutné smát se spolu s náčelníkem, a tak prale-
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sem zazněl pitvorný chór smíchu.

Když nastalo ticho, náčelník se zase ujal slova, ale tentokráte proto, aby vyslechl zajatce. Jen bílý lovec částečně rozuměl, co náčelník říká, a proto jen mezi nimi došlo k rozhovoru.

"Proč jste sem přišli, bílí psi?" ptal se Bamoki.

"Cožpak není každému dovoleno procházet pralesy?"

otázkou odpověděl bílý lovec.

"Ne... to je můj prales...! A moje je vše, co je v něm.

Plody stromů, zvěř, hadi i  šelmy! Nikdo nemá práva vnikat sem."

"Nevěděli jsme to."

"To říkáš teď! Nebyla to jen zvědavost, která tě sem zavedla.   Přišli   jste   sem,   abyste   vyzvěděli,   kde   sídlím,   a poslali proti mě muže s červenými čepicemi (Bámoki tím myslel senegalské vojíny, kteří nosí červené fezy)."

"Mýlíš   se,"   odpověděl   lovec.   "Přišel   jsem   do   tvého pralesa jen proto, abych zabíjél leopardy."

"Lžeš!"

"Mluvím pravdu."

"Leopardi nejsou jen v tomto pralese. Jsou všude. Mohls je najít kdekoliv. Tvoji společníci přišli také lovit leopardy?

Mne neoklameš! Jste zvědové, vyslaní bílým náčelníkem."

Bamoki se chvíli odmlčel a pak pokračoval: "Pokládáš se za lstivého, jako je had, a myslíš, že mě oklameš. Měl bys mě znát líp, neboť jistě jsi o mně slyšel mluvit."

"Ano, slyšel jsem o tobě jako o velkém náčelníku."

Bamoki se usmál při této pokloně.

"A asi jsi mě chtěl navštívit, ne?"

"Ne, nehledal jsem tě. Jen náhoda mě zavedla do tohoto pralesa."
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"Dobře. Podívej se tedy na tento prales. Podívej se na něj dobře. Nebudeš se na něj dívat dlouho. Chtěl bys mi namlu-vit, žes jen pouhý lovec, ale já vím dobře, žes vyzvědač.

Rozumíš naší řeči a běloši, kteří rozumí naší řeči, jsou velmi nebezpeční. Zítra zemřeš ty i tvoji dva prokletí společníci!

Zítra. Jakmile vyjde rudé slunce. Řekl jsem a tak se stane."

Po těchto slovech Bamoki jedním douškem vypil obsah číše, zhotovené z kokosového ořechu.

Všichni tři zajatci byli odvlečeni na místo, na kterém leželi dříve, a zase se začaly tance.

"Co vám řekl?" vyptával se Laval bílého lovce.

"Jen samé pošetilosti," odpověděl lovec.

"Co s námi zamýšlí?"

"Chce nás dát zabít."

"Hned?"

"Ne, zítra. Až vyjde slunce."

"Myslíte, že se podrobíme osudu, když…”

Černoši stále ještě tančili. Když se dostávali při tanci k zajatcům, zasypávali je kopanci a ranami prutů.

Bamoki, který seděl na svém dřevěném trůnu, dal si k sobě snést pušky a ostatní zbraně Evropanů. Čas od času si se zbraněmi hrál a na jeho tváři se zračilo uspokojení, že je má.

Černoši mu donesli jídlo, sestávající z jakýchsi zelenin a masa z divokého vepře. Náčelník se cpal a nepřestával pít domorodou   kořalku,   zvanou   oňa.  Její   účinek   byl   na  něm brzy vidět.

Jeho poddaní nebyli o nic zdrženlivější a také si statečně přihýbali, takže za nějakou dobu byli všichni opilí.

Bamoki usnul a chrápal, jako když řeže pilou.

Pochodně hořely a vrhaly na ležící těla divochů rudé odlesky.
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"Myslím, že mají dost," ozval se Laval. "Jsou opilí do němoty.   Myslím,   že   teď   je   vhodná   příležitost,   abychom něco podnikli."

Nastalo ticho.

Laval přemýšlel, jakým způsobem by se osvobodil a pak se ozval:

"Dívejte se, uvidíte, jak to půjde."

A s nesmírným úsilím se plazil a svíjel k místu, kde hořela   jedna   z   pochodní.   Nedbaje   nebezpečí,   že   na   něm může chytit oděv, přiblížil se k pochodni a nastrkoval k ohni provazy, kterými byly spoutány jeho ruce.

Šaty na něm také skutečně chytly, ale Laval uhasil oheň několikerým převalováním se.

Konečně povolila pouta. Laval se jich zbavil a pospíšil si osvobodit i své společníky.

"Tak už by to bylo," šeptal. "Osvobodím i vás."

A již začal pouta ostatních přeřezávat nožem, který sebral vedle opilého náčelníka. Když dokonal tuto práci, za-

šeptal:

"Chvíli   ležte   tiše.   Já   se   zatím  pokusím   přinést   sem zbraně. Myslím, že se mi to podaří, neboť divoši spí jako špalky. A i kdyby se to nepodařilo, zadržím je na chvíli. Vy zatím můžete prchnout do pralesa. Myslím však, že..."

V té chvíli se vztyčil jeden z divochů. Laval se však nedal, překvapit. Rychle přiskočil a vrazil černochovi nůž do prsou. Divoch padl na zem bez hlesnutí.

A za chvíli poté se Laval zmocnil všech zbraní, ležících vedle náčelníka a pokynem přivolal druhy.

"Měl bych chuť vpálit téhle staré opici kulku do hlavy,"

ulevil si.

"To   by   byla   velká   neprozřetelnost,"   varoval   ho Paturel."Raději se vzchopme a utečme."
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A všichni bez jediného slova vyrazili za Paturelem a za chvíli již zmizeli v pralese.

"Jsme zachráněni!" radoval se Paturel.

"Ještě ne," odpověděl Laval. "Jen prchejme stále dál a dál."

Laval dobře jednal, že nutil ke spěchu. Několik méně opilých   černochů   se   probudilo   a   všimlo   si,   že   zajatci zmizeli. Dali se do křiku a vzbouřili celou vesnici.

Uprchlíci zaslechli za sebou řev divochů a přímo letěli vpřed,   padajíce   a   zase   vstávajíce.   Za   sebou   již   slyšeli pronásledovatele.

Naši přátelé zaváhali...

Mají pokračovat v útěku, nebo se mají skrýt v křoví.

Radili se a rozhodli, že poběží dál.

Divoši ve tmě nemohli najít stopy uprchlíků, ale hluk, který vznikal lámáním větví, jim byl dobrým vodítkem.

"Dohánějí dás," upozorňoval bílý lovec.

Paturel běžel v čele. Svou váhou drtil pod sebou křoviny a upravoval tak cestu svým společníkům.

Ale divoši je doháněli stále víc a víc. Ještě několik minut a dostihnou je.

"Je   jen   jediný   prostředek,   jak   se   dostat   z   tohoto postavení, zahřát trochu ty bestie."

A již rozškrtnul sirku, a zapaloval vyschlou trávu. Tráva okamžitě   vzplanula.   Za   několik   minut   pak   oheň   vytvořil přehradu mezi pronásledovanými a pronásledovateli.

Ale uprchlíci nebyli dosud v bezpečí. Hrozilo jim nové nebezpečí. Oheň se rychle šířil a letci teď museli prchat i před ním. Jestliže narazí na nějakou překážku, jsou ztraceni.

Na štěstí liány a křoví, které se jim postavily v cestu, snadno podlehly váze a náporu Paturela. Dostali se na mýtinu, kde volněji vydechli a prudčeji pokračovali v běhu.

-  214  -

Neběželi, letěli.

Náhle vítr změnil  směr,  jak se  v Africe často  děje.

Jestliže dosud vál ze strany, teď se obrátil přímo proti uprchlíkům a prudce hnal před sebou oheň proti Banghiům, kteří se stále ještě nevzdali pronásledování.

Když se vítr náhle obrátil a zesílil, Laval volal: "Myslím, že teď už se za námi nepoženou."

"Také myslím,"  odpověděl lovec. "Měl jste opravdu výborný nápad."

"Štěstí, že ta šeredná černošská opice položila naše zá-

palky vedle našich zbraní. Kdyby se tak nestalo, byli bychom se jistě pro zápalky nevraceli a teď už bychom byli ztraceni."

"Zachráněni tak docela ještě nejsme," namítal Paturel.

"Jen   se   podívejte.   Požár   postupuje   pruhem,   takže   okraje pralesa asi budou nedotčeny. Divoši nám tak mohou odříz-nout ústup."

"Nežli   se   jim   to   podaří,   budeme   dávno   na   pláni,"

odpověděl Laval.

"Na pláni? Jste si tak jist, že k ní směřujeme? Já myslím, že spíš se noříme stále hloub do pralesa."

"A proč se tak domníváte?"

"Nevidíte, že jak liány, tak i křoví stále houstne?"

"Máte pravdu. Ale vrátit se. nemůžeme."

"Snad za chvíli nebudeme moci dál. Co budeme dělat, jestliže nás divoši dohoní?"

"Budeme se bránit," odpověděl lovec. "Máme dostatek nábojů a dobré pušky. Přiznám se, že si nebudu dělat svě-

domí z toho, jestliže zastřelím několik těch divochů, ač jinak mám černochy  rád. Čím bude míň  takových, tím líp bude   ostatním.   Na   štěstí   je   už   těch   Banghiů   jen   hrstka.

Budeme-li opatrní, musíme nad nimi zvítězit."
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Pokračovali v cestě vpřed, ale překážky se stávaly nepřekročitelnějšími.

“Teď jsme v koncích," řekl Paturel. "To je to, čeho jsem se bál."

"Snad to můžeme někudy obejít," mínil Laval.

“Ne, jen se podívejte. Nikdy si neprorazíme cestu těmito liánami. A co je za nimi? Vydávali bychom se v nebezpečí, že se dostaneme do skutečné džungle, kde můžeme každou chvíli narazit na šelmu nebo hada."

"Ale dostat se odtud přece musíme."

"Zahněte vlevo, tam jsou liány řidší," radil bílý lovec.

"Ano, pokusme se o to," ochotně souhlasil Paturel, který si v duchu řekl, že jen na lovce se mohou spolehnout, mají-

li se odtud dostat.

"Myslím, že se blížíme k pláni," volal dále lovec.

"Vypadá to tak," souhlasil zase Paturel.

"Ale kdo může říci, zda je to naše pláň," namítl věčně oponující Laval. Sotva dokončil tuto větu, sprška šípů se snesla před uprchlíky.

"Divoši! Divoši!" zvolal Paturel.

"Přijmeme je jak si zasluhují," odpověděl klidně lovec.

"Ukryjme se každý za jeden strom a palme, jakmile jen některý   vystrčí   hlavu.   A   hlavně   dobře   miřte,   ať   neplýtváme náboji."

Běloši se ukryli za stromy a začali střílet. Již po prvých ranách padli tři černoši. Ostatní však padli na zem a stali se neviditelnými,

"Pozor, pozor!" varoval Laval. "Tohle není pro nás nic dobrého. Skočí na nás  dřív, než je spatříme. A nemůžeme proti nim použít ohně, neboť tentokrát bychom byli upáleni i my."

Nebylo vidět nic, ale zato bylo slyšet praskání větví.
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Postavení bělochů bylo kritické.

Běloši se stále kryli za stromy. V jednu chvíli se několik černochů vztyčilo mezi travinami, aby vystřelili na bělochy šípy,   ale   několik   výstřelů   je   donutilo   vzdát   se   tohoto úmyslu.

"Ještě několik takových ran a měli bychom pokoj," volal Laval, který si všiml, že zase tři divoši padli.

"Šípy, pozor na šípy!" křičel Paturel. "Střílejí."

Několik šípů se zabodlo do stromů, za kterými se kryli běloši.

"A tamhle je zase jeden," zvolal Laval. "Zasáhl jsem ho přímo do obličeje."

Po této Lavalově ráně černoši nedávali znamení života.

Uprchli nebo připravovali nějaký úskok.

Zdálo se nevěrohodné, že by utekli. Spíše bylo možno čekat nějaké překvapení"

Běloši byli znepokojeni a čekali, že každou chvili se Banghiové vynoří někde těsně u nich.

"Dávejte pozor!" upozorňoval Laval.

"Jistě   nás   chtějí   obklíčit,"   mínil   Paturel.   A   byla   to pravda.

Banghiům se podařilo obklíčit nepřítele a teď se vztyčili, aby se na něho vrhli, Byli však přijati prudkou střelbou. A pak běloši na pokyn lovcův ustoupili do křoví, neboť lovec věděl, že za stromy by se dlouho neudrželi, když nebezpečí hrozilo ze všech stran.

Skrčili se pod křovinami a čekali. Za chvíli se opět objevili divoši a byli přivítáni střelbou, která dva z nich stála život. Opět ustoupili.

"Jestliže jsem dobře počítal, tak jsme jich dostali asi třináct. Číli polovičku celého kmene. Snad teď toho budou mít dost."
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"Teď jim oplatíme jejich lest. Toho se jistě nenadějí,"

odpověděl lovec a hned vysvětloval, že zamýšlí plížit se tak, aby se dostal černochům do zad a nečekaně je překvapil."

Lovcův úmysl se podařil. Velkým polokruhem se dostali za místo, kde se prve sami skrývali za stromy a brzy spatřili divochy. Na tichý povel lovcův se připravili ke střelbě a pak zazněly   dvě   salvy   za   sebou.   Pět   divochů   padlo   a   ostatní zmizeli. "

"A teď zase rychle pryč," velel lovec.

Odplížili se na místo, odkud vyšli. A když se octli pod křovinami, lovec pomalu vysvětloval: "Teď se nás snaží obklíčit, neboť jsou přesvědčeni, že jsme za nimi.

Máme cestu k pláni na chvíli volnou. Pojďme."

Plížili se směrem, ve kterém tušili pláň, ale pak narazili na   neproniknutelnou   spleť   lián.   Obejít   je   nebylo   možné, neboť vpravo i vlevo od nich se ozývalo podezřelé praskání větví.

A v té chvíli zaslechli nad hlavami vrčení letadla.

"Prokleté   liány!"   zaklel   Laval.   "Kdyby   jich   nebylo, mohli jsme se dostat včas na pláň. Stále ještě nás hledají."

Černoši byli dosud neviditelní.

"Jen se vtiskněme co nejhlouběji do podrostu," navrhoval lovec. "To je jediná možnost spásy. Náboje nám ubývají a za chvíli nastane noc. Černoši se nevzdají pronásledování a spoléhají na noc."

Všichni uposlechli a přímo se zavrtali do spleti lián.

Kolem všude bylo ticho.

"Až nastane noc, snad bychom jim mohli uniknout,"

mínil Laval.

"Nevěřte tomu," odpověděl lovec. "Jsem přesvědčen, že nás dobře střeží. Zamenalo by to vběhnout přímo v náruč -  218  -

smrti."

"Něčeho se odvážit musíme."

"Ano, ale až bude k tomu vhodný čas."

Nastala noc. Děsivé, hluboké ticho nebylo stále ničím rušeno.   Není   nic   hroznějšího   než   vědomí,   že   člověk   je obklíčen nepřítelem, kterého v tmavé noci nemůže vidět.

Náhle se ozvalo lehké zapraskání.

"Přicházejí," šeptal Laval.

"Než se dostanou až k nám, bude je to stát pěknou námahu  a způsobí hodně hluku," odpověděl lovec. "Jsem skoro přesvědčen, že se o to   ani   nepokusí. Vymyslí asi něco jiného. Ale co?"

"Snad ztratili naši stopu."

"Jistě ne," odpověděl lovec. "Vědí dobře, kde jsme."

Nový   praskot   se   ozval,   ale   tak   slabý,   že   byl   sotva slyšitelný. Vyšel měsíc a sem tam vrhal stříbrný pás svých paprsků.

"Snad čekají na den," ozval se Laval.

"Nemyslím," odpověděl mu lovec. "Slyšel jste to zapraskání. Něco podnikají.

"Možná to bylo nějaké zvíře." mínil Paturel.

Minuty míjely a k ničemu nedošlo.

"Co kdybychom se pokusili protlačit se liánami ještě dále," navrhoval Paturel.

"K   čemu?"odpověděl   lovec.   "Zde   je   nám   dobře.

Vyčkáme zde dne a pak uvidíme. Kolik nábojů  ještě máte?"

"Mně zbývají čtyři," odpověděl Laval.

"Já mám jen dva," hlásil Paturel.

"Já ještě šest, což dohromady dělá třináct nábojů. To je víc než dost, neboť černochů již víc nebude. Ale musíme si je šetřit pro případ konce."

Všichni tři zmlkli a poslouchali. Ticho nebylo ničím -  219  -

rušeno. Jen nějaký noční pták usedl na keř nedaleko uprchlíků. Ale hned zase odlétl. Asi je ucítil.

"Je   to  zvláštní,"  šeptal   lovec.  "Že  by  se   Banghiové skutečně již vzdali pronásledování?"

"Proč myslíte?" ptal se Laval.

"Zdá se mi divné, že ten pták usedl tak blízko nás. Kdyby zde někde byli divoši, jistě by se nesnesl."

"My jsme zde  také a přece se snesl," namítal Laval. "Asi se černoši chovají stejně klidně jako my."

"Můžete mít pravdu vy, ale mohu ji mít také já. Černoši jistě   dobře   znají   prales,   vědí,   kde   jsme   a   pravděpodobně jsou přesvědčeni, že jim nemůžeme uniknout. Proto je dobře možné, že teď jsou dost daleko od nás. Ale kde? Před námi?

Za   námi?   Stranou   od   nás?   Nevíme.   A   proto   nemůžeme udělat nic lepšího než zůstat, kde jsme."

Měsíc nyní jasněji zazářil a jeho paprsky pronikly listím stromů až k zemi.

"Ne, neodešli," řekl lovec tiše. "Asi deset metrů odtud jsem spatřil dvě postavy, skryté za stromy."

"Viděl jsem je také," potvrdil Laval.

Sotva pronesl tato slova, když tu se v křoví ozval prudký praskot, který byl vystřídán výkřikem hrůzy. Co se to jen děje?

Běloši se připravili k obraně. A pak spatřili mezerami mezi křovím ve svitu měsíce velké žluté zvíře, před kterým zděšeně prchalo několik černochů.

"Přišel nám pomocník, s kterým jsme nepočítali " zašeptal lovec. "Někde blízko nás býl skryt pardál. Místo aby napadl nás, vrhl se raději na černochy. Podívejte se, jak se za nimi žene. Ten přišel opravdu vhod."

"Snad na okamžik," odpověděl Laval. "Neodváží-li se jej černoši zabít, vrátí se a vrhne se na nás."
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"Ne, takové nebezpečí není. Šelma si najde mezi černochy oběť, zadáví ji a nasycena bude pak odpočívat. Na čtyřiadvacet   hodin   dá   pokoj   všemu   živoucímu,   nebude-li ovšem napadena. Znám velmi dobře zvyky těchto  koček."

"Ale černochům se snad podaří pardála zabít."

"Vůbec se nevzchopí k boji, budou hledat spásu v útěku.

Zdejší černoši nikdy nebojují přímo s pardálem. Jen je chy-tají do jam."

"O tom něco víme," přiznával se Paturel. "Padli jsme totiž do jedné takové jámy."

"A jak jste se z ní dostali?"

"Černoši nás z ní dostali. A použili podivného způsobu.

Uspali nás kouřem nějakých travin."

"Ano, znám tu trávu. Říká se jí zde stritura."

"Ale teď, když divoši prchli, mohli bychom se o něco pokusit," navrhl Laval.

"Raději ještě chvíli počkejme," odpověděl mu lovec.

Čekali půl hodiny a pak ještě jednou půl. A pak se již rozednilo.

Vystoupili   ze   svého   úkrytu.   Žádný   šíp   nezasvištěl.

Popošli o několik kroků a naskytlo se jim hrůzné divadlo.

Před nimi ležely tři rozervané mrtvoly černochů.

Zde bylo noční místo párdálových hodů. Pro lovce to bylo znamením,  že je všude bezpečno. Vstoupil na volné prostranství a sklonil se nad mrtvolami.

"Dejte si pozor," volal na něho Laval.

"Není proč," odpověděl lovec. "Pardál zahnal černochy a sám se šel někam vyspat. Neztrácejme ani chvíli a pokusme se dostat na pláň. Jistě není daleko."

A vztaženou paží lovec ukazoval směr, ve kterém podle jeho mínění byla pláň.
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"Nesouhlasím s vámi," pravil Laval. "Myslím, že je právě v opačném směru."

"Dobře tedy. Půjdeme tam," rozhodl lovec a vykročil.

Před nimi stromy řídly a křoviny byly nižší. Ale jen na chvíli. Pak zase křoví zhoustlo a stalo se neprostupným.

"Bloudíme?" divil se Laval.

"Ne, jdeme jen vaším směrem."

"Vylezu na tenhle vysoký strom a rozhlédnu se."

"Snad tak zjistíme správný směr," obrátil se Paturel k lovci.

"Také si myslím, ale jsem přesvědčen, že to bude směr, kterým jsem chtěl jít. Žiji v pralesích již dost dlouho, abych poznal, kudy jít i bez kompasu."

"A proč jste tedy přivoli1 jít směrem opačným?"

"Abych   přesvědčil   vašeho   společníka.   Teď   již   se nemáme čeho bát. Divoši se určitě nevrátí, neboť pokládají pardála za posvátné zvíře. Naopak si budou myslet, že jsme velcí   čarodějové   a   že   jsme   na   ně   pardála   poslali.   Proto nemáme co ztratit."

Laval dosud nesestupoval se stromu.

"Je tam již nějak dlouho," strachoval se lovec.

"Pravděpodobně   odtamtud   nic   nevidí   a   marně   se namáhá."

Laval již slézal.

"Co jste spatřil?" ptal se lovec.

"Vlastně nic. Jen samou zeleň."

"Pokusíme se tedy jít směrem, ve kterém já tuším pláň.

Proč jste se tak houževnatě držel opačného směru?"

"Protože jsem si dobře všiml, že v sousedství pláně rostly jen mladé stromy a tím vaším jsou jen staré."

"Ach ano, máte pravdu. Ale nezapomínejte, že jsme docela na jiné straně, než z které jsme sem přišli. Pojďme."

-  222  -

Paturel a Laval bez odmluvy následovali lovce. Prodírali se   liánami,   takže   nemohli   postupovat   rychle.   A   náhle   se lovec zastavil.

"Mýlil jste se ve směru také, viďte?" ptal se Laval.

“Nevím, ale něco jsem zaslechl."

"Co?"

"Snad to byl vzdáléný hukot motoru."

Všichni poslouchali.

"Ano, máte pravdu," potvrzoval Laval. "Je to hluk motoru   a   blíží   se."   "Letadlo   vzlétlo   asi   z   pláně,   aby   nás hledalo," volal Paturel.

"Nebo aby se dalo na další cestu bez nás," odporoval zase Laval.

"Střílejme tedy."

"K čemu. Z letadla nás přece nemohou slyšet pro hluk motoru."

"Musíme se pokusit najít pláň," rozhodl bílý lovec. "Není to nejsnadnější, ale najdeme ji. Již chvíli pozoruji let ptáků,"

pokračoval lovec, "a zjistil jsem, že všichni přilétají z jedné strany. A jistě přilétají z pláně, kde snáze najdou potravu."

"Můžete mít pravdu. Dejme se tedy na cestu.”

Všichni tři veseleji vykročili.

Šli dlouho, razíce si těžce cestu liánami a noc je přek-vapna dříve, než spatřili pláň. A tehdy se jich zase zmocnila beznaděj. Trpěli hladem a hlavně žízní, v duchu již viděli příchod chvíle, kde se nebudou moci hnout a bez pomoci zahynou.

Úplně vyčerpáni, padli na zem.

Smutně míjela noc.

Ráno se Paturel probudil, udiveně se rozhlížel kolem sebe a vzdychl.

"Zdálo se mi, že jsem na  palubě letadla... a zatím..."
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"To je dobré znamení," přerušil ho Laval. "Doufejme, že se váš sen brzy vyplní. Za chvíli najdeme kokosovník, napi-jeme se i najíme."

"Zde kokosovníky nerostou.”

"A proč by nerostly?"

"Poněvadž kokosovníky rostou jen na okrajích pralesů."

"Ale vždyť je nemožné, že bychom zde - v pralese - nespatřili nějaké zvíře, které by stálo za ránu z pušky. Podívejte se třeba tam, na toho ptáka. Vypadá jako holub a asi také bude tak chutný. Ostatně, není-li nic jiného, člověk není vy-bíravý."

"Střežte se vystřelit. Tím byste jen přivolal divochy, kteří už snad ztratili naši stopu."

"Máte pravdu, ale také zde nechceme zemřít hlady."

"Pomůžeme si jinak."

A lovec se sklonil k jednomu keři. Chvíli poslouchal a pak Laval spatřil, jak náhle mizí mezi listím. Chvíli bylo slyšet jen praskot lámaných větví a pak se z křoví vynořil se značně velkými vejci. Bylo jich pět."

"To nám pomůže," řekl.

"A co s nimi?"

"Sníme je syrová."

Ale běda! Vejce byla již nasezená. Bylo nutno je zahodit.

"Nevadí," řekl lovec. "Tohle hnízdo zde jistě nebylo jediné. Najdeme ještě jiná, v nichž snad budou čerstvá vejce."

Po dlouhou dobu, muži procházeli lesem, zastavovali se, vraceli, hledajíce buď pláň nebo alespoň nějaké hnízdo. Ale nenalezli ani jedno, ani druhé. Zmocnilo se jich znovu zoufalství. Lehli si na zem, aniž pronesli slova. Snad neměli chuti k řeči, ale spíše byli tak unaveni, že nemohli  otevřít rty.

Dřímali, když je probudil výstřel. Nové výstřely násle-
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dovaly.

“ Není úpochyby,” pravil lovec, “černoši jou napadeni.

Ale kým? Mohou to být vojáci. Rychle! Rychle! Spěchejme ve směru výstřelů!”

Sebrali všechny své síly a dali se do běhu. Brzy však byli zastaveni neproniknutelnou spletí lián, které se tyčily před nimi.

Padlo ještě několik ran - stále ve stejném směru - a pak bylo ticho.

"Domnívám   se,"   začal   lovec,   "že   to   byli   senegalští střelci, kteří pravidelně dvakrát až třikrát za rok procházejí zde pralesy. Narazili-li na černochy, nevrátí se, dokud zde bude jeden lidojed."

"Snad bychom je tedy mohli na sebe upozornit střelbou?"

mínil Laval.

"Mohli. Ale kolik nábojů máme? Málo. Musíme si je tedy šetřit  pro případ, že bychom byli napadeni nějakou šel-mou. Jen klid! Jsem přesvědčen, že záchrana se blíží."

"Kéž byste měl pravdu! A kéž si naši zachránci pospíší, chtějí-li nás zastihnout živé!"

Lovec pokrčil rameny a pravil: "Jedno je jisté. Máme naději a vodítko. Nyní přece víme přesně, ve kterém směru je pláň."

"Ano, máte pravdu. Teď se však nedá již nic dělat, neboť se  stmívá. Ale ráno se dáme tímto směrem a musíme dojít k cíli."

V té chvíli cosi zašelestilo. Laval a lovec pevněji stiskli v rukou pušky.

Šustot pokračoval, na chvíli utichl a pak se zase ozýval.

"Je to had," pravil lovec.

Byl připraven k výstřelu, k němuž však nedošlo. Po chvíli přehodil pušku přes rameno a pravil: -  225  -

"Už je po nebezpečí, je pryč."

Paturel v té chvíli již nevěděl o ničem, neboť klidně spal.

Lovci chtěli ulehnout vedle něho, když se opět ozval onen   šustot.   A   teď   hada   spatřili   ve   světle   vycházejícího měsíce. Had vylezl z křoví a plazil se na strom, který stál nedaleko odtud.

"Nevrhne se na nás?" ptal se Laval.

"Buďte bez starosti. Něco takového není jeho zvykem.

Zůstane na stromě až do rána."

Laval  však nevěřil. Celou noc neusnul a poslouchal.

A když se rozednilo, jeho prvý pohled platil stromu. Had na něm ještě byl, obtočen kolem silné větve. Byl obrovský.

Paturel, který se probudil osvěžen, bez dotazu prohlásil, že je to hroznýš královský. A pravil: "Nezabijeme-li jej, vrhne se na nás, jakmile nás spatří."

Had se začal hýbat. Z uzlu jeho těla se vysunula malá hlava, která se začala kývat pod větví. Had pátral po kořisti a spatřil tři muže. Začal rozvinovat své prstence.

Lovec pochopil nebezpečí. Pečlivě zamířil na hadovu hlavu a střelil.

Had padl na zem, zde se chvíli zmítal, ale pak zůstal ležet bez hnutí.

"A   teď   si   pospěšme,   abychom   co   nejdříve   dostihli pláně,"   velel   lovec.   "Přivábí-li   naše   rána   lidojedy,   jsme ztraceni."

Sotva domluvil, v dáli se ozvala střelba.

"To je odpověď na náš výstřel," řekl Laval.

"Dovíme se to," odpověděl lovec.

A   vystřelil   znovu.   Odpověď   se   ozvala   skoro bezprostředně.

"To nejsou senegalští střelci!" zvolal Laval. Jsou to naši přátelé, kteří nás hledají. Není již pochyb. Poběžme rychle k -  226  -

nim."

Dali se do běhu, ale brzy přešli v krok, neboť se stále museli prodírat křovinami.

Vystřelili ještě jednou a zase  se jim dostalo odpovědi.

Houština však byla stále hustší a hustší, takže posléze si museli razit cestu noži. Doufali, že brzy již spatří přátele, ale postupovali jen velmi zvolna. A pak spleť byla tak hustá, že uznali nemožnost další cesty.

"Vystřelme ještě jednou," navrhoval lovec.

Výstřelu odpověděl zase výstřel.

"Již není pochyby, jsou to naši přátelé!" zvolal Laval.

A vykřikl ze všech sil:

"Veliteli! Pane Beaucaire!"

"Lavale," odpovídal vzdálený, ale jasně slyšitelný hlas Tavernierův. "Kde jste? Jdeme k vám."

Laval s Paturelem skoro omdlévali radostí.

"Jen dokážou-li prorazit tu spleť před námi."

"Uvidíme. Budeme pracovat proti sobě ze dvou stran a tak uspíšíme setkání."

Při těchto slovech se Laval s nožem v ruce vrhl zuřivě na liány,   oddělující   je   od   přátel.   Bílý   lovec   se   zatím   hlavní pušky pokoušel vypátrat nejméně hustá místa. A pomáhal jim dokonce i Paturel. Vrhal se do lián, které praskaly pod váhou jeho těla. Nic mu nevadilo, že vždy padl na zem.

Zůstával chvíli ležet, nabral síly a pak se znovu vrhl proti další spleti.

Ale náhle se zarazil. V houštine spatřil dva obrovské černochy, třímající v rukou dlouhá kopí.

Vykřikl a chctěl se dát na útěk. Černoši však byli rychlejší. Prudce se obrátili a prchali, jako kdyby za nimi hořel les.

Paturel nechápal, co se to děje. Teprve za hodnou chvíli si řekl, že černoši asi mají z něho strach, přilícil pušku a -  227  -

vystřelil ve směru, kterým divoši zmizeli. Divoši ovšem již byli dávno z dostřelu.

Výstřelu odpověděl jiný, tentokrát již značně blízký.-

Muži se horečně vrhli na překážku, ale za chvíli jim síly vy-pověděly slúžbu. Padli na zem.  Nemohlí již pracovat.

"Utekli, ale proč?" vypravil za sebe Paturel.

"Kdo?" ptal se Laval.

"Ti divoši přece."

"Snad to ani nebyli divoši. Snad to byli pokojní černoši z nějakého jiného kmene."

"Což bylo naše štěstí," dodal lovec.

"Teď by nás přemohlo i malé dítě."

Nastala zase noc. Jen lovec a Laval se udrželi v bdělosti.

Paturel spal.

"Buďme na stráži," varoval lovec. "V této hodině šelmy nejraději vycházejí na lov."

Vyšel měsíc a osvětlil vrcholky stromů, odkud jeho světlo dopadalo k zemi jeko slabounký přísvit. Oba muži stáli nepohnutě, opřeni o strom a v rukou svírali pušky.

Poslouchali.

Ale v nočním pralese se ozývalo plno zvuků. Houkání nočních ptáků, praskání větví pod tíží neviditelných tvorů, šustot a praskot.

“Bojím se hadů," přiznával se Laval.

"Těch se bát nemusíte. A hlavně ne teď, v noci. Horší však to je s pardálem."

"Toho bychom viděli nebo slyšeli."

"Jen se neklamte. Pardál se dovede připlížit jako stín.

Není ho ani vidět, ani slyšet. Zradit ho mohou jen oči, které mu svítí jako oči kočky. Dívejte se dobře na tuto stranu, já budu pozorovat druhou."

Paturel začal chrápat a Laval do něho strčil pažbou -  228  -

pušky.

"Co je? Co se děje?" ptal se vyděšeně učenec.

"Děláte při spaní takový rámus, že člověk nic neslyší."

"Ach tak, chrápal jsem. Už nebudu. To já vždycky, když ležím na znaku."

Paturel se převrátil na pravý bok a pokračoval ve spánku.

Skutečně však přestal chrápat.

Za chvili Laval zase loktem vrazil do lovce.

"Obraťte se a podívejte se," křikl.

V temnu před Lavalem totiž zazářily dva světélkující body.

Nebylo   pochyby,   že   je   to   šelma.   Lovec   vystřelil.

Světélkující body zmizely.

"Dobrá rána," chválil Laval. "Jistě..."

Byl přerušen výstřelem, který se ozval v odpověď.

"Přátdé bdí," řekl. "Slyší nás a ani nejsou tak daleko.

Škoda, že se k nim nemůžeme dostat."

"Dokážeme to, jakmile nastane den. Kdybychom si měli na těch liánách rozedrat ruce."

Odmlčeli se. Poslouchali a pozorovali.

Asi po hodině spatřil Laval v lese záři.

"Tam,   tam,   podívejte   se,"   volal.   "Naši   přátelé   snad rozžehli oheň.”

"Vaši přátelé jsou jiným směrem,  tímto,"  odpověděl lovec. "Toto je lesní požár. Jeho původcem jsou asi divoši, kteří se nás chtějí takovým způsobem zmocnit."

"Myslíte, že ti lidojedi?"

"Ano. Poznali, že se nám dostalo pomoci a nevědí od koho. Asi se domnívají, že to jsou senegalští střelci, kterých se bojí víc než ďábla. Zapalují prales a sledují dvojí cíl.

Bránit se proti vojákům a nás za živa  upéci."

"A co budeme dělat?"
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"Musíme utíkat. Vzbuďte svého přítele!"

"Nikdy se odtud nedostaneme," zanaříkal Paturel, když ho Laval vzbudil.

"Museli bychom mít křídla, abychom..."

Nedokončil, neboť nedaleko se ozval řev divošských hrdel   a   Paturelovi   jako   by   křídla   narostla.   Vyskočil   a pospíchal s oběma společníky pryč od ohně.

Byl to šílený útěk, podporovaný jen tím, že mohli použít cesty, kterou si tak pracně prorazili liánami. Ale vzdalovali se od přátel. Prchali asi hodinu, když se Paturel zastavil.

Nemohl dále.

Zastavili se všichni a pohlédli za sebe. Les hořel stále, ale záře slábla.

Zdvihl se totiž vítr a hnal plameny v opačnou stranu.

"Jsme zachráněni," zaradoval se Laval.

"Ale jen před ohněm," odpověděl mu lovec. "Zato jsme se značně vzdálili od těch, kteří nám šli na pomoc."

"Přesvědčím se."

A Laval volal ze všech sil.

Prales zůstal tichý.

Laval sňal pušku a chystal se vystřelit. Lovec ho zadržel.

"Nemá už teď smyslu plýtvat náboji. Přátelé stejně nemohou pro nás nic udělat. Počkejte až na ráno, které na sebe již nedá dlouho čekat."

-  230  -

     ZEMĚ  HRŮZY

Smutně uplynul zbytek noci, ale den nebyl o nic veselejší. Laval vystřelil, aby vyvolal odpověď přátel, ale prales zůstal zase tichý.

"Opustili nás," řekl smutně.

"Tavernier   není   z  těch,   kteří  by   opouštěli   přátele   v nouzi," odmítl jeho pochyby Paturel, který sice nebyl o nic klidnější než Laval, ale nemohl si odpustit, aby Lavalovi neodporoval.

"Budiž. Ale kdoví, zda se nestali obětí lidojedů."

Dlouhé ticho nastalo po těchto slovech. A teprve lovec je porušil:

"Pojďme. Nečinnost by nás zničila. Musíme se o něco pokusit, ať to vede k cíli nebo ne. Na zoufalství je vždycky dost času."

"Máte pravdu," odpověděl mu Laval. "Vždyt' já ta svá slova nemyslel vážně. To jen tak ze zvyku, abych řekl něco jiného než Paturel. Jsem však naopak přesvědčen, že Tavernier by se nejen nedal překvapit, ale také že nás neopustí teď, když ví, že jsme živi. Nepřítomnost přátel si vysvětluji zcela prostě. Když spatřili požár, vrátili se k letadlu, aby je střežili."

"Jistě, jistě, pane Lavale," usmířen souhlasil Paturel.

"Ale se mnou je již konec. Nemohu dál. Nechte mě tady a jděte dál sami..."

"Nechat vás tady bez pomoci! To by tak bylo!" zvolal Laval. "To tedy zase neznáte Lavala. Opřete se o mne. A až to opravdu nepůjde dál, naložím si vás na záda. Zůstane-li zde někdo, zůstaneme zde oba."

Učenec stiskl Lavalovi ruku.

-  231  -

Paturel se snažil ze všech sil... a vyhrál. Po několika desítkách   kroků   nabyly   jeho   nohy   zase   pružnosti,   takže mohl kráčet vpředu bez Lavalovy pomoci.

"Vidíte, že to jde," povzbuzoval ho Laval.

"Ano, jde se mi líp, ale jak dlouho. Nevím, jak dlouho vydržím tento pochod, pochod do neznáma."

Lovec ho přerušil:

 

"Já naopak myslím, že se blížíme k pláni. Mám tak trochu zkušenosti s africkými pralesy a hlavně se zdejšími pralesy. Zde to není tak, jako v Evropě a snad i jinde na světě, kde les je nejhustší uprostřed a nejřidší na okrajích.

Přece již víte, že tyto stromy rostou vesměs v písku. A rostou hustěji tam, kde je dost vláhy. Vláha však přichází jen s tropickými dešti. Co tedy následuje?"

Když nikdo neodpovídal, lovec pokračoval: "Z ho plyne, že prales je nejhustší tam, kde půda tvoří jakousi prohloubeninu, do níž v době dešťů nasáklo nejvíce vody. A po čem to kráčíme teď?"

"Po mírném svahu," odpověděl Laval.

"A proto je před námi prales stále hustší. Tento široký výmol však nemůže být hluboký. Za chvíli již musíme dorazit k jeho nejhlubšímu místu, pak prales bude řídnout, řídnout a objeví se naše pláň."

A lovec s nožem v hrsti razil cestu. Za ním Laval podpíral umdleného Paturela.

Lovcova předpověď se ukázala jako správná. Ještě asi padesát kroků byl prales stále hustší a hustší, a pak zase počal řídnout. Posléze již mohli kráčet, aniž si museli razit cestu nožem a konečně spatřili mezi stromy prosvítat jasnější zeleň.

"To je naše pláň," prohlásil lovec.

Všichni přidali do kroku a nejvíce Paturel, který se teď -  232  -

octl v čele. Ale najednou se zarazil, a uskočil zpět.

Narazil   na   úkryt   obrovského   hroznýše,   který   se   již připravoval k vymrštění.

Za Paturelem padla rána. Lovec vystřelil, ale hada minul a ten se vrhl na útočníka, než lovec mohl vpravit do hlavně novou patronu opakovacím zařízením, had již obepjal lovce jedním závitem těla, když k napadenému přiskočil Laval s nožem v ruce.

Ráz na ráz tepala ostrá čepel do hadova zátylí. Had sebou švihl, aby srazil Lavala, ale tím uvolnil lovce, který vsunul do hlavně náboj, přiložil ústí pušky těsně k hadovu tělu a stiskl spoušť. Ve stejnou chvíli čepel Lavalova nože sjela na hadův krk tak prudce, že jej do polovice přeťala.

Had padl k zemi, ale dlouhou chvíli se ještě zmítal, snaže se vrhnout na nepřítele, ač měl na dvou místech přeraženou páteř.

Laval a jeho společníci nečekali, až had zcepení. Obešli jej a pokračovali v cestě. Paturel se teď již držel moudře vzadu.

Docházeli ke kraji pralesa. Nebylo pochyby, že před nimi je pláň. Byla to však ona, na které přistálo letadlo?

Laval   neodolal,   aby   rychleji   nevykročil.   Chtěl   se přesvědčit.

Došel k posledním stromům, ale rychle ucouvl a skryl se za strom.

Paturel   a   lovec   učinili   podobně,   neboť   proti   nim přicházela tlupa ozbrojených černochů.

"Kolik máte ještě nábojů?" ptal se Laval šeptem lovce.

"Jen dva."

"A já jeden."

"Pak tedy jsme ztraceni," zasténal Paturel.

"Snad nás dosud nezpozorovali," namítl lovec.
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"Pochybuji," odpověděl Laval. "Hned se přesvědčím."

A opatrně pohlédl na pláň. A pak se vztyčil.

"Sem, sem!" volal.

Paturel a lovec mysleli, že se zbláznil. Ale Laval jim bezděky hned dalším výkřikem vysvětlil své jednání: "Vždyť to je Bamela!"

A již si Bamela tiskl ruku s Lavalem. Za Bamelou stálo asi padesát černochů, jimiž si jen těžce razil cestu Tavernier.

"Konečně jste tady!" volal. "Ale dali jste na sebe čekat."

"Ne naší vinou," odpověděl vesele Laval. "A málem bychom vám byli utekli ještě teď zpátky do pralesa. Kde jste, prosím vás, sebral všechny černochy?"

"Bamela nechat mluvit buben," za Taverniera odpověděl Bamela.   "Když   vidět,   že   bílej   páni   moct   bejt   sežrat   zlej negr. Buben mluvit, dobrej černoch přijít, zlej negr bejt bit, moc bit.”

Laval nechápal, co to Bamela povídá a černoch to poznal na výrazu jeho tváře. Domníval se však, že Laval mu nevěří.

A proto začal vysvětlovat:

"Bamela umět mluvit buben, moc dobře umět mluvit a smět mluvit, Bamela syn bejt od ten velkej náčelník a co bejt čaroděj."

Lavalovi tohle dodalo.Teď teprve černochovi nerozuměl.

Ale již s úsměvem vysvětloval Tavernier: "Bamela mluví pravdu. Pokládali jsme vás za ztracené.

Ale pak jsme zaslechli výstřely a spatřili požár. Pochopili jsme, že jste živi a že se bráníte divochům, čili "zlej negr", jak říká Bamela. Nemohli jsme vám sami pomoci a Beaucaire chtěl letět pro pomoc k prvé vojenské stanici. To však mohlo   pomoci,   ale   nemuselo.   Posádka   stanice   mohla   být někde na výpravě. A to by bylo zlé, neboť vy jste nemohli čekat. A tu Bamela navrhl, že přivolá pomoc dobrých čer-
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nochů, kteří nemohli být daleko odtud, jak tvrdil. Vymlou-vali jsme mu to, tvrdíc, že by musel hledat mnoho dní. Ale Bamela prostě prohlásil, že tu budou hned, jak udělá buben.

Pochopil   jsem,   neboť   jsem   již   hodně   slyšel   o   bubnech, kterými   se   černoši   velmi   rychle   dorozumívají   na   úžasné vzdálenosti. Naštěstí jsme  hned na kraji lesa nalezli dutý strom, porazili jej a uřízli potřebný kus na buben. Náhradní potah   ke   křídlům   letadla   posloužil   na   kůži   a   paličku   si Bamela udělal sám. Byl večer, když jsme buben dohotovili.

Vycházel právě měsíc.  Bamela  pravil, že to je nejlepší a hned   začal   bubnovat   Chvíli   bylo   ticho   a   pak   mu   začaly bubny odpovídat ze ří stran. A již ráno zde byli tito naši pomocníci.   Představte   si   jen,   že   Bamela   se   s   nimi   těžko dorozumí, ale buben je dokázal přivolat hned."

"Já slíbit jejich náčelník velkej puška, potom honem při-jít," přerušil ho Bamela.

"A také ji dostane," odpověděl mu Tavernier. "Ale abych dokončil. Vypravili jsme se s černochy do pralesa vás hledat. Utkali jsme se s divochy, porazili je úplně beze ztrát, ale museli jsme přece utéci z lesa před ohněm, když jsme již byli od vás na doslech. To je vše a teď jste konečně tady."

Bílý lovec již zatím mluvil s náčelníkem černochů, s kterým si dobře rozuměl. A pak volal na Paturela: "Pane profesore, pojďte sem! Poznáváte tohohle muže?"

ukazoval na náčelníka, "a tohohle?"

"Pro mne je černoch jako černoch," odpověděl učenec.

"A právě proto jsme s eo jeden den déle plahočili pralesem!"

"Jak to?"

"Po těchto dvou jste střílel tam v pralese, pamatujete se?"

"Ano, již vím."

"Vidíte. Prorazili si k nám cestu, a vy jste je zahnal střel-
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bou a z vašich přátel jim nikdo nerozuměl, když vykládali o prosekané cestě."

Přistoupili k nim ostatní, kteří s podivem vyslechli lov-covu zprávu.

"Inu, kdo může rozumět všem pranárodům na světě,"

filozoficky rozsoudil Laval. "Teď pojďme raději k letadlu.

Jak si na ně vzpomenu, žaludek se mi chce zbláznit."

Za chvíli dorazili k letadlu, kde byli zbloudilci nadšeně přivítáni Beaucairem a Francisem a kde se hltavě vrhli na jídlo.

Teprve když se bílý lovec dosyta najedl, začalo jednání s černochy o odměně. Náčelník dostal pušku a jeho bojovníci buď po noži nebo šnůře  jabloneckých korálů, které zde v Afríce platí jako peníze.

Černoši vděčně děkovali a již odcházeli, když se najednou z pralesa vyřítila tlupa jiných černochů, čítajících asi sto hlav. Letci uchopili pušky a černoši se srazili kolem letadla ve čtverec, na všechny strany se ježící kopími.

Ale příchozí nezaútočili. Jen jeden z nich se oddělil od skupiny a šel k letadlu.

Bílý lovec mu vyšel vstříc a rozmlouval s ním. Pak volal k letadlu.

"Žádný strach. To jsou další pomocníci, jejich náčelník si chce také vysloužit pušku, kterou prý sliboval hlas bubnu."

"On moc pozdě přijít, nic potřebovat, nic musejt bejt puška dát," pravil Bamela Tavernierovi. , “Já mu však přece dám za jeho dobrou vůli revolver a jeho lidem nějaké korále. Zde vezmi, dones jim to."

"Dobře, Bamela malej puška dát, i bengla dát, ale hned vrátit a pak letět honem pryč."

Po těch slovech Bamela rychle odběhl, předal věci náčelníkovi, stejně rychle utíkal zpět a táhl za sebou za rukáv i -  236  -

bílého lovce.

"Váš černoch se zbláznil?" ptal se lovec Taverniera.

"Bamela nic zbláznit," odpověděl za Taverniera černoch.

"Bamela moc chytrej chlap."

"A nač tedy ten spěch?" ptal se Tavernier.

"Bamela on moc volat, on moc dobrej negr odpovídat.

On odpovídat, von moc přijít taky. Moc a moc negr. Vy nic nemít tolik moc velkej puška, malej puška, bengal, vy všem dát. Celej prales dobrej negr přijít. Pryč letět, moc honem pryč."

Letci porozuměli a dali se do hlučného smíchu, ačkoli měl Bamela vlastně pravdu. Volal o pomoc a volal všechny kmeny, které mohl dostihnout hlas jeho bubnu. A teď měl zcela oprávněnou obavu, že všichni  náčelníci si přijdou pro pušku nebo revolver.

"Ten váš černoch má pravdu," pravil Tavernierovi lovec.

"Čím dřív budeme pryč, tím líp."

"Chcete letět s námi?" ptal se Beaucaire. "Nabažil jste se již Afriky?"

"Poletím s vámi, vezmete-li mne s sebou. Ale Afriky jsem se nenabažil. Vystoupím na vaší nejbližší stanici. Chci se dostat do jiného, dosud mi neznámého kraje."

V krátkosti se odbylo loučení s černými pomocníky, na výsost spokojenými s dary a letadlo vzlétlo.

Laval, lovec a Paturel si hned hledali v  kabině místo, kde by   se   mohli   prospat.   Paturel   měl   zde   již   místo   dávno oblíbené, ale to teď bylo obsazeno podivným předmětem.

Paturel do předmětu kopl a ten dutě zaduněl.

"Hej, vy nic kopat, bejt buben od Bamela," volal na něho černoch.

"Ach tak, tvůj buben!" a Paturela ihned přešla chuť k spánku.   Byla   vystřídána   vědeckým   zájmem.   Pravil -  237  -

Bamelovi:

"Umíš   tedy   vysílat   bubnem   zprávy,   jak   jsme   se přesvědčili. Rozumějí jim všichni černoši?”

"Všichni rozumět. Zlej negr, dobrej negr, všetko jedno, všecko rozumět!"

"A to mě tedy naučíš také tomu umění."

Bamela se otřásl hrůzou a křičel.

"Bamela nic učit, Bamela nic umřít chtít. A každej negr umřít, kdo učit na buben bílej člověk nebo obyčejnej negr."

"Jak to obyčejného černocha?“

"Co on nebýt syn od náčelníka nebo čaroděj. Ten nic umět   smět.   Ale   moc   nic   nesmět   běloch.   Bamela   ukázat, Bamela mrtvej bejt. Hned... tady... šup mrtvej bejt. Bamela už nic mluvit."

A skutečně černoch neodpovídal na další Paturelovy otázky. Učenec jen dostal potvrzení toho, co četl, že každý černoch raději zemře, než by prozradil tajemství bubnové telegrafie. A Paturel se dostal přece jen k spánku.

Letadlo letělo rychle. Motor si odpočal a pracoval teď zcela pravidelně. Zachránění se prospali a teď zase již plni zájmu pozorovali krajinu pod sebou. Zvláště bílý lovec ji pozorně prohlížel a srovnával s malou mapou, kterou vytáhl z kapsy. A pak zvolal:

"Myslím, že se již blížíme ke kraji, který bych rád poznal. Míníte zde někde přistát?"

"Dobře," souhlasil Tavernier, "ale, rozmyslete si to ještě.

Snad v  této chvíli rozhodujete o svém životě."

"Již jsem se rozhodl."

A za několik chvil se Tavernier chopil zvukovodu a volal na Beaucairea:

"Přistaň."

Beaucaire poslechl. Nebyla však nejvhodnější chvíle k -  238  -

přistávání. Zvedl se vítr, který stále sílil. Když se letadlo octlo asi padesát metrů nad zemí, opřel se o ně vítr a zvrátil je na stranu. Beaucairet je sice ihned vyrovnal, ale ne dost rychle,   aby   letadlo   nenarazilo   na   zem   křídlem.   Ozval   se praskot, plátno křídla začalo plápolat ve větru. Letadlo dosedlo na zem, ale těžce poškozeno. Beaucaire zuřil. Seskočil na zem a křičel:

"Ted"jsme hotovi!"

"Nebude to lehké opravit, ale půjde to."

Lovec, který byl příčinou tohoto neštěstí, byl zdrcen.

"Lituji velice," začal...

Beaucaire mu nedovolil dokončit: "Už se stalo, pane. Ale jedno je jisté: nepřinesl jste nám štěstí!”

"Uznávám to, odpusťte mi."

Beaucaire   pokrčil   rameny   a   neodpověděl.   Zkoumal křídlo letadla.

"Jedna vzpěra je zlomena. Musíme si opatřit vhodný kus dřeva, ale kde?"

Laval ukázal na prales a řekl jediné slovo: "Tam."

"To vím také," zabručel Beaucaire, "ale vydáme se tím v nová nebezpečí."

Lovec ho přerušil:

"Pane, poněvadž na neštěstí nesu vinu já, pokládám za svou   povinnost,   abych   vám   opatřil   to,   co   potřebujete.

Řekněte mi, jaké rozměry má mít to dřevo, a hned jdu pro ně do pralesa."

Beaucaire měřil.

"Potřebujeme," řekl pak, "dřevo dlouhé dva metry a silné deset centimetrů. Ale pevné. Opracujeme je zde. Nejlepší by bylo suché dřevo."

-  239  -

Lovec vzal pušku, váček s náboji a odešel.

"Chudák," řekl Laval, když lovec odešel. "Není vinen tím, co se stalo.Neměli bychom mu dovolit, aby šel sám. To není pěkné."

"Někdo ho mohl doprovodit, to je pravda," souhlasil Tavernier.

V té chvíli již Laval dohonil lovce.

Brzy došli na kraj pralesa a vyplašili pravý mrak ptactva, které zde odpočívalo.

"Jelikož je zde tolik ptáků, lze předpokládat, že nám nehrozí   nebezpečí.   Dokazuje   to,   že   ptáci   zde   nemají nepřítele a černoši jsou obyčejně nepřátelští vůči všemu, co se dá jíst. A jsou to plaší ptáci, kteří ulétají hned, jakmile se člověk jen přiblíží. Vždyť jste viděl sám."

"Snad v celém pralese divoši nejsou," řekl Laval.

Lovec neodpověděl.

Oba vstoupili do pralesa. Zastavili se. Chvíli poslouchali, a když neslyšeli nic podezřelého, postupovali dále. Při chůzi prohlíželi stromy.

"Hm, tak se mi zdá, že to bude hezky obtížné hledání,"

prohlásil Laval.

"Snad. Ale podívejte se. Tenhle  trom je mrtvý a tudíž suchý. A míru by asi měl."

"Skutečně. Pojďme se podívat blíž."

Přistoupil ke stromu Byl to rovný, mladý strom.

"Ne, tohle dřevo nám neposlouží," řekl Laval. "Je příliš měkké a nebude proto dostatečně odolné. Nezapomínejte, že vzpěra bude muset časem  snášet velmi silný tlak."

"Podívejme se tedy dál."

Šli dál a aniž si všimli, zašli hluboko do pralesa.

"Tak se mi zdá," řekl pak po chvíli Laval, "že jsme zašli trochu daleko. Přece snad nebudeme prohlížet celý prales.
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Pokusme se nalézt někde zde to, co hledáme. Pohleďte třeba na tamtu větev. Zdá se mi být dostatečně silná i suchá."

Při těchto slovech vytáhl z kapsy nůž ve kterém byla i malá pilka.

"Půjde to těžko," poznamenal "ale přece jen to dokáži."

A pustil se do větve.

"K čertu!" zvolal za chvíli. "To dřevo je zatraceně tvrdé.

Nikdy je nepřepiluji. Hleďte, zuby mé pily se obrušují, ale nevnikají do dřeva."

"Počkejte,"   odpověděl   lovec.   "Snad   najdu   nějaký prostředek."

"Jaký?"

"Uvidíte."

A přiloživ ústí pušky, stiskl spoušť.

Větev zapraskala.

"Ještě jednu kouli a půjde to," řekl lovec.

Trhl závěrkou, aby vyhodil vypálený náboj, ale tu cítil, že ho kdosi uchopil zezadu. Chtěl se bránit, ale silné paže ho pevně svíraly. A stejně se dařilo i Lavalovi. Za chvíli byli oba přemoženi, svázáni liánami a odnášeni pryč muži, kteří je oba tak nenadále přepadli.

Tito lidé byli silných postav, praví divoši. Náleželi ke kmeni   Derongo,   který   žil   jen   v   pralesích   a   skoro   vůbec nepřicházel do styku s bělochy.

"Tak jsme zase v kaši," konstatoval Laval trpce.

Lovec neodpověděl. Jen si vzdychl.

Muži, kteří je nesli, šli rychle pralesem a zpívali si do kroku podivný nápěv z několika, stále se opakujících slov: Romigo, romigo, iskana... pitul pitul o romigo iskana, ó cul.

Byli zřejmě radostí bez sebe, že se jim podařilo zajmout -  241  -

bělochy.

"Smůla, zatracená smůla!" opakoval Laval.

Asi po půlhodinovém pochodu se divoši zastavili na mýtině, kde stálo několik chýší z větví a suchých listů.

Obrovský jásot přivítal příchozí. Objevili se černí muži, ženy i děti. Černoši se spokojili pohledem na zajatce, ale ženy a děti si počínaly jako divoké. Tloukly bělochy pěstmi i pruty, smějíce se při tom jako o závod.

Laval, rozzuřený tímto jednáním, zmítal se v poutech jako šílený. Jeho síle se podařilo, že konečně zpřetrhal liány a  postavil   se.   Ale  nestál   dlouho.   Všichni   černí  obyvatelé vesnice se na něho vrhli a zsypali ho takovou spoustou ran, že Laval klesl v bezvědomí k zemi. Padl a byl svázán.

A pak se objevil vysoký stařec.

Byl téměř nahý, jen přes rameno mu visela leopardí kůže a na hlavě trůnil širák, který před několika desítkami let byl asi ozdobou nějaké dámy na pařížských bulvárech a záhad-ným způsobem se dostal až sem, do nitra Afriky, kde zas-tupoval   místo   koruny   černošského   náčelníka.   Že   to   byl náčelník a čaroděj zároveň, dokazovala bohatě vyřezávaná hůl, kterou stařec držel v ruce.

Náčelník se zadíval na zajatce a odporný smích mu zahrál na vyschlé, vrásčité tváři. Pak pronesl: "Oumiko... gorizo, masilva?"

Lovec, který znal mnoho domorodých nářečí, rozuměl i těmto slovům.

Náčelník se ptal, co  hledají zde v pralese.

"Já a můj přítel," odpověděl lovec, "hledali jsme v lese vhodný kus dřeva."

"Dřevo   lesa   je   svaté.   Žádný   běloch   se   ho   nesmí dotknout,"odpověděl náčelník.

"Nevěděl jsem to."
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"Věděl jsi to dobře, když dovedeš mluvit naší řečí. Mne neoklameš!

Potřeboval jsi dřevo na talisman."

"Ne, přísahám."

"Tvá slova jsou marná. Nepřesvědčí mne!”

Nastalo ticho a pak náčelník pokračoval: "Znáš zákon?"

"Jaký zákon?" ptal se lovec.

"Nehraj si na nevědomého. Znáš naši řeč a znáš tedy také zákon "Modrého lesa". Jistě víš, že každý běloch, který vstoupí do lesa a dotkne se posvátného dřeva, pyká životem."

"Nevěděl jsem to."

"Dobře. Dovíš se to."

Po těch slovech se náčelník otočil a vrátil se do chýše.

Ostatní   divoši   obklopili   zajatce   a   zanotovali   svůj pochmurný nápěv.

Ženy se vrhly k zemi a tloukly o sebe plochými kameny, které vydávaly zvuk, podobný zvuku kastanět. Čas od času jeden z černochů udeřil na tamtam a vyrážel divoký výkřik.

Pak následoval tanec. Když již divoši zemdleli, přivázali zajatce ke kůlům.

Objevil se zase náčelník. Teď byl oblečen. Měl na sobě rudý plášť, opravdu hodný krále, jenže ten plášť byl mastná skvrna vedle skvrny a kromě skvrn ještě díra na díře. Ale širák zmizel z náčelníkovy hlavy. Jeho místo zaujala přil-bice,   zhotovená   z   leopardí   lebky.   V   ruce   držel   náčelník dlouhý, zahnutý nůž, podobný těm, jakých černoši v Ubangi užívají jako házecích nožů.

Oba zajatci pochopili, že nadešla jejich poslední hodina.

"Ubohý příteli, odpusťte mi," řekl lovec Lavalovi. "Vše, co se stalo, stalo se mou vinou. Neměl jsem vám dovolit, abyste šel se mnou."
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Náčelník   přistoupil   k   zajatcům.   Popadl   nůž...   ale neudeřil. Jen jím mával, točil se kolem kůlu a mručel jakási nesrozumitelná slova. Pak zarazil nůž až po jílec do země a obrátil se k lovci:

"Až měsíc dvakrát zemře a zase se zrodí, oba zemřete, ty i tvůj přítel."

Po těchto slovech odešel.

Černoši zase začali tančit. Asi se již těšili na muka, která měli zajatci podstoupit. Náčelník čas od času na ně něco zavolal z chýše, ale lovec mu nerozuměl. Černoši se jen na chvíli ztišili, ale pak začali zase znovu svůj ďábelský rej. . , A pak náhle mezi domorodci nastal ruch.

Objevil se malý, hubený černoch, spíše živoucí kostra než živý muž. Šel opíraje se o hůl. A tehdy lovec poznal, že přichází kouzelník, větší než náčelník, neboť ten se před pří-

chozím hluboce ukláněl.

Černoši obklopili oba starce. Nastalo štěbetání jako v hejnu papoušků.

Pak   se   ujal   slova   náčelník,   zatímco   ostatní   zbožně poslouchali.

Lovec napínal sluch, a1e nezachytil smyslu slov. Řekl to Lavalovi.

"Je to podivné," přemýšlel Laval. "Podívejte se, jak jsou ti černoši rozčileni. Snad to způsobil přílet našeho letadla.

Nic bych se tomu nedivil. Někdo spatřil letadlo, oznámil to čarodějovi a ten přišel."

"Dovíme se, co se děje."

A hlasitě zavolal několik slov, ale nikdo si jich nevšímal.

Lovec zesílil hlas. Čaroděj ho zaslechl. Podíval se na náčelníka a oba se tiše radili. Konečně se rozhodli a zamířili k zajatcům.

"Cos to pravil?" ptal se náčelník.
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"Že přilétl velký pták, který přinese neštěstí vašemu kmeni."

"O jakém ptáku mluvíš?"

"O tom, který se usadil na rovině před lesem."

Náčelník s čarodějem se na sebe podívali. Jistě dosud nevěděli nic o letadle.

"Vynalézáš lži, abys mě zmátl," vykřikl posléze náčelník.

"Nevynalézám nic. Jdi a přesvědč se!"

Náčelník zavolal jednoho z černochů a chvíli s ním mluvil.   Černoch   odběhl.   Za   čtvrt   hodiny   se   vrátil   a   vyděšeně, se širokými gesty, hlásil cosi čarodějovi.

"Uvidíme, co budou dělat. Mají-li opravdu z našeho letadla strach, snad se z téhle situace ještě dostaneme," řekl lovec když viděl, že náčelník s čarodějem odešli.

"Šli se přesvědčit," dohadoval se lovec. "Uvidíme, jak se budou tvářit, až se vrátí."

Vesnice byla ve varu. Černoch, kterého náčelník poslal na výzvědy, pověděl asi ostatním, co viděl, a ve vesnici za-

čínala panika, která od minuty k minutě rostla.

Pak se objevili náčelník s čarodějem. Chvátali a vzrušeně hovořili. A po té náčelník přistoupil k lovci a ptal se: "Jak ses dověděl, že hlasatel neštěstí se snesl u našeho lesa?"

"Nedověděl jsem se to. Vím vše, co se děje a bude dít."

"Jsi tedy čaroděj?"

"Ano. A u nás jsou čaroději mocnější než čaroději vaši.

Tvůj čaroděj nevěděl nic, dokud jsem vám to neřekl."

"Poněvadž víš všecko, můžeš mi říci, co tu chce ten pták?"

"Přilétne nad tvou vesnici a zasype ji ohněm. Do hodiny od této chvíle bude hořet celý prales a ty budeš spálen s celým svým kmenem."
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"A co se stane s tebou, s tvým společníkem?"

"Unikneme smrti."

"Jak?"

"Zavoláme velkého ptáka. Snese se a vezme nás na svá křídla. Známe způsob, jak ho přivolat."

"Jaký je to způsob?"

"Kouzelné slovo."

"Jaké slovo?"

"To se neprozrazuje nepříteli."

"A kdybych vám dal oběma milost?"

"Odešli   bychom   na   pláň   a   usmířili     velkého   ptáka.

Neničil by ani tebe, ani tvé lidi a snad by i odlétl."

Náčelník se radil s čarodějem. Čaroděj nevěřil. Jen roz-hazoval rukama a vyváděl jako posedlý.

"Tvůj čaroděj není k ničemu," volal na náčelníka lovec.

"Poslechneš-li ho jsi ztracen!"

Náčelník se zatvářil rozpačitě. Čaroděj měl v kmeni hodně přívrženců a nebylo radno rozhněvat si ho. Konečně se rozhodl a řek.:

"Zbavím tě pout, abys mohl jít usmířit velkého ptáka."

"Dobře, ale můj společník musí se mnou. Bojíš-li se,  že ti uprchneme, můžeš s námi poslat několik mužů."

"Ne, pujdeš sám!"

"Pak tedy nepůjdu vůbec. Nemusím se ničeho bát. Nám se nestane nic zlého. Jen tobě a tvým lidem."

Náčelník se znova radil s čarodějem. Čaroděj odpověděl vyhýbavě, neboť začínal již věřit, že běloch je větší kouzelník   než   on.   Jak   jinak   by   mohl   předvídat   přílet   velkého ptáka? A snad by se mohl od bílého soka ještě něco přiučit?

Kdyby to však dopadlo špatně, nesměl zadat své pověsti.

Proto   jen   pokrčil   rameny,   ponechávaje   tak   náčelníkovi všechnu odpovědnost.
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A náčelník po kratším rozmýšlení rozhodl: "Svoluji. Tvůj společník půjde s tebou. Jestliže jsi však lhal   a   nedovedeš   mluvit   s   velkým   ptákem,   budeš   hned zabit."

"Dovedu s ním mluvit. Chceš-li jít se mnou, můžeš se o tom sám přesvědčit."

Náčelník zase váhal. A pak odpověděl hodně hlasitě, aby dokázal svým lidem, jak je statečný: "Půjdu s tebou požádat velkého ptáka, aby ušetřil můj kmen."

"Chceš-li   ptáka   dokonale   usmířit,   musíš   mu   přinést oběť," pravil lovec.

"Jakou?"dychtivě se ptal náčelník.

"Asi čtyři kusy  dlouhého, silného a hlavně suchého dřeva. Velký pták si na takovém dřevě rád brousí zobák, ale musí se mu líbit."

"A bude se mu líbit to, které mu přineseme?"

"Vím dobře, jaké má rád a poradím vám."

A lovec přesně popsal náčelníkovi dřevo, jakého bylo třeba   k opravě   křídla.   Náčelník   dal   rozkaz   několika   černochům a ti zmizeli v lese.

Za chvíli přinesli čtyři větve, nad kterými se Lavalovi skoro srdce  smálo.  Oba  běloši  byli zbaveni  pout  a lovec hned zkoumal dřeva, zda vyhovují i pokud šlo o pevnost.

"Jsou dobrá, pojďme!"

"A kdo ponese dřeva?" ptal se náčelník.

"Ty přece. A ty je nabídneš velkému ptáku."

"Jak si přeješ. Ale řekni mi kouzelné slovo, které je třeba říci ptáku."

"Je zcela prosté. Jakmile vyjdeš z lesa, zavoláš: "Ami!"

"Děkuji ti, pojďme."

Náčelník si naložil dřeva na rameno a rázně vykročil. Oba -  247  -

lovci šli za ním. Čím však přicházeli blíž k pláni, náčelníkův krok se zvolňoval, jako by se jeho břímě stávalo těžším.

A konečně začal.

"Spokojí   se   velký   pták   skutečně   s   tím   kouzelným slovem?"

"Uvidíš."

"Ale ty bys jistě s ním dovedl mluvit líp."

"Neříkám že ne."

"Řekni mu tedy to slovo sám, dej mu oběť a požádej ho, aby ušetřil prales a můj kmen."

"Bojíš se'?"

"Ano."

"Dobře. Ale to nechceš s námi ani jít?"

"Počkáme na vás na kraji lesa."

To bylo právě  to, co si oba běloši nejvíc přáli, ale nedali to znát na výrazu svých tváří. A lovec odpověděl: "Když si přeješ, vykonáme ten úkol za tebe. Ale dívej se na nás."

V té chvíli dohonil skupinu odcházejících čaroděj a obrátil se k náčelníkovi:

"Nechoď a nepropouštěj je. Mluvil jsem s bohem pralesa a ten mi řekl, že tě čeká velké neštěstí."

Náčelník zaváhal, ale lovec tu byl hned s pohotovou odpovědí:.

"Jak můžeš dostat od boha pralesa zprávu, že hrozí nebezpečí   náčelníkovi,   když   jsi  nedostal   zprávu   o  příletu velkého ptáka, což bylo mnoheni důležitější?"

Čaroděj provinile sklonil hlavu a náčelník vykročil. Čaroděj a hlouček odvážnějších však sledovali zpovzdáli odcházející.

Došli k okraji pralesa,kde náčelník zůstal stát. Laval s lovcem   zamířili   k   letadlu.   Když   náčelník   spatřil,   že   na -  248  -

velkém ptáku jsou lidé, byl velmi udiven.

A jeho údiv ještě vzrostl, když marně očekával návrat zajatců.

Tu se ho dotkla nějaká ruka. Náčelník sebou prudce trhl a obrátil se.

Byl to však čaroděj, který teď již také došel k okraji pralesa. A  řekl náčelníkovi:

"To není pták."

"Co by to tedy bylo?"

"Slyšel   jsem   již   o   takové   věci.   Je   to   uděláno   pro bělochy."

"Nějaké kouzlo?"

"Nemyslím. Viděl jsi již automobil?"

"Ano .Když jsem byl na trhu ve městě "

“Nuže, ten ptak je jako automobil, Jenže nejezdí po zemi, nýbrž líta ve vzduchu."

Náčelník se však nedal tak snadno přesvědčit.

"Když lítá ve vzduchu, tak je to pták," odpověděl.

"Není to pták. A není to kouzlo. Je to stroj, vyrobený bělochy, aby mohli lépe špehovat."

Čaroděj věděl jak zapůsobit na náčelníka, neboť náčelník se ze všeho nejvíce bál vyzvědačů, kteří by oznámili francouzské   správě   země,   jak   krutě   vládne   svým   a   jak   je sveřepý k sousedům.

"Co tedy mám dělat?" ptal se náčelník pokorně.

"To je prosté," odpověděl čaroděj. "Napadneš se svými bojovníky stroj, ve kterém se ukrývají vyzvědači a zničíš jej. Ale pospěš si, vědí, že jsme zde a budou se snažit uletět.

Odletí-li, brzy na tebe přijdou bělochovi černí psi s   puškami a červenými čepicemi."

Černí senegalští střelci, to  byla další věc, které se náčelník velmi bál.
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Proto byl rozhodnut:

"Vraťme se do vesnice."

Jakmile došli do vesnice, náčelník hned udeřil na plochý kámen, který se rozezvučel jako gong. Na tento signál se kolem něho shromáždili všichni mužští obyvatelé vesnice.

Když se tak stalo, náčelník promluvil k svým bojovníkům: "Bratři, byli jsme hrozně oklamáni! Ti naši dva bílí zajatci nebyli kouzelníci, nýbrž jen a jen lháři. Řekli nám, že nám hrozí   nebezpečí,   ale   není   to   pravda.   Přišli   sem   jen proto, aby vyzvídali. A velký pták je jen vůz, na kterém přijeli. Je to nový způsob bělochů, jak nás potlačovat. A teď chtějí odjet se svým vozem. Pospěšte si, chopte se zbraní a pojďte za mnou!"

A náčelník vyrazil válečný výkřik kmene: "Hohanna!

Hohanna!" Všichni divoši se vrhli ná své zbraně a ozbrojeni se seskupili za náčelníkem.

*

Zatímco se černoši připravovali k boji, běloši se bezs-tarostně zabývali přitesáváním dřev, která donesl lovec. Ne-napadlo je vůbec, že černoši by mohli ve velkém ptáku poznat letadlo a pokusit se ho zmocnit.

"Že jsme je ale převezli," pochvaloval si právě Laval.

"Teď nás pokládají za čaroděje a zobali nám z ruky."

"A bylo to naše štěstí," odpověděl lovec vážně. "Jinak bychom   byli   jistě   usmrceni,   a   co   nadto,   vydáni   krutému mučení. Můžeme říci, že jsme měli opravdu velké štěstí."

Beaucaire a Tavernier se zatím věnovali opravě. Jedno z dřev,  která přinesl lovce,  se velmi  dobře hodilo pro svůj účel. Stačilo jen několik malých úprav a mohlo být ihned použito   jako   vyztužení   poškozeného   křídla.   A   provizorní -  250  -

oprava jistě vydrží až do příštího přistání.

"Za půl hodiny budeme moci odletět," hlásil hrdě Francis.

Beaucaire s Tavernierem a Paturelem nyní odstoupili od letadla, usadili se do písku u letadla a Tavenuer rozvinul velkou   mapu.   Určovali   svoji   další   cestu.   Paturelovi   sledování Tavenlierova   výkladu nijak  nevadilo, aby  při tom četl malou knížku.

"Čtete jistě něco zajímavého," oslovil ho Tavernier, ale dřív než se Paturel dostal k odpovědi, byl přerušen zvukem hlasů, který přicházel z pralesa.

"Co to je?" ptal se Tavernier.

“Divoši!" vykřikl Paturel."A všichni jsou ozbrojeni!"

"Snad nás chtějí napadnout. Co tomu říkáte?" volal Tavernier na lovce.

"Velice bych se tomu divil. Vždyť jsme se s náčelníkem rozloučili jako přátelé."

"Až na to, že jste se nevrátili, jak jste slíbili. Poslouchejte jen ten jejich řev. Chopte se zbraní!"

Černoši vyrazili z pralesa, ale  zde se zastavili. Čaroděj, který je rozněcoval k útoku, zůstal moudře vzadu a náčelník, který divochy vedl, přece jen zakolísál při pohledu na velkého ptáka. Ale konečně se rozhodl. Zavelel   a   černoši vyrazili k útoku s napřaženými oštěpy.

"Útočí, braňme se!" zvolal Tavernier.

Skočili do letadla, přikrčili se v kabině a namířili na útočící.

"Mohli bychom odletět již teď?" ptal se Beaucaire Francise.

"Teď ještě ne. Za deset minut by to bylo možné."

"Jsi na opačné straně letadla, než na kterou bude útočeno.

Pokus se tedy dokončit opravu,  zatímco my odrazíme útok.
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Deset minut snad vydržíme."

"To bude snadné," odpověděl lovec.

"Asi ne tak  snadné, jak si myslíte. Černochů je mnoho.

Neodrazíme-li prvý útok, dostaneme se do těžké situace, ve které asi podlehneme."

"Uvidíte, stačí zasáhnout náčelníka," tvrdil lovec.

Rány praskly jako jediný výstřel.

"Palte podle možnosti!" velel dále Tavernier.

Nyní se ozvaly jednotlivé výstřely, které však byly ještě účinnější než salva. Tato střelba odrazila útok divochů. Zakolísali a obrátili se na útěk, když ještě proti letadlu vrhli několik kopí.

Náčelník viděl útěk svých bojovníků, zarazil jej a vedl je v jejich čele k novému útoku. Na to však čekal bílý lovec.

Padl jen jediný výstřel, který platil náčelníkovi. Kulka ho zasáhla přímo doprostřed čela.

Teď už nemohl černochy udržet nikdo. Odhodili zbraně a kvapem zmizeli v lese.

"Zbylo ještě jedno nebezpečí," upozornil lovec. "Ještě čaroděj,   ten   je   horší   než   náčelník.   Ten   by   mohl   dokázat snadno, aby se černoši vzchopili. U divochů mají kouzelníci obyčejně víc moci než náčelník."

"Jen at' přijdou," vesele zvolal Laval. "Jsme připraveni je přivítat."

Beaucaire se nyní obrátil k lovci: "Chcete stále ještě zůstat v tomto kraji?"

"Mám-li říci pravdu, pak bych se raději viděl někde jinde."

"Ale   vždyť   jste   říkal,   že   hledáte   vzrušení   a   dobrodružství?"

"Zajisté, ale řídím se příslovím, že všeho s mírou. A zde by toho dobrodružství bylo příliš. Získal jsem si tu již špat-
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nou pověst, že bych po vašem odchodu byl hned lapen a pak... To si již dovedete představit, co by bylo pak. Nebojím se nebezpečí, ale zůstat zde by bylá pošetilost. Zůstat sám proti   tolika   divochům,   kteří   jistě   vědí,   že   jsem   jim   zabil náčelnía. Ne, tak pošetile odvážný nejsem. Budete-li ochotni zavézt mě jinam, budu vám velice zavázán."

"Uvidíte, že se s námi dostanete až do Francie."

"Nemyslím, ale nechci vám odporovat."

"Rozhodně bude pro vás v letadle vždy místo."

Byli připraveni k odletu. Křídlo bylo vyspraveno a vyzk-oušeno, že vydrží značný tlak vzduchu.

Nasedli. Beaucaire stiskl startér, ale motor se nerozběhl.

"Co je zas tohle?"zvolal Beaucaire.

Francis seskočil z letadla a prohlédl motor.

"Do   motoru   se   dostal   písek.   Musí   být   rozebrán   a vyčištěn.”

"Což si vyžádá několik hodin práce," dodal Beaucaire.

“Budeme tedy nuceni trávit noc na této pláni."

Paturel se zachvěl:

"Jakže? Zůstat zde přes noc? Pak ale můžeme být opět přepadeni!"

"Pošleme je zpět s krvavými hlavami," odpověděl Laval.

Učenec však neměl chuť věřit Lavalovým slovům. Když se blížil ke konci cesty, stával se bázlivým. Dříve takový nebyl.   Ale   nyní   se   bál,   že   nebude   moci   ukázat   svým kolegům v Paříži slavného bombyxe a těšit se z kyselosti jejich tváří.

"Jaké neštěstí, že jsme se nemohli dostat dál alespoň o kilometr, o jediný kilometr," vzdychl si.

Neodvážil se ani vystoupit z kabiny, a dokud nenastala noc, stále dalekohledem prohlížel les.
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Teprve když nastala noc, ulehl a zanechal své marné hlídky. Ale než usnul, přece jen neopomněl říci: "Uvidíte, že se něco stane."

Byla jasná měsíční noc, jakou nelze prožít jinde než v Africe. Měsíc svítil tak jasně, že v okruhu pěti kroků kolem letadla bylo možno rozeznat i každé pískové zrnéčko.

Měsíční noc však bývá někdy klamná. Je sice dobře vidět,   ale   předměty   berou   na   sebe   podivné   podoby.   Peň stromu   se   najednou   podobá   lidské   postavě,   skála   nějaké předpotopní obludě, a stíny se zdají pohybovat. A když se někdo   něčeho   bojí,   jsou   tyto   přeludy   tím   horší.   A   něco takového zažil Paturel.

Tentokrát byl jeho spánek neklidný. Házel sebou, až se probudil a otevřel oči. Když uléhal, byla tma, ale teď bylo světlo. Zjistil, že jasně svítí měsíc, poklekl v kabině a chopil se dalekohledu.

"Pane Taverniere  tamhle za námi něco je."

Tavernier   pohlédl   naznačeným   směrem   a   hned odpověděl:

"Ano. Ale je to skalisko, kterého jste si asi  za dne nevšiml."

Paturel však přesto nepřestal obhlížet krajinu. A za chvíli zase začal:

"Tentokrát se však nemýlím. Tamhle jsou skutečně lidé.

Divoši nás chtějí přepadnout zezad . Pozor!”

Tavernier vzal dalekohled, pozoroval ukazované předměty a po  chvíli řekl s úsměvem: "Ten nepřítel, který tam přichází, nám není nebezpečný, To, co pokládáte za lidi, jsou jen obyčejní šakalové."

Paturel se díval, ale zrak ho nepřesvědčil.

"Přál bych si, aby to byli šakalové, ale nevěřím tomu."

Ale v této chvíli se ozvalo z dáli vytí.
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"Vidíte," ozval se Tavernier, "šakalové vědí, že je pokládáte za lidské bytosti, a proto vám ohlašují svůj příchod."

Paturel od té chvíle již mlčel. Šakalové natropili pekelný hluk. Pomalu se blížili k letadlu a Laval konečně byl nucen zahnat je tím, že na ně vrhl světelný kužel reflektoru.

Francis mezitím pilně pracoval za Lavalovy pomoci.

Byla   to   těžká   práce   čistit   motor   od   písku,   kterého   bylo všude plno, a kromě toho při poměrně slabém světle.

Beaucaire dřímal.

Pokud šlo o Paturela, ten také stěží odolával útokům spánku, ale přece odolal.

Tím, že se stále díval dalekohledem, zakalil se mu zrak, takže   nakonec   již   neviděl   vůbec   nic.   Třel   si   oči   svým velkým,   kostkovaným   kapesníkem   a   napínal   sluch.

Vzdálený šum dolehl k jeho uším.

"Neslyšíte ten podivný šum?" ptal se Taverniera.

"Je to jen ševel větru v pralese."

"Je to rozhodně hluk hlasů."

Tavernier jen pokrčil rameny. Paturel nehájil svůj názor, avšak poslouchal tím pozorněji.

"A teď jsem zaslechl lidský hlas," vykřikl pak.

Nikdo mu neodpověděl. Paturel by se byl snad uklidnil a byl by podlehl spánku, kdyby se neozvalo varování Lavalovo: "Pozor! Vidím něco, co se mi nezdá být přirozené."

Paturel vyskočil.

"Podívejte. Před pralesem jsou křoviska. Ale tak se mi zdá, že  ta  křoviska se přibližují   nám."

"Zdá se vám to pod vlivem měsíčního světla," nesouh-lasil Tavernier.

"Ano,   můžete   mít   pravdu.   Vypadá   to   tak.   Počkejte chvíli."
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Vzal dalekohled a díval se ke křovinám.

"Není pochyb," řekl, když oddálil dalekohled od očí. "Ta křoviska se pohybují, blíží se k nám."

"Snad je to vliv jejich stínu, který se prodlužuje," mínil Beaucaire.

"Ne," odmítl jeho domněnku Laval. "To není možné. To křoví se k nám blíží a víte přece sám dobře, co to znamená.

Za každým trsem je divoch."

"Připravte se k palbě!" řekl Tavernier.

Všichni se chopili pušek a vzájemně se dohodli, kdo si který keř vezme na mušku.

"Pal!" ozval se Tavernierův povel.

Salva třeskla a několik keřů se zhroutilo. Několik černochů, kteří nebyli zasaženi, prchalo o překot k pralesu.

Zbytek noci uplynul klidně. Černoši se již neodvážili letce   napadnout.   A   když   se   rozednilo,   spatřili   na   okraji pralesa   mrtvoly   útočníků.   Někteří   ještě   pevně   svírali   v rukou   větve,   které   jim   sloužily   za   kryt.   Supové,   kteří zdaleka větří smrt, kroužili již nad plání.

"Z těch černochů nezbude brzy nic," řekl Paturel. "Až odletíme, vrhnou se na mrtvoly a brzy zde budou jen bílé kosti. Supi jsou zdravotní policií africké krajiny."

"Měl bych chuť některého sestřelit.”

"Zdá se vám snad, že máme mnoho nábojů," napomenul ho Tavernier.

"Pravda.   Ale  podívejte   se   na   ty   supy.  Vrhají   se   na mrtvoly a nevadí jim naše přítomnost."

"Hlad je nutí k odvaze," odpověděl Paturel. "Ubohý ten, kdo padne vyčerpán v poušti. Stane se kořistí supů. Jakmile se nemůže pohnout, supové se na něho vrhnou. Mnoho lidí tak zahynulo, když ještě bylo nutno cestovat pouští pěšky nebo na velbloudech."
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"Dnes se cestuje jinak?"

"Dnes se používá aut, která mají místo kol housenkové pásy. Vzpomínám si, že právě teď je někde zde automobilová výprava.”

"Francouzská?"

"Ano. Jsou to Pařížané. Inženýři jedné velké továmy na automobily."

"Snad se s nimi setkáme," odpověděl mu Tavernier.

"Vím dobře o té výpravě, která míří k Čadskému jezeru.A my tam míříme též."

"Je to opravdu odvaha pustit se autem do kraje, kde na každém kroku číhá nebezpečí."

"Nejvíce se musí bát slonů. Šelmám i divochům se mohou ubránit, ale se slony je to těžké. Často je nutno vystřelit třeba desetkrát, než slon padne."

"Je slon tak nebezpečný? Vždy jsem si ho představoval jako mírné zvíře, kterému člověk sedne na hřbet a už jede."

"Je to tak, jde-li o krotkého slona. Ale divoký slon je něco jiného. Někdy přicházejí ve skupinách a napadají vesnice domorodců. A tu černochům nezbývá než se vystěhovat z kraje, kde se sloni příliš rozmnožili."

"Chápu.  Kdyby  byla karavana automobilů  napadena slony, byl by s ní konec."

"Jsou   dobře   vyzbrojeni,   mají   výbušné   náboje,   ale přižene-li se náhle tryskem stádo divokých slonů, pak je ne-jlíp dát se co nejrychleji na útěk."

"Pohleďte," ukazoval nyní Laval. "V lese jsou černoši a pozorují nás."

"Dokud nás jen pozorují, nemůže nám to vadit."

"Myslím, že mají v úmyslu znovu nás napadnout."

"Tomu bych se divil."

"Rozhodně se musíme mít na pozoru," řekl Paturel a -  257  -

uchopil pušku.

     SLON  -  SAMOTÁŘ

Na pokraji lesa se skutečně objevilo asi dvacet černochů.

Když poznali, že jsou objeveni, dali se do divokého křiku.

Supové poplašeně vzlétli ze své kořisti.

"Přicházejí si pro své mrtvé. Nechtějí je nechat na pospas supům," vysvětloval lovec.

Černoši se nedůvěřivě blížili k mrtvolám svých druhů.

Když zjistili, že na ně nikdo nestřílí, šli přímo k mrtvolám, uvázali na ně liány a rychle spěchali zpět.

"Supové nebudou rozhodně spokojeni," podotkl Laval.

"Tady jim uniká bohatá hostina. Ale líbí se mi, že ti divoši projevují tolik citu. Nechtějí, aby jejich soukmenovci zůstali nepohřbeni."

"Téměř všichni divoši," začal vykládat Paturel, "mají jakýsi kult mrtvých. Spalují své mrtvé, nebo je pohřbívají do   země.   A   někde   pohřbívají   bojovníky   se   všemi   jejich zbraněmi nebo s jejich oblíbenými předměty, což značí, že i ti divoši věří, že jednou mrtví  vstanou k novému  životu.

Věří, že mrtví odcházejí do říše věčného blaha, kde však potřebují vše, čeho jim bylo třeba za života pozemského."

Od pohřbívání přešel Paturel k jiným zvykům černochů a vykládal tak dlouho, až ho Beaucaire přerušil povelem k-odletu.

Záhy se letadlo odlepilo od země a vzneslo se do vzdušných výšin.
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"Tak se mí zdá, že se schyluje k bouři," zahučel Paturel, pozorujíc oblohu.

"Obloha je sice trochu zatažená, ale nezapomínejte, že je dosud časně a slunce obyčejně mlhy rozptyluje," odpověděl mu Laval.

"Neměl bych nic proti tomu, kdyby se tak stalo i dnes."

Letadlo letělo rychle, jako by spěchalo, aby již bylo u cíle své   cesty.   Pod   ním   byla   teď   poušť,   ohromná,   bezútěšná poušť,   moře   písku,   z   něhož   jen   tu   a   tam   trčelo   osamělé skalisko. A za chvíli spatřili karavanu.

Učenec si vzal dalekohled a za chvíli hlásil: "Jsou tam jen velbloudi a skupina černochů. Ale na velbloudech sedí lidé, oblečení do evropských šatů. To jsou jistě běloši."

"Asi to bude nějaký francouzský koloniální úředník, který se ubírá na své stanoviště," mínil Tavernier.

"Jsou to koloniální úředníci, kteří musí cestovat několik měsíců,   než   se   dostanou   na   své   stanoviště.   Například koloniální   úředníci   v   okolí   jezera   Čad   musí   většinou   k svému stanovišti cestovat tři měsíce od úředního střediska. "

"A co zde úředníci dělají? Proč jsou k Čadskému jezeru vůbec vysíláni?"

"Učí černochy pracovat."

"A jsou černoši učenlivými žáky?"

"Jsou. Ale nejdříve musí být k práci donuceni mocí.

Proto vzpoury nejsou  nic vzácného."

"Tedy být koloniálním úředníkem není nic veselého."

"To není nikdy, i když úředník je v kraji, který je docela klidný. Úředník je v našem případě sám mezi lidem, který jinak cítí a jinak myslí. Musí soudit rozepře toho lidu, a i když je skutečný spravedlivý, přece jen si tím činí mnoho nepřátel. Proto musí být stále připraveni, že nějaký černoch -  259  -

po nich hodí oštěpem nebo střelí šípem."

"A to nemají nikoho k ochraně?"

"Mají. Ale zas jen černochy, senegalské střelce, které jsme již viděli. Jsou to věrní ochránci, ale..."

"Rozumím, černoch není proti černochu."

"To jsem nemyslel. Chtěl jsem říci, že i ti černí strážci mají jiný myšlenkový svět, než je svět bílých. Proto jejich bílý velitel je společensky zase jen stále sám. Ale Senegalci jsou věrní strážci. Vaše poznámka je daleko od skutečnosti.

Naopak.   Černoši   jednoho   kmene   pravidelně   na   smrt nenávidí příslušníky kmenů sousedních." Tavernier se odmlčel a ticho přerušil Paturel.

"Podívejte se,  měl jsem pravdu. Obloha se zatahuje stále víc a víc. Připravuje se bouře."

"Ta bouře je před námi a nemůžeme ji oblétnout. Kdyby byla za námi, snad bychom jí uletěli, ale takto musíme do ní."

Nastalo ticho. A pak blesk proťal dosud klidné ovzduší.

Beaucaire  stoupal.

Brzy letadlo dosáhlo výše dvou tisíc metrů. Bouře vypukla, ale hluboko pod letadlem. Pro letce byla jen nádherným divadlem. Pod letadlem se svíjely a kroutily temné mraky,   bičované     šlehy   blesků.   Ale   nad   letadlem   byla obloha modrá, jako v mírných pásech v nejnádhernější den.

"Cestovat v letadle je opravdu nádherná věc," radoval se Laval. "Letec vidí příchod bouře, vznese se nad ni a tak se jí vyhne. A když bouře mine, zase se snese, a využije pro sebe čistotu   a   svěžest   vzduchu,   které   jsou   vždy   nad   zemí   po bouřích."

Pod letadlem zatím stále zuřila bouře. Rachot hromu časem   přehlušil   i   hukot   motoru.   Blesky   ryly   jasné   a světélkující brázdy v černých mracích.

-  260  -

"Dole to musí být hrozné," mínil Laval.

V té chvíli se letadlo začalo zvolna snášet.

"Buďte bez starosti," vysvětloval Tavernier. "Beaucaire asi hledá vhodný vzdušný proud, který by nás hnal k cíli.

Vidíte? Již zase vyrovnal a letadlo letí rovně. Beaucaire je mistr ve vyhledávání vzdušných proudů."

"Podívejte se. Mraky se rozptylují a časem je jimi vidět i poušť dole."

"Ano. Snad pan Beaucaire si toho všiml dřív než vy a snesl   se   jen   proto   aby   byl   blíž   k   zemi,"   mínil   Paturel.

"Nevím, zda je vám jako mně, ale já ve větších výškách těžko dýchám."

Letadlo se skutečně blížilo k zemi. A když se přiblížilo asi na sto metrů, Beaucaire je vyrovnal.

Paturel a Laval tuto změnu uvítali. Mohli pozorovat spoušť,   kterou   dole   způsobila   bouře.   Bouře   musela   být opravdu hrozná. Písek pouště byl svát do velkých dun, mezi nimi stála nyní jezírka dešťové vody, která zářila v slunci.

Letadlo   si   vedlo   nádherně.   Letělo   rychle   a   motor pravidelně hučel.

"Půjde-li to tak dále, budeme brzy u Čadského jezera,"

volal Paturel. A za chvíli dodal: "Myslím totiž, že přistaneme u Čadského jezera."

"Proč vám na tom tak záleží?" ptal se Laval. "Chcete se snad   vykoupat?   Pan   Tavernier   přece   říkal,   že   je   v   něm spousta krokodýlů."

"Ne, koupat se nechci," odpověděl Paturel. "Chtěl bych si tam jen utrhnout jednu rostlinu, která roste jen u Čadského jezera."

"Zase nějaké nerozvážnosti?" ozval se Tavernier.

Starý učenec se usmál.

"Ujišťuji vás, že nebudete nuceni podnikat výpravy, -  261  -

abyste mě hledali. Spokojím se tím, že se porozhlédnu po břehu, jestli tam vůbec přistaneme. Ostatně, ta rostlina není nijak velkou vzácností. Obejdu se dobře bez ní."

Teď letěli nad pralesem. Pod letadlem se rozkládalo moře   zeleně,   na   němž   jako   by   ustrnuly   drobné   vlnky, tvořené nestejnou výškou lesních velikánů.

"Podívejte se, tenhle les není vůbec vyznačen na mapě,"

ukazoval Paturel a snažil se podle mapy určit polohu letadla.

"Tyhle mapy jsou vůbec nedokonalé. Značí to však, že jsme nad místem, které dosud nebylo prozkoumáno."

"Na mé mapě již vyznačen je," odpověděl Tavernier.

"Vzal jste si asi starou mapu.”

"Máte pravdu. Zde ten prales je značně rozsáhlý. Vždyť se táhne až..."

V té chvíli se do letadla opřel prudký nápor větru a cosi v něm zapraskalo.

"Naše   nouzové   vyztužení   křídla   je   v   pekle!"   zaklel Laval, " to bude asi zlé.'"

Beaucaire již také zpozoroval nehodu a věděl co znamená:   nutnost   přistání.   Kde   však   zde   přistát,   když   pod letadlem byly jen stromy a stromy.

Přistát na jejich vrcholcích, to znamenalo zkázu letadla a snad smrt. Pilot však dobře dovedl využít výšky, ve které letadlo bylo. Věděl, že se mírným klouzavým letem musí dostat na kraj pralesa, nad který přiletěli teprve nedávno.

Musel stejně volit mírný sestup, neboť jinak bylo nebezpečí, že se křídlo letadla úplně rozlomí.

Obrátil letadlo a vracel se. Teď záleželo již jen na tom, zda se plátno křídla neprotrhne dříve, než bude moci přistát.

Letadlo tiše klouzalo nad zeleným mořem a jeho pilot upíral dychtivě zrak na okraj tohota moře, jako kdyby to bylo moře skutečné. Vždyť ten okraj pralesa v tomto pří-
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padě znamenal skutečně spásný břeh.

V křídle se ozval nový praskot.

"Jen ještě tři minuty... dvě..." pomyslel se Beaucaire.

Ale ty dvě minuty byly pro něho nekonečnou věčností.

Pasádka   letadla   byla   zděšena,   ale   plně   nechápala   hrozící nebezpečí, snad vyjma Taverniera, který mlčel.

Konečně letadlo přeletělo okraj pralesa. Beaucaire si oddychl, ale věděl, že ještě není vyhráno.

Snese nalomené křídlo tlak vzduchu při přistání? Nebo se utrhne, než ještě letadlo dosedne na zem?

Přistání však bylo zcela hladké. Křídlo vydrželo a půda na okraji pralesa byla pevná a rovná. Byl to sice také jen písek, ale písek pevný, který ztužila nedávná bouře.

"Sousedství pralesa mi není zvlášť příjemné," ozval se Paturel při výstupu z letadla.

"Prales nám přinesl vždy jen nebezpečí."

"Já zase les miluji," ozval se lovec. "Co je příjemnějšího, než vnořit se za úpalu dne do jeho vlhkého temna."

"Což o to... Jen kdyby tam nebyli divoši a šelmy."

"Šelmy nejsou tak nebezpečné, jak se myslí."

"A divoši?"

"Ani ti nejsou všude tak krutí jako ti, s kterými jsme se setkali   v   posledních   dvou   případech.   Jsou   zde   také   černošské kmeny, které znají pohostinství a uvítají přátelsky i bělocha.  Ostatně  se  domnívám,   že tento  prales  je neoby-dlen."

"To bych ani moc nevěřil," odporoval Laval. "A jestli tam nejsou černoši, pak jsou tam jistě leopardi a hadi."

Lovec pokrčil rameny.

"Však se o tom přesvědčím."

"Chcete nás opustit?" ptal se Tavernier.

"Ano."
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"Ale to je neprozřetelnost."

"Snad jsem neopatrný, ale tento prales mě vábí. Jsem přesvědčen, že je tam možnost dobrého lovu."

"A potom?"

"Potom půjdu dál."

"Poslyšte, snad se nemíníte opravdu vrhnout do nových nebezpečí? Zůstaňte s námi, "zakročil Beaucaire, "zavezeme vás do Francie."

"Vábivá nabídka, ale nezradím své rozhodnutí a již jsem se rozhodl. Opustím vás zde."

"Jdete možná vstříc smrti."

"Snad, ale o něco dříve nebo o něco později, to nerozho-duje."

Žádný z důvodů nedokázal lovce přesvědčit.

"Přišel jsem do Afriky, abych zde lovil šelmy," prohlásil, "a  dobře jsem vědel, jak je to nebezpečné. A budu je lovit tak dlouho, jak se mi bude líbit nebo... nebo až do smrti."

“Chápu,   co  tím míníte,  ale   řeknu  vám otevřeně,  že takové   hazardování   se   životem   pokládám   za   nesmysl.   K

čemu to? Kdybyste snad svou cestou chtěl být užitečný lid-stvu nebo vědě, schválil bych okamžitě váš pevný úmysl, ale   takto   v   něm   vidím   jen   choutku,   zcela   obyčejnou choutku," vložil se do přesvědčování Paturel.

"Ne, choutka to není. To je něco silnějšího. Je to vášeň, která je silnější než já."

Lovec vzal svou pušku, náboje, trochu potravin, poděkoval vřele všem a vykročil k pralesu a Laval s Francisem se pustili do práce.

"Myslel jsem, že to dřevo vydrží víc," vzdychl si Beaucaire.

"Bylo příliš suché," odpověděl Francis. "A ta dvě další, která Laval přinesl od těch černochů, jsou ve stejném stavu.
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Musíme  si opatřit nějakou jinou větev."

"To se má zase někdo odvážit do pralesa?" zvolal Paturel.

"Ten někdo budu já," odpověděl Laval.

"Což   nemůžete   udělat   vyztužení   z   něčeho   jiného?

Řekněme třebas z některého prkna, které není pro letadlo bezpodmínečně nutné?"

'To nepůjde," odpověděl za Lavala Tavernier. "Není-li vhodné dřevo, které jsme dostali od divochů, pak tím spíše nestačí slabé prkno."

"To tedy znamená, že nové neštěstí je na cestě," vzdychl si   Paturel.   "Proč?"   odpověděl   Laval.   "Prales   je   vzdálen několik kroků a   snad nebudeme nuceni odvažovat se do něho příliš hluboko."

"To si myslíte teď. Ale pak poznáte, že budete muset. Já jsem slíbil, že letadlo neopustím, a slib dodržím."

"Půjdu sám."

A Laval si přehodil přes rameno pušku a odcházel.

Francis sledoval smutně odcházejícího přítele. Laval, veselý jako vždy, odcházel svižným krokem a hvízdal si pís-ničku: "Toreadore smělý,

pozor si dej, pozor si dej!"

Když došel ke kraji pralesa, umlkl a poslouchal.

Neslyšel nic podezřelého. Jen kdesi ve větvích nějaký pták zpíval jako o závod.

Udělal několik kroků. Pták ulétl, sedl si na vzdálenější strom, a pokračoval ve zpěvu.

Laval čekal nějakou chvíli, pak zmizel pod zelenou klen-bou. Stromy na kraji pralesa nebyly příliš silné a neměly větve, které by Laval mohl potřebovat. Postoupil ještě a teď spatřil to, co hledal. Postavil pušku na zem, přesvědčil se, že -  265  -

má v kapse svůj nůž s pilkou a vylezl na strom, kde se hned pustil do vyhlédnuté větve.

Časem   přerušoval   práci   a   poslouchal.   Kolem   bylo dokonalé ticho.

Dokonalé, neboť i ten vytrvalý zpěvák již umlkl.

Laval se pustil znovu do obtížné práce. Dřevo bylo tvrdé a pilka krátká, aby práce mohla rychleji postupovat.

Náhle se zachvěl. Zaslechl z nedaleka zvuk lehkých kroků.   Sjel   na   zem,   uchopil   pušku   a   skryl   se   za   strom.

Čekal.

A pak se dal do smíchu.

Nedaleko něho se rozhrnul zelený hustý podrost a z něho vystoupil bílý lovec.

"Tak vy se tedy vracíte? Ale nahnal jste mi strachu."

"Odpusťte, nechtěl jsem. Chtěl jsem být jen prospěšný vám a vašim společníkům. Nevzdálil jsem se dosud příliš od okraje pralesa a náhle jsem si všiml, že pták, který dosud zpíval, umlkl,  a to znamená,  že  v pralese  je někdo nebo něco. A věděl jsem, že to něco musí směřovat k místu, kde přistálo letadlo. Proto jsem zde."

"A hodí se to, stejně jako váš úmysl být nám prospěšný,"

vesele   odvětil   Laval.   "Můžete   být   prospěšný,   můžete   mi prokázat   službu.   Budu   dále   řezat   tuhle   větev   a   vy   zatím můžete dávat pozor, aby na mne odněkud něco neskočilo."

Laval se pustil do přerušené práce. Větev právě praskla, kdyl Laval spatřil, že cosi zeleného se objevilo mezi listím a plazí se podle kmene. Zprvu si nevšímal pohybu listí, ale pak náhle pustil z ruky pilku a sjel k zemi.

Na stromě rozvíjel své závity dlouhý, zelený had.

Víme již, jaký odpor měl Laval k hadům, a proto se nesmíme divit jeho zděšení. Ztratil tentokrát odvahu a ztratil i rozvahu. Na štěstí tu však byl lovec, který opatrně zamířil a -  266  -

kulkou roztříštil plazovi hlavu. Had spadl se stromu a zůstal ležet u jeho paty.

Laval se na něj díval.

"Dosud nikdy jsem nespatřil hada této barvy, víte snad, co to je za druh?"

"Ano,   je   to   stromový   had.   Je   prudce   jedovatý,   ale člověku není nebezpečný, pokud ho ovšem člověk neruší v jeho úkrytu na stromě. Jeho kořistí jsou jen ptáci a drobnější zvířata."

"Ale strachu mi nahnal dost."

"Viděl jsem. Kdybych nebyl včas vystřelil, mohl jste se seznámit i s jeho zuby."

"Hlavní je, že mám vhodnou větev."

Laval se sklonil a zdvihl větev.

"Hrom do toho!" zaklel, jakmile se na větev podíval.

"Tohle mi teda dalo tolik práce!"

Větev byla uvnitř zkažená,  ztrouchnivělá  a Laval ji snadno přelomil přes koleno.

"Nevadí, však najdeme jinou, lepší," těšil ho lovec.

A oba se vnořili hlouběji do pralesa.

Náhle však  Laval  zakolísal. Ucítil prudkou ránu do hlavy. Zprvu myslel,  že byl zezadu napaden nějakým di-vochem,   ale   pak   se   vzpamatoval   a   viděl   u   svých   nohou kokosový ořech. Pohlédl vzhůru. Tam na větvi visela opice a zlomyslnýma očkama pozorovala účinek svého vrhu.

"Tak ty tak, ty potvoro!" zaklel Laval, strhl pušku a vystřelil.

Ve větvích všech stromů kolem nastal ruch. Desítky opic byly poděšeny výstřelem a prchaly na všechny strany, meta-jíce kozelce se stromu na strom jako klauni v cirkusu.

Hluk výstřelu však přivábil člověka, který se potuloval v těchto místech.
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Byl  to   polonahý   muž,   ale   přece   jen   zřejmě   běloch.

Nepěstěný   vous   mu   padal   až   na   prsa   a   jeho   vlasy   byly dlouhé, zcuchané.

Jak se zdálo, byl poděšen pohledem na lovce a Lavala.

Díval se na ně vypoulenýma očima.

"Pojďte blíž, nebojte se," lákal ho lovec. "Nejsme di-voši."

Muž se dal do tance vykřikuje jakási nesrozumitelná slova.

"Je to šílenec," řekl lovec.

A vykročil proti neznáménu. Ten však zděšeně vykřikl a zmizel.

"Co to asi je za nešťastníka, a jak se dostal sem?" ptal se Laval.

"Jednou asi zabloudil a tak..."

V té chvíli se neznámý zase objevil.

"Nebojte se nás, jsme přátelé," volal na něho lovec.

Muž se ani nepohnul, ale v jeho strnulých očích se objevil záblesk rozumu. Do jeho mozku vnikla asi vzpomínka.

"Přátelé... přátelé," blábolil.

"Ano, jsme přátelé," potvrzoval lovec.

Muž pokročil několik kroků, vztáhl ruku, ale stále ještě váhal. Byl  strašně špinavý a rozšiřoval odporný zápach.

"Přátelé," vydechl. "Přátelé mě opustili... uvázaného u stromu... je to již dlouho... tak dávno.,. nevím, ale vy... vy...

proč jste tady:..? Chcete mě zas přivázat? Jste z té prokleté karavany?"

Ubožák   vyzdvihl   paže,   vyrazil  výkřik  jako   šelma   a zmizel. Ještě dlouho bylo slyšet jeho výkřiky, než nastalo ticho.

"Co se mu asi přihodilo, a kdy?" zauvažoval Laval.

"Víme, že byl svými společníky opuštěn ve zdejším kraji -  268  -

a že byl přivázán k stromu, aby nemohl za nimi. Nějak se mu podařilo se vyprostit z pout, ale dlouhé strádání a stálá samota   ho   zbavily   rozumu.   Snad   se   dovíme   jeho   příběh úplně. Chvíli mluvil zcela rozumně. Pak zase dostal záchvat šílenství, bál se nás. Ale rozum již byl probuzen při pohledu na nás a zase prorazí clonu šílenství."

"Ale jak jen může žít v této pustině?"

"Jako člověk z doby kamenné.Živí se lesními plody a kořínky."

"Nechápu však, jak se to stalo, že byl dosud ušetřen šel-mami."

"Jednoho dne jistě padne za oběť nějakému hroznýši nebo leopardovi."

"Ale vždyť jste slyšel, že zde žije dlouho. Jak tedy unikl všem nebezpečím pralesa až do dnešního dne? To je skoro zázrak!"

Laval začal hledat jinou větev a našel skutečně takovou, která se mu zdála být vhodnou. Chystal se právě vylézt na strom,   když   se   nedaleko   v   lese   náhle   ozval   praskot   lá-

maných větví a zvuk temných úderů do země.

"To ten náš blázen tropí takový hluk?" ptal se Laval.

"Ten rozhodně ne," odpověděl lovec.

Pak pokročil směrem k místu hluku, rozhrnul větve a vzkřikl.

"Rychle na strom! Na tenhle silný strom, jinak jsme ztraceni."

Laval si pospíšil za lovcem na mohutný strom, který stál dva   kroky   od   místa,   ze   kterého   lovec   pozoroval   příčinu hluku.   Dostali   se   na   silnou   větev   do   výše   dobrých   dvou metrů od země, ale lovec lezl ještě výš.

"Proč   tak   vysoko?"   ptal   se   Laval.   "Co   jste   to   tam spatřil?"
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"Dovedete   si   představit,   jak   vysoko   dosáhne   slon chobotem? Lezte tedy rychle za mnou."

Dostali se tak skoro až do vrcholku stromu.

"Co jste to vlastně spatřil?" ptal se Laval, když oba obkročmo usedli na dost silné větve.

"Slona, slona samotáře, který se žene vpřed a ničí vše, co se mu postaví do cesty, Ostatně, už je tady, podívejte se."

Obrovská šedá masa se vynořila z křoví. Byl to statný slon, který drtil kolem sebe křoví a vyvracel stromy.

"Jen aby nevyvrátil i ten náš," šeptal Laval.

"To nedokáže, proto jsme lezli na nejsilnější v okolí. Ale zaklepat s námi může pořádně. Držte se dobře a připravte se na otřes."

Slon pokračoval v lámání křoví a dospěl pod strom, na němž byli ukryti lovec s Lavalem. Okamžitě ucítil jejich pří-

tomnost,   zuřivě   zatroubil   a   vrhl   se   na   strom,   lámaje chobotem jeho spodní větve. Strom se otřásal, takže Laval se měl co držet.

Když olámal všechny větve v dosahu svého chobotu, opustil strom a vrhl se na strom sousední. Laval si oddechl.

"Co se mu stalo?" ptal se Laval. "Byl snad zraněn ně-

jakým lovcem?"

"Ne, byl zachvácen jakýmsi druhem šílenství, které se často objevuje u slonů-samotářů."

"To se tedy hodí dohromady. Před chvílí jsme viděli šíleného člověka a teď šíleného slona."

"U slonů to není šílenství téhož druhu jako u lidí. Takový slon-samotář je v určité roční době zachvácen šílenstvím, ničí vše kolem sebe, ale pak se uklidní a je po celou ostatní dobu roku  zcela normálním slonem. Viděl jsem již několik podobných případů. Ve vzdálenosti asi dvou set kilometrů odtud je černošská vesnice Ramako. A do té jednou v noci -  270  -

vnikl zuřivý slon. Rozvrátil všechny chýše, pošlapal děti, ženy i muže. Pak zmizel stejně rychle, jak přišel, ale jen proto, aby se vrhl na dobytčí ohradu černochů a tam zabil všechen   dobytek.   Nikdy   nezapomenu   na   masakr,   který tenkrát způsobil. Ale tehdy ho zabili. Nedaleko černošské vesnIce byl dům koloniálního správce Orsoniho a slon se vrhl na onen dům. Orsoni byl však zkušený lovec a zastřelil slona takřka před svým domem."

"Mluvíte však stále o zuřivých slonech-samotářích. Proč se některý slon stává samotářem a jiný ne?"

"Slon-samotář je slon, který byl vyvržen svými druhy ze stáda. Obyčejně to bývá dřívější vůdce stáda, který byl přemožen mladším sokem a musel před ním uprchnout. Takový se stává  vyvržencem,  ale někdy je slon vyhnán ze stáda, aniž byl dříve vůdcem. Je to tedy jakýsi trest, určený slonu stádem,   ale   jeho   pohnutky   jsou   lidem   neznámé.   Samota pravděpodobně   působí   na   slony   tak,   že   posléze   na   čas zešílí."

"Takoví sloni by však měli být odstřelováni."

"V některých krajích se tak děje, ale v jiných jsou sloni chráněni,   poněvadž   jinak   by   byl   slon   brzy   vyhuben.

Vzpomeňte jen, jak se slonovina draze platí."

Slon, který asi zaslechl lidské hlasy, se vrátil a se zdvoje-nou zuřivostí napadl strom. Tentokrát však volil jiný způsob než prve. Opřel se celou vahou těla o strom a nárazy se jej snážil vyvrátit.

"Teď je to zlé," volal lovec. "Musíme se ho zbavit stůj co stůj. Ale nebude snadné ho zastřelit, neboť nestojí tak, jak bych potřeboval pro úspěšnou ránu. Nu, uvidíme."

Lovec se přitiskl k větvi a vystřelil.

Lovcova kulka zasáhla slona do hřbetu a rozzuřila ho tím víc. Další pak mu projela chobotem.
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Slon nyní zmítal  prudce stromem.  Větve praskaly  a strom kolísal.

Oba muži na stromě museli vynaložit všechny své síly, aby se udrželi na větvích.

Byla to kritická situace. Jestliže strom padne, budou rozzuřeným zvířetcm rozšlapáni na kaši, nebudou-li snad již dřív rozdrceni pádem.

Laval již pomýšlel na to, že přeskočí na sousední strom, jehož větve se dotýkaly jeho stanoviště, když slon na chvíli ustal ve   svém úsilí vyvrátit strom a otočil se tak, že lovci poskytl příležitost k dobré ráně. Výstřel zaburácel. Zachvění projelo tělem slona, obrovská masa se rozkolísala jako prve strom   a   pak   padla   přímo   na   strom,   na   němž   seděli   oba běloši.

Co slon nedokázal za svého života, dokázal při své smrti.

Pád jeho těla na oviklaný strom přerval poslední pouta se zemí a strom padal...

Lovec i Laval se připravovali včas odskočit, když se pád náhle zastavil za praskotu větví. Strom nemohl padnout až k zemi,   neboť   jej   zadržela   koruna   jeho   souseda,   který   byl dostatečně silný.

"Na štěstí je slon snad již mrtev," křikl Laval, když viděl, že ze své původní výše je nyní jen tři čtvrti metru nad zemí.

"Určitě," odpověděl lovec, "neboť jinak by byl tak těžce nepadl. Byl mrtev dřív než dopadl na strom. Sestupme."

Sestupování   z   poměrně   nepatrné   výše   bylo   dílem okamžiku.

"Jaké   rozměry,"zvolal  Laval, když došli  k mrtvému slonovi.

"Nadherný exemplář a zvlášť nádherné kly," odpověděl lovec. "Ty kly tu nenecháme. Oddělím je a vy je vezmete svým společníkům jako památku ode mne. Zatímco budu -  272  -

zaměstnán oddělováním klů, můžete si najít tu svou větev."

"Proč bych ji hledal?'  odpověděl Laval. "Vždyť jsem na ni seděl dobrou půlhodinu. Teprve teď jsem si všiml, že je přesně taková, jakou potřebuji. A slon mi ji dostal hezky dolů."

A za další půlhodinu se již Laval loučil s lovcem. Pak se dal na cestu k letadlu a nesl s sebou větev a oba velké kly.

Spíše však lze říci, že je s sebou vlekl. Kly totiž byly tak těžké, že Laval byl  nucen svázat je svým opaskem a vléci je za sebou.

Než se s lovcem rozloučil, pokusil se ho ještě jedenkrát přemluvit, aby letěl s nimi dál.

"Poleťte s námi. Co budete dělat sám v této krajině? Za chvíli  se  zblázníte   jako  ten  náš  nešťastník   nebo  jako  ten slon. Nemusíte se bát, že s námi neprožijete dostatek dobrodružství. My už máme takovou smůlu, že se hned něco za-

čne dít, jakmi1e se dotkneme země. A vy chcete jít od nás, když jsme si na vás zvykli."

"Nenaléhejte, příteli," odpověděl lovec, tiskna Lavalovi ruktu. "Jsem pevně rozhodnut. Zůstanu nějakou dobu zde a pak, nebudu-li zatím sežrán, najdu již nějakou společnost, s kterou se pustím do jiných krajů."

"A pak se vrátíte do Francie?"

"Snad..."

A lovec se obrátil a zmizel v lese.

Podivný člověk, myslel si Laval cestou k letadlu. Neříká se však zbytečně, že chuť je chuť a po chuti buď jak buď.

Jeho chutí je žít v pralese jako divoch. Ale já bych si na to nikdy nezvykl.

Cesta k letadlu pomalu ubývala, ale zato radost letců byla   velká,   když   spatřili   Lavala   zdravého.   Slyšeli   totiž výstřely a obávali se nejhoršího.
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"Co to vlečete?" ptal se Tavernier, když spatřil Lavalovo břímě.

"Malý dálek od našeho přítele bílého lovce."

Paturel se zatím již vrhl na kly. Přímo sršel nadšením: "To je něco nádherného! Tak velké kly jsem dosud nespatřil. Tyhle kly  jistě náležely  nějakému  slonovi  z druhu "mahara", který se vyznačuje krotkostí a učenlivostí."

Laval se dal do hlasitého  smíchu a vypravoval vše, co se mu přihodilo v pralese.

Paturel vyslechl jeho vyprávění a hned odpověděl domněnkou, že tento slon se snad rozzuřil proto, že byl napaden cizopasníkem, který se často zavrtává slonům do chobotu a zdivočuje je. Jeho výklad o slonech byl přerušen prudkou střelbou, která se ozvala z pralesa.

"Náš přítel je v nebezpečí!" zvolal Laval. "Běžím..."

Tavernier ho zadržel:

"Nikam nepůjdete. Než byste došel k místu, odkud se střelba ozvala, bude již rozhodnuto. To není utkání se šel-mou  nýbrž s divochy."

"A jestli je náš přítel zajat?"

"Je-li zajat, pak vy sám ho nedokážete osvobodit. Jen byste sdílel jeho osud."

"A pro nás to znamená, abychom si pospíšili s opravou, abychom mohli co nejdříve odtud. Je nebezpečí, že budeme také překvapeni."

Laval již nenaléhal a pustil se obrovskou horlivostí do úpravy   přineseného   dřeva.   Jeho   práce   však   nepokročila daleko, když zvolal Francis:

"V lese jsou divoši, vidím je."

"Ano, bejt negr, hodně negr," potvrzoval Bamela.

Nebylo však třeba potvrzení. Z lesa vyrazila četa černochů,   kteří   se   rozběhli   v   širokém   polokruhu   směrem   k -  274  -

letadlu. Bylo jasné, že chtějí letce obklíčit.

"Pušky   k   líci!"   velel   Tavernier,   když   černoši   byli vzdáleni již jen asi sto metrů.

Letci přiložili pušky k líci, ale k výstřelu nedošlo. ČernoŠi rázem padli k zemi a skryli se za nerovností půdy.

"Nebezpečný protivník," volal Tavernier. "Mají vojenský výcvik. Budou čekat až do tmy, pak rázem vyskočí a vrhnou se   na   nás.   Nebudeme   je   moci   postřílet.   Dostanou   se   do letadla a je po nás veta.  Škoda, že nemůžeme odletět."

"Ale můžeme ujet," odpověděl Beaucaire, a zaujal své místo na sedadle pilota.

A za chvíli se již letadlo rozjelo po písku pustiny.

Černoši vyskočili a běželi za letadlem. Byli dobří běžci, ale letadlu stačit nemohli.

"Jen ať běží," volal Laval.

"Jen nebuďte tak příliš důvěřivý," napomínal ho Tavernier. "Černoši jsou vytrvalci a můžeme narazit na místo, kde nebudeme moci dál."

A Tavernierova obava se splnila. Dostali se na místo, kde se kola letadla hluboce bořila do písku a letadlo jen pomalu postupovalo vpřed.

Černoši se blížili, mávajíce nad hlavami kopími.

Letci se připravovali k zoufalé obraně.

Náhle však s údivem viděli, jak se černoši obrátili a prchali k pralesu.

Ohlédli se.

A teď již znali příčinu překotného útěku černochů. Z

druhé strany se k letadlu rychle blížilo dvanáct aut.

"To je ta výprava, o které jsme mluvili," volal Tavernier.

"A objevila se v pravý čas,"dodal Beaucaire.

Auta však již zatím zastavila v nevelké vzdálenosti od letadla   a   z vozidla   vystoupilo   několik   mužů,   kteří   šli   k -  275  -

letadlu.

"Dobrý den, pánové," zdravil jeden z nich. "Nemýlím-li se, mám čest mluvit s letci na cestě kolem světa."

"Ano," potvrdil Beaucaire.

"Dotnnívali jsme se, že jste daleko před námi. Ale jak vidím, nějaká nehoda'?"

"Ano, ale ne příliš vážná. Zlomená vzpěra v křídle.

Napravíme ji snadno."

"Dovolte mi, abych vám směl nabídnout pomoc našich mechaniků   a   jejich   pojízdné   dílny.   A   než   bude   oprava ukončena, bude mi ctí, stanete-li se mými hosty."

"Milerádi přijímáme," přijal nabídku Beaucaire a chtěl představit sebe a své společníky.

"Není třeba, vás již dávno představil tisk celému světu,"

usmál se vůdce výpravy. "Já se jmenuji Métuvier, ale na jméně nezáleží. Říkám vám své jen proto, že naše výprava je známa pod mým jménem."

"Děkujeme vám za pomoc, budoucí í minulou," pokračoval Beaucaire.

"Myslíte snad ty černochy?"

"Ano."

"Pro nás něco takového nic neznamená. Na podobné pří-

pady jsme připraveni. Máme totiž s sebou čtyři kulomety a dokonce i jedno lehké dělo."

"Jste opatrní lidé, kdežto my neopatrní. Nevzali jsme s sebou ani jediný kulomet. A jsme-li dosud živi po tolika dobrodružstvích,   která   jsme   prožili,   může   se   to   nazvat zázrakem."

"O   tom   nám   povíte   podrobně   při  naší   hostině.   Na shledanou."

Vůdce výpravy odešel a za chvíli již byli u letadla čtyři mechanikové,   kteří   pod   vedením   Francise   se   pustili   do -  276  -

opravy křídla. U aut pak nastal ruch. Byly vynášeny stoly a židle,   na   jednom   z   aut   začala   kouřit   kuchyně.   Letci   se poněkud   zušlechtili,   oblékli   se   v   zásobní   oděvy   a   šli   na rtávštěvu.   U   letadla   zůstali   jen   mechanikové,   Francis   a Bamela.

Letci se zase jednou po delší době po evropsku najedli a napili   výborného   vína.   Po   černé   kávě   začalo   vyprávění příhod. A Laval zakončil vyprávění Tavernierovo: "Pánové, snad byste mohli zachránit mého přítele, který byl asi zajat divochy, týmiž divochy, kteří napadli i nás."

"Ale samozřejmě," odpověděl Métuvier. "Kdo to vlastně je?"

"Francouz, ale trochu podivín," odpověděl Tavernier.

"Ač   by   mohl   žít   v   klidu   ve   vlasti,   raději   se   potuluje   po afrických pralesích jako lovec šelem. Chtěli jsme ho vzít s sebou, ale odmítl a odebral se do pralesa, který vidíte tam před námi. Uslyšeli jsme z něho střelbu a pak se objevili di-voši. Znamená to tedy, že se bránil divochům. Co se s ním stalo pak, to ovšem nemůžeme říci.”

"Přesvědčíme se," odpověděl Métuvier. "Je těch divochů mnoho?"

"Ani to nevíme. Skupina, která zaútočila na nás, byla asi třicetičlenná.   Ale   musím   podotknout,   že   z   jejich   chování bylo zřejmé, že jsou vojensky vycvičení."

"Pak tím spíše se půjdeme přesvědčit, co se stalo s vaším lovcem. Jestliže divoši vykazovali vojenský výcvik, pak to asi bude ona skupina, nebo onen kmen, ke kterému prchl černý   poddůstojník,   který   zákeřně   postřelil   svého   před-staveného, poručíka, a pak utekl do pouště. Stalo se to asi před půl rokem, jak jsme se dověděli ve vojenském táboru, kterým jsme projížděli před třemi dny. Od útěku onoho poddůstojníka   vzrostly   přepady   a   loupeže   v   tomto   kraji.
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Právem,  jak  nyní vidíme,  to bylo přičítáno jeho činnosti.

Zneškodníme-li toho člověka, vrátíme kraji klid a mír. Hned vyrazíme."

Letci se trestné výpravy nezúčastnili, neboť Métuvier si to nepřál. Byli ostatně rádi, protože si potřebovali odpočinout.

Boj trval dlouho, protože se ukázalo, že zběhlý seržant francouzské armády shromáždil kolem sebe dobře vyzbrojené a vycvičené vojsko, které bylo Métuvierovým mužům nebezpečným   a   rovnocenným   soupeřem.   Bitvu   nakonec rozhodla lepší výzbroj Francouzů.

K velkému Lavalovu žalu však bílého lovce Métuvierovi muži   našli   hned   na   začátku   střetnutí   mrtvého.   Byl   zabit šípem střeleným do zad.

     NEBEZPEČÍ   POUŠTĚ

Auta výpravy se semkla do těsného kruhu, v jehož středu bylo letadlo. Pak teprve byly rozžaty ohně a byla připravena večeře. Celou noc pak byly  na autech hlídky.

Nedošlo však k žádné příhodě.

A teprve ráno mohli cestovatelé zjistit, kolik obětí si vyžádala bitva.

Nedaleko aut byla úplná hradba, vytvořená z černých těl.

Zde padlo nejvíce černochů, kteří pohrdajíce smrtí, se znovu a znovu hnali útokem na auta. Dále na pláni jen tu a tam byly skupiny mrtvol.

Francouzi neměli žádné ztráty na lidských životech. Jen pět raněných a pouze jeden těžce. Ten měl prostřelené plíce, -  278  -

ale  kulkou,  ne  šípem,   který  by  byl  jistě   napuštěn   jedem.

Rána   byla   těžká,   ale   nikoliv   smrtelná,   jak   usoudil   lékař výpravy.

K autu, ve kterém leželi přes noc letci, přistoupil Métuvier v doprovodu vysokého, prošedivělého pána. Plukovník koloniální služby přistoupil k Lavalovi a podával mu ruku.

"Než se rozloučíme, chtěl bych splnit jednu povinnost,"

ozval se Laval. "Jakou?"

"Pohřbít svého přítele lovce."

"To je samozřejmé. Zúčastníme se pohřbu. Pojďte!"

Métuvier dal rozkaz a brzy byl vykopán v písku hluboký hrob. Lovcovu mrtvolu zahalili do bílého plátna a položili před   okraj   hrobu.   Métuvier   jako   vůdce   výpravy   se   ujal úlohy kněze, odříkal nad mrtvým modlitbu a pak mrtvolu spustili do jámy.

Poté začal padat na mrtvého písek. Ještě jednou se po-modlili   nad   hrobem   a   Métuvier   pak   převzal   a   sepsal pozůstalost po mrtvém.

"Říkal, že nikoho nemá," vzdychl Laval. "Ale snad se přece jen nalezne nějaký vzdálený příbuzný."

V té chvíli byla pozornost skupiny přivábena steny, které se ozývaly kdesi opodál.

"Snad nějaký raněný, pomůžeme mu," zvolal Métuvier a vykročil směrem k místu, odkud se steny ozývaly.

A tu se před nimi vztyčil muž. Laval ho okamžitě poznal.

Byl to onen šílený nešťastník z pralesa.

Tentokrát však neutíkal. Naopak. Kolísavým krokem přistoupil ke skupině a pozdravil: "Dobrý den."

Laval opětoval jeho pozdrav a tiše pravil společníkům: "Je to blázen, neškodný blázen. Setkal jsem se s ním již v pralese. Má jasné chvilky, kdy mluví rozumně. Snad teď má -  279  -

také takovou chvíli. Přesvědčíme se."

"Kdo jste?" obrátil se k nešťastníkovi.

"Jsem Arbaud... Francis Arbaud," odpověděl souvisle divoký muž.

"Cestovatel?"

"Ano."

"Jste již dlouho sám?"

"Dlouho,   velice   dlouho...   Září...   1902...   ano,   tak dlouho..."

"A jak to, že jste osaměl v pralese?'"

"Teď nevím... nevím... Ale někdy si vzpomínám... ano, vím... že si vzpomenu... zase."

Nebylo možno na nešťastníka naléhat dále, neboť bylo nebezpečí,   že   by   se   mu   rozum  zase   mohl   zakalit   při usilovném vzpomínání. Odvedli zuboženého muže do táb-ora, kde se mu dostalo ošetření i nových šatů. Teď již zase vypadal jako člověk a zdálo se, že se slušným oděvem se úplně změnil. V jeho tváři byly nesporné rysy inteligence. A inteligenci projevil, když spatřil letadlo. Přiskočil k němu a zvědavě si je prohlížel.

"Přece, tedy přece," opakoval. A pak se obrátil přímou otázkou na Beaucairea, který právě u letadla stál: "To vy jste to vyřešil?"

"Nevím, co myslíte?"

"Tady, letadlo. Jak vidím, je to dokonalý stroj. A musí být,   když   se   odvažuje   do   tohoto   kraje.   Pamatuji   se   na počátky   letadel,   která   se   dovedla   udržet   ve   vzduchu   jen chvíli..."

"To tedy myslíte... Nikoliv, já to nebyl. Dnes již tisíce letadel brázdí vzduch."

Beaucaireova odpověď měla nečekaný účinek. Muž se chytil za hlavu a z očí se mu počaly řinout slzy. Snad při -  280  -

myšlence, jak se asi změnil svět od doby, kdy on se ztratil civilizaci a ona jemu.

Nešťastníka odvedli k jednomu z aut, aby se tam uklidnil a odpočal si.

Letci se pak připravovali k odletu.

Métuvier se pokoušel je zdržet, ale Beaucaire rozhodně odmítl.

"Zdrželi jsme se již příliš a musíme se snažit, abychom alespoň   trochu   nahradili   své   zdržení,"   mínil.   "Děkujeme vám  za  vše,   co  jste   pro  nás  vykonali,  ale   zůstat  déle  již nemůžeme. Vaše další cesta teď již bude bezpečná a naše snad také."

Letci se rozloučili se všemi členy výpravy, nasedli do letadla a vznesli se do vzdušných výšin.

Letadlo bylo dokonale opraveno, motor vyčištěn, počasí nádherné.

Kilometry přímo hltali.

"Snad teď již budeme mít po smůle," ozval se po  delší době Laval.

"Tak o ní raději ani nemluvte," odpověděl Paturel. "Nebo jak   vy   si   začnete   chválit   cestu,   obyčejně   se   hned   něco stane."

"Budu tedy na ni hubovat, chcete-li," se smíchem odsekl Laval.

"Už se zase hádáte?" napomínal je Tavernier.

"Kdepak, my se nehádáme, my si jen vyměňujeme ná-

zory,"   vysvětloval   Laval.   "Co   nám   jiného   zbývá?   Jsme odpočati, spát se nechce..."

"Jsme opravdu odpočati. Ale Beaucaire..."

Tavernier se chopil zvukovodu a navrhoval Beaucaireovi,  že   ho   vystřídá  u   řízení.   Beaucaire   odmítl   s  odůvodněním,   že   není   nijak   unaven,   a   že   by   proto   bylo   zcela -  281  -

zbytečné přistávat.

Tavernier nenaléhal. Přisedl si k Francisovi a vykládal mu základní poznatky z trigonometrie, kterých se používá při  stanovení   polohy   lodí  a  letadel.  Laval  s Paturelem  si ještě chvíli "vyměňovali názory," ale pak je unavovalo i to.

A Laval přišel s nápadem. Na kusu prkna nakreslil šachové pole, z papíru nastříhal kameny a za chvíli již on a učenec byli pohrouženi ve hru dámy.

Ukázalo se, že učenec nemusí vynikat ve všem. Alespoň v dámě Paturel nijak nevynikal. Byl Lavalem strašně tísněn a viděl již, jak po několika tazích zmizí poslední jeho ká-

men. Přemýšlel, jak by alespoň co nejdéle zadržel porážku, když náhle mu přišla na pomoc náhóda.

Letadlo nenadále zamířilo tak prudce k zemi, že šachové prkno se svezlo z rozkládací stoličky a černé i bílé papírové kameny se válely v jedné změti.

"Co se stalo?" zvolal Laval.

"Nic," odpověděl mu Francis. "Motor pracuje pravidelně.

Nevím proč chce pan Beaucaire přistát."

A již také letadlo přistálo, a to dost tvrdě. Zdálo se, že Beaucaire neovládal při přistání dostatečně stroj.

Tavernier rychle k Beaucaireovi přiskočil. Ten seděl na místě bez pohybu se zavřenýma očima, jako by spal.

"Co ti je?" ptal se Tavernier.

Beaucaire neodpověděl. Byl v bezvědomí. Všichni se shlukli kolem něho a Paturel mu přidržel u nosu lahvičku s čpavkem. Beaucaire otevřel oči, rozhlédl se po společnících a ptal se:

"Co se stalo?"

"Bylo ti asi špatně, nic jiného,” odpověděl Tavernier.

"Máš pravdu, vzpomínám si. Náhle jsem ucítil v hlavě prudkou bolest a zrak se mi zakalil. Nevím ani, jak jsem -  282  -

dokázal přistát."

"Jsi unaven. Nechceš mi přepustit řízení, to je vše. Od této chvíle se budeme střídat vždy po pěti hodinách."

"K čemu? Již teď mi nic není. Přešlo to. Můžeme letět dál."

"Poletíme, ale řídit budu já! Jdi do kabiny."

Beaucaire neodporoval. Usedl do letadla, které se zase vzneslo, řízeno Tavernierem.

"Bylo to velké štěstí pro nás, že jste měl ještě dost sil přistát," řekl Laval Beaucaireovi. "Jinak bychom teď snad byli někde dole jako zuhelnatělé mrtvoly."

"Nevím, co se mi to stalo," odpověděl Beaucaire. "Náhle jsem cítil, že usínám a jako v podvědomí jsem zavřel přítok benzinu a nařídil kormidlo k přistání. Na ostatní se nepa-matuji.   Na   chvíli   to   zmizelo,   ale   teď   se   zase   musím přemáhat, abych neusnul."

"Proč se přemáhat... Pohodlně se natáhněte a spěte."

Beaucaire těžce ulehl na podlahu kabiny a hned usnul.

"Tohle je podivné, velice podivné," ozval se Paturel.

"Co   je   na   tom   podivného,   je-li   člověk   unaven,"

odpověděl Laval.

"To není jen obyčejná únava. Skoro bych řekl, že mám obavy, zda pan Beaucaire nebyl bodnut mouchou  tse-tse.

Nemohu to tvrdit, ale jsou tu příznaky."

"Jaké?"

"Ta náhlá ospalost, ta podivná mdloba."

"Ale vždyť člověk by musel cítit, kdyby byl bodnut tou mouchou."

“To  je právě to. Mnozí přírodovědci tvrdí, že její bodnutí je bezbolestné."

"Děsíte mne."

"Jsem na tom stejně jako vy, příteli. Mezi muži je třeba -  283  -

si říci pravdu."

"A to umírá každý, kdo je bodnut tou mouchou?"

"Bohužel jen málo lidí unikne smrti."

"To by bylo hrozné! Ubohý pan Beaucaire! Doufejme raději, že je to jen únava. Nebylo by to nic divného. Vždyť je takové dusné horko. I já jsem ospalý, třebas vím, že bych neusnul. Je to jen únava z horka."

"Snad máte pravdu. Dovíme se to. Přesvědčím se."

A Paturel začal cloumat spáčem. Volal na něho, ale vše bylo marné. Beaucaire neprocitl.

"Viděl jste? To již není přirozené."

A zase volal:

"Pane Beaucaire! Pane Beaucaire!"

Beaucaire se ani nepohnul. Laval a Francis byli zděšeni.

"Co kdybyste mu dal zase čichnout čpavku," navrhoval Laval.

"Pokusím se o to."

Čpavek   se   neminul   účinkem.Pan   Beaucaire   kýchl   a otevřel oči.

"Co je zas?" ptal se.

"Je vám opravdu líp?" odpověděl Paturel otázkou.

"Ale ovšem."

"Zcela dobře."

"Vždyť to přece říkám."

"Nejste již ospalý?"

"Nu, trochu spánku bych ještě snesl."

"A nemáte hučení v uších?"

"Ne."

"Mrazení po těle?"

"Ne."

"Trochu ztuhlé údy?"

"To ano."
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Beaucairea udivovalo podivné chování učencovo.

"Co to znamená?" ptal se. "Domníváte se snad, že jsem nemocen?"

"Můžete vstát?"

"Proč bych nemohl?"

Při těch slovech Beaucaire povstal a lokty se opřel o kraj kabiny.

"To jsem si oddechl!" radostně zvolal Paturel.

"Čeho jste se vlastně bál?"

"Obával jsem se, že jste byl bodnut mouchou tse-tse a že se u vás projevují počáteční příznaky spavé nemoci."

Beaucaire se dal do smíchu.

"Jděte k šípku s vašimi domněnkami. Ta moucha, která je vším vinna, se jmenuje únava, ale nikoli tse-tse."

Paturel však dosud nebyl úplně přesvědčen. Věřil, že Beucaire za chvíli zase podlehne ospalosti, ale nestalo se tak. Letci bylo zcela dobře.

"Ale dal jste nám co proto, patrone," volal Laval. "Pan Paturel se domníval, že se již neprobudíte."

"Naštěstí se mýlil."

Beaucaire byl již zcela svěží a obhlížel obzor.

"Ten Tavernier se ale vleče," hlaholil.

Chopil se zvukovodu a volal:

"Přidej tam trochu plynu!"

Odpovědí mu bylo nepravidelné hekání motoru.

"Podívejte se jen na tu hrbolatinu pod námi," upozorňoval Paturel, "zde půjde špatně přistát."

Tavernier si byl zřejmě vědom, že místo není vhodné k přistání, neboť se snažil ze všech sil, aby letadlo udržel ve vzduchu. Nepodařilo se mu to a letadlo se snášelo.

"Připravte se na náraz!" upozorňoval Beaucaire, po jehož obličeji se zase rozlila náhlá bledost. Letadlo však měkce -  285  -

přistálo, mezi dvěma písečnými přesypy, do nichž se takřka vklínilo.

"Nešlo to jinak," omlouval se Tavernier. "Musel jsem přistát, neboť motor se již úplně zastavil."

"Vím," odpověděl Beaucaire. "Ale je to hrozné místo.

Odtud se budeme těžko dostávat."

Laval s Francisem zatím seskočili a pokoušeli se rukama uvolnit letadlo.

Brzy však poznali, že jejich úsilí je k ničemu.

"I kdybychom se odtud dostali," ozval se pak Beaucaire, "myslím, že těžko dokončíme cestu. Tento motor patří do starého železa."

"Vždyť jsme také od něho již požádali hodně práce," omlouval motor Tavernier, který si všiml, že Francis sklonil hlavu, jako kdyby on byl vinen za špatný výrobek továrny, ve které pracoval.

"Měl jsem něco podobného předvídat," vinil se Beaucaire. "Neměli jsme letět s letadlem, které má jen jeden motor."

"Nezapomínej,   že   dvoumotorová   letadla   přistávají nouzově stejně často jako jednomotorová."

"Zde však jsme přece jen nemuseli být, kdybychom měli dva motory. Ale musíme se přece jen pokusit o opravu a odlet. Vidím jen jedinou možnost. Vyházet v písku dlouhou brázdu."

"Jak chceš přemístit takovu spoustu písku. I kdybychom vyházeli v písku příkop, jak navrhuješ, museli bychom tak udělat   do   vzdálenosti   nejméně   jednoho   sta   metrů,   aby letadlo mohlo vzlétnout. A to je nemožné."

S nápadem přišel také Laval.

"Tam vlevo je rovina. Kdybychom snad dokázali odvléci letadlo na ni..."
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"Ale pak bychom museli srovnat tento písečný pahrbek, a to nedokážeme," odpověděl Tavernier.

"Pokusme se o to."

Všichni se dáli do práce, ale za dvě hodiny pracného úsilí poznali, že je to marné.  Padli na zem,  vyčerpáni, v beznaději.

"Ach," vzdychl Paturel, "tentokrát jsme opravdu u konce.

Budeme muset opustit letadlo a prodírat se pěšky pískem.

Kdyby tu tak teď byla alespoň ta automobilová výprava..."

"Automobilisté jsou daleko odtud," namítl Tavernier.

"Chcete-li, já se pokusím je najít," nabízel se Laval.

"Vezmu si s sebou trochu potravin a pustím se do pouště."

"K čemu by to vedlo'?" zavrhl jeho nabídku Beaucaire.

"výpráva je daleko a zbytečně byste se pustil do nesmírné pouště, na níž písečné pahorky zastírají jakýkoliv rozhled."

"Však já si již pomohu," namítal Laval.  "Vylezu na ten nejvyšší   pahorek,   a   to   by   tak   hrálo,   abych   nespatřil   nic, vůbec nic. Ostatně, myslím, že nejsme tak daleko dráhy, po které pojedou ty automobily."

"Neznáme jejich dráhu," odpověděl Tavernier."

“Uvidím. Jak daleko asi ta auta teď jsou?"

"Nejmíň sto kilometrů. Chcete-li je jít vyhledat, je to opravdu šílený kousek. Neradím vám to."

"Půjdu se po nich podívat, a když je nespatřím, tak se vrátím."

"Nezapomínejte však, že jsme zde jako v jámě. Již z nepatrné vzdálenosti nás není vidět."

"Tamhle na tu vysokou dunu umístíme francouzský prapor. To bude dobré znamení. Dám jej tam hned sám."

Když si Laval  něco umínil, pak to také provedl. A tak za chvíli již vlál na písečném pahorku tříbarevný prapor, upevněný na dřevěné tyči.
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"Tohle bude vidět zdaleka." pochvaloval si taval. "1 když nenajdu   automobilisty,   naleznu   rozhodně   cestu   zpět.   Ale času není nazbyt. Francisi, podej mi pušku, tak, tady tyhle suchary, tyhle konzervy, tuhle láhev s vodou, trochu koňaku pro všechen případ a jde se! Na shledanou!"

Laval sbalil zásoby do pokrývky, upevnil si ji na zádech, stiskl   všem   ruku   a   vykročil.   Za   chvíli   již   zmizel   za písečnými přesypy.

Úkol, kterého se statečný Laval ujal, byl obtížnější, než myslel. Byl stále nucen stoupat na písečné přesypy, aby na druhé straně zase sestupoval. Za hodinu byl tak unaven, že si musel na chvíli odpočinout.

Vždy, když se dostal na vrchol písečné vlny, ohlížel se, zda spatří prapor. Dlouho jej viděl, ale pak přišla chvíle, kdy jej na obzoru již nerozeznal.

"Tohle je špatné," řekl si. "Měl jsem si vzít s sebou dalekohled. Takto se může stát, že se ani nedostanu zpátky."

Vylezl na jiný vysoký pahorek v naději, že odtamtud prapor spatří. Ten však byl v nedohlednu.

Teprve teď si Laval vzpomněl, že přelezl vrcholky, které byly mnohem vyšší, než tyto. Za těmi byl prapor skryt.

Zmocnila se ho obava, že snad nenajde zpáteční cestu.

"Ale vždyť je tu slunce, podle toho se budu moci vždy orientovat," ukončil svou úvahu a vykročil zase již vesele.

Brzy ho však přemohla únava a žízeň. Byl nucen used-nout, aby si odpočinul a aby se napil.

"Hrozný kraj! Hloupý kraj!" nepřestával si opakovat.

Nad jeho hlavou kroužili supové, ale vždy odletěli kamsi pryč, když učinil nějaký pohyb.

Dal se znovu na pochod a vystoupil na přesyp, který se mu zdál být vyšší než všechny okolní. Ale ani odtud nespatřil   prapor.   Zato   však   zjistil   jinou   věc.   Dosud   mohl -  288  -

snadno stoupat na pahorky, neboť písek byl poměrně pevný.

Zde  však  byl  písek   sypký,  jak  se  Laval  přesvědčil,  když neopatrně vstoupil na kraj plošiny na vrcholku přesypu. Kus písku se s ním utrhl a Laval se řítil dolů.

Byl   to   měkký   pád,   ale   byl   Lavalovi   výstražným   znamením, že nesmí již cestovat přes přesypy, nýbrž v údolí, které bylo přesypy tvořeno. Odtud   však neuvidí prapor a údolí se všelijak vine a kroutí. Ztratí-li směr, zabloudí a zahyne v poušti.

Laval se zachvěl při této úvaze, ač byl velmi statečný. A napadlo ho, aby se vrátil. Obrátil se již, když tu se jeho tvář vyjasnila.

V písku pouště byly stopy jeho kroků vytlačeny velmi hluboko   a   zřetelně.   Népotřebuje   jiné   vodítko.   Bude-li   se chtít vrátit, pujde po svých stopách.

Opět rázně vykročil. Přesypy po straně údolí se nížily, až již nebylo ani údolí, ani přesypu, nýbrž jen písečná rovina.

A tu Laval spatřil, že obloha se, zatahuje.

Před chvílí byla ještě zářivě modrá, ale teď se pokrývala temnými, rudošedými mraky, které rychle postupovaly. Pak začal burácet hrom a dalo se do prudkého deště.

Byla to bouře, jedna z těch častých afrických bouří, které náhle propukají, takže jejich příchod téměř nelze předvídat.

Laval si chtěl vyhrabat v písku, jeskyňku, aby se v ní ukryl, ale brzy poznal, že je to neproveditelné. Zůstal, bez ochrany a brzy byl promočen na kůži. To však nebylo to nejhorší.   Náhle   jemný   písek,   rozmočený   deštěm,   mu   začal ujíždět  pod   nohama.   Laval   se   klouzal   dolů,  až   skončil   v kaluži, která sice nebyla hluboká, ale z které se Laval přesto dostal jen s velikými obtížemi.

Bouře trvala jen hodinu, ale byla hrozná.

Když konečně ustala a vysvitlo zase slunce, Laval vylezl -  289  -

ná přesyp, který tu stál jako vůdce dalších, následujících za rovinou.   Chtěl   se   usušit.   Slunce   přímo   pálilo,   ale   nikoli dlouho. Za chvíli se již skrylo za obzorem a nastala noc.

Lavalovy šaty nebyly ještě úplně suché a po západu slunce se zvedl studený západní vítr. Laval trochu pojedl ze svých zásob a uložil se k spánku.

Brzy však byl probuzen ostrým štěkotem. Vzpomněl si, ža automobilová  výprava měla  s sebou čtyři psy. Rychle vyskočil a počal se rozhlížet ve svitu luny, která se právě objevila nad obzorem. Na písku viděl pobíhat malé body a zase se ozval štěkot.

Věděl již, co to je. Byli to šakalové, plachá zvířata, kterých se nemusel bát. Spánek ho však míjel. Kdykoliv usnul, vždy se zase ozval štěkot v blízkosti a probudil ho.

K ránu se ozval kromě ostrého štěkotu i štěkot jiný, chraplavý. Laval se díval po jeho původci a spatřil mnohem větší zvířata. Nevěděl, že jsou to hyeny, kterých se také nemusí bát. A bděl proto až do rána.

Když vyšlo slunce, ohlédl se po stopách, které zanechal v písku.   Ale   těch   tu   již   nebylo.   Déšť   je   spláchl   a   urovnal písek.

Laval poznal, že může počítat jen s náhodou, má-li najít své společníky.

Jeho srdce se sevřelo při této myšlence a padl na písek v úplné beznaději.

To, oč se pokusil, nevedlo k ničemu. Nedokáže přivést pomoc společníkům a sám zahyne v poušti hladem a žízní.

Vždyť byl uprostřed nekonečné pouště, což znamenalo totéž jako uprostřed oceánu. Nikde nebylo nic, co by mu mohlo sloužit za vodítko. Byl ve stejném postavení jako trosečník na malém voru uprostřed moře.

Přece však vstal. Napadlo ho, že není ještě tak daleko od -  290  -

druhů, že snad se ozvou, vystřelí-li. Ale jen marně plýtval střelivem. Žádný výstřel mu neodpověděl.

Dal se tedy na pochod. Včera před bouří se orientoval podle slunce. Věděl, že přišel od východu a na východě mu tedy kynula spása. Zamířil k východu. Ale prosté slovo vý-

chod je široký pojem. V něm je obsaženo, mnoho a mnoho směrů. A tak se stalo, že Laval marně vyhlížel prapor na písečné   duně.   Zabloudil   a   odchyloval   se   od   správného směru stále víc.

*

Letci v letadle se zatím divili, když se Laval nevracel.

Tavernier   byl   pevně   přesvědčen,   že   Lavalův   pokus nepovede   k   cíli   a   že   statečný   hoch   se   vrátí,   jakmile   se přesvědčí, jak obtížný je pochod pouští. Ale Laval se nevracel.

"Když se nevrátí, pak jistě něco našel," minil Tavernier.

"Co když zabloudil v poušti?" odpověděl Beaucaire.

"To přece není možné. Náš prapor trčí vysoko a je vidět zdaleka."

"Kdoví. Jen se podívejte na obzor. Tam jsou duny vyšší než zde. Je  zcela dobře možné,  že zakrývají pahorek, na němž je náš prapor. A potom bouře této noci jistě změnila tvářnost pouště. Někde snad ji i zatopila a Laval může být od nás i odříznut."

"Tomu   nevěřím.   Tolik   vody   nespadlo,   aby   ji   písek nemohl vsát."

"Zde nespadlo tolik vody, ale nemůžeš vědět, zda jinde tomu   nebylo   jinak.  Proč  jsme   ho   jen  pouštěli   na   tu  nes-myslnou výpravu, když nám přece bylo jasno, že to není k ničemu?"

"Myslel jsem, že brzy pozná nemožnost další cesty a -  291  -

vrátí se. Ostatně nebylo vyloučeno, že v poušti narazí na lidi, kteří by nám mohli pomoci. Vím dobře, že někde tudy vede karavanní cesta. Buďme jen trochu trpěliví. Však on se vrátí.”

Ale Laval se nevracel. Když nastala druhá noc, letci již měli vážné obavy, které Paturel jen zvýšil prohlášením, že četl, že zde v poušti sídlí kmeny, které zdaleka nejsou mírumilovné.

"Pochybuji, že nějací lidé by mohli bydlet uprostřed pouště, kde si nemohou vystavět ani obydlí," mínil Beaucaire.

"A přece jsou takoví lidé. Beduíni bydlí v poušti ve stanech a jinde zase obyvatelé pouští si pod pískem vyh-lubují podzemní obydlí, jakési katakomby."

"To jsou všechno jen zbytečné řeči," odpověděl Tavernier. "Podle mého názoru Laval chce stůj co stůj najít automobilisty, aby nám přivedli pomoc. Vzpomeňte si jen na Jižní Ameriku.”

Francis od Lavalova odchodu nezahálel. Pustil se do opravy motoru a poměrně brzy byl s prací hotov. Vada totiž nebyla tak hrozná. Jen svíčky byly zaolejovány a bylo třeba je vyměnit.

Motor byl v pořádku, ale odlet byl nemožnější než dřív.

Bouře totiž zavála ze všech stran letadlo pískem.

"Myslím, že bychom měli zvýšit žerď vlajky," ukončil Tavernier rozpravu o tom, co je asi s Lavalem.

Proti tomuto návrhu nebylo námitek a tak za chvíli  vlajka vlála o čtyři metry výše než dříve. Žerď nebyla zvlášť pevná, neboť byla sestavena z pěti kusů latěk, ale postačila pro svůj úkol.

Ale minul den, zase nastala noc a Laval nepřicházel.

"Rozsviťme reflektor," navrhoval Tavernier a za chvíli -  292  -

již ohnivý prst klouzal po temné obloze na všechny světové strany.

Rozsvítit  reflektor, to byl opravdu velkolepý nápad.

Laval spatřil jeho záři na obloze a pochopil, odkud vychází.

Ale   nemohl   již   jít   k   němu.   Padl   totiž   do   jakési   písečné propasti, z které se nemohl dostat ven, neboť písek se mu sesouval pod rukama, když chtěl vylézt.

Pochopil, že bez cizí pomoci se z této písečné jámy nikdy nedostane. Ulehl na písek a z únavy usnul těžkým spánkem, který trval dlouho do druhého dne.

A zatímco spal, na dvěstě metrů od něho jej míjela karavana, kterou hledal. Postupovala jen zvolna, neboť zde bylo plno překážek. Ale auta postupovala přece, z pahorku na pahorek, z prohlubně do prohlubně. Bylo to, jako když tanky jedou přes překážky.

Vůdce výpravy náhle zpozoroval vlajku: "Pohleďte, co je to tam?"

"Nějaká   vlajka.   Bude   tam   asi   vojenská   stanice,"

odpověděl mu řidič auta.

"Vojenská stanice v této krajině? Vždyť není vyznačena na mapě!"

"Mapám nelze věřit. A zvláště ne mapám této krajiny."

"Rozhodně je to zajímavé. Pojeďme tím směrem."

Proti Métuvierovu rozhodnutí nebylo námitek a auta za-mířila   k   vlajce.   Musela   však   jet   velkou   oklikou,   než   se dostala k místu, kde na písku spočívalo nehybné letadlo.

Dovedeme si snadno představit překvapení Métuvierovo a jeho společníků, když spatřili letadlo, o němž se domní-

vali, že je již daleko odtud. A dovedeme si také představit radost letců.

"Již jsme vás nečekali, páriové!" radostně zvolal Beaucaire. "Jak vidíte, jsme zde zaříznutí v písku a nemůžeme -  293  -

dál."

"Proč jste zde přistávali?" divil se Métuvier.

"My   to   neměli   v   úmyslu,   ale   motor   tak   rozhodl,"

odpověděl Beaucaire.

"Rozumím. Bude to však těžké dostat vás odtud. A ještě těžší  bude   vzlet.  Potřebujete  rovné  místo,  a   to  zde  těžko naleznete."

"Uvidíme, jen jakmile se dostaneme z této díry.”

Připevnili k letadlu dvě silná lana a dvě auta začala táhnout.

Vyvlekla je z díry, ale jen proto, aby zase zapadlo do druhé, třetí a dokonce i čtvrté. Konečně letadlo dopravili na plošinu, která sice ještě nebyla rovná, ale kterou automobilisté slíbili upravit.

Asi za tři hodiny práce také úspěšně dokončili svůj úkol.

Métuvier řekl letcům:

"Teď myslím, pánové, budete již moci odletět.”

"Děkujeme,"   odpověděl   Tavernier.   "Ale   dříve   než odletíme,   musíme  se   poohlédnout  po  příteli,  který  odešel vyhledat pomoc a asi někde zabloudil v poušti.”

"Můžeme odjet pro něho autem. V kterém směru asi je?"

Tavernier ukázal na západ.

Métuvier dal rozkaz a dvě auta odjela hledat Lavala.

Auta  se   za  chvíli   rozdělila,   aby   tak   prohledala   větší   část pouště. Slézala kopce, ponořovala se do písečných jam, ale statečně postupovala, zastavujíce se jen tehdy, když automobilisté chtěli obhlédnout kraj. Při jízdě pak auta troubila.

Brzy se dostala k místu, kde ležel v pískové jámě Laval, ale ten je neslyšel. Byl totiž v bezvědomí.

Auta pokračovala v hledání, pak se setkala a zastavila.

"Myslím, že bude těžké najít člověka v tomhle moři písku," řekl jeden z řidičů.
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"Kdyby zde byl," odpověděl mu druhý, "byli bychom ho již spatřili nebo by nám dal znamení, když zaslechl naše trubky."

"Prohledejme jámy kolem. Je jich dost."

Automobilisté sestoupili z vozů a pěšky začali přezk-oumávat   okolí.   Bylo   to   dlouhé   pátrání,   při   němž   každou chvíli některému ze čtyř hledajících hrozilo nebezpečí, že spadne do pískové jámy. Konečně dva z nich došli k jámě, na jejímž dnu spočíval Laval.

"Zde je! Zde je!"zvolal jeden z mužů. "Vidím tam dole ležet  nějaké tělo."

Ostatní dva přiběhli.

"Nešťastník! Snad se zabil. Nehýbá se."

"Snad."

"Jak ho jen odtamtud dostaneme?"

"Snadné to nebude. Někdo musí k autům pro lana."

Když se vrátil muž s provazy, hned si jeden provaz uvázal kolem pasu.

"Teď si stoupněte kus opodál a pomalu  popouštějte provaz. Nepřibližujte se  však příliš k okraji. Mohl bych vás všechny strhout dolů."

Provaz byl napjat a muž pomalu sestupoval. Ale pomalu jen chvíli. Pak mu pod nohama ujel písek a muž by se byl zřítil na Lavala, kdyby nebyl uvázán. Provaz se  napjal a zadržel mužův pád.

Když se dostal konečně dolů, sklonil se nad Lavalem a pak volal:

"Shoďte mi sem ještě jeden provaz."

"Je mrtev nebo zraněn?"

"Mrtev není a nevidím na něm zranění. Snad to bude jen mdloba z žízně. Táhněte."

Provaz se napjal a Laval byl pomalu tažen z jámy. Pod -  295  -

jeho tělem se utrhovaly celé masy písku, které zasypávaly automobilistu   na   dně   jámy.   Lavalovo   tělo   však   zvolna stoupalo k okraji a bylo přes něj přetaženo. Pak vytáhli i automobilistu a všichni čtyři se sklonili nad Lavalem, ohmatá-

vajíce jeho tělo.

“Zraněn není. Je to jen mdloba. Dojděte pro vodu."

"K čemu?" Odneseme ho rovnou k autům."

"Muži se chopili Lavalova bezvládného těla a odnášeli je. Naložili je na jedno z aut, které se dalo do pohybu. Prapor, který dosud nebyl odstraněn z duny, byl jim dobrým vodítkem.

Francis prvý spatřil přijíždějící auta a spěchal jim vstříc, vyskočil na auto a oči se mu zarosily. Viděl Lavalovo tělo bez pohybu.

Automobilista, který byl v témže autu, si všiml jeho slz.

"Neplač, není mrtev. Ztratil jen vědomí."

To již auta dorazila k táboru.

Letci spěchali k němu.

"Je jen v bezvědomí," hlásil jim hned automobilista, který prve uklidnil Francise.

Paturel se sklonil nad Lavalem a zkoušel jeho tep.

"Srdce bije pravidelně, nic to není," pravil. "Leda snad..."

nedokončil.

Položili Lavala podle letadla a Tavernier mu třel spánky rumem.

Několik kapek této lihoviny mu také vpravil do úst.

Laval otevřel oči, usmál se na společníky a zašeptal: "To jsem pěkně spal. Ale měl jsem příšerný sen. Zdálo se mi, že bloudím pouští, hynu žízní a konečně se kamsi řítím.

Vtom jsem se probudil a vidím,  že jsem se nevzdálil od letadla."

A když viděl, že se jeho přátelé na něho dívají soucitně, -  296  -

pokračoval:

"Ale opravdu. Přece jen jsem opravdu snil. Nebo se to snad všechno přihodilo? Ach ano, již si vzpomínám. Odešel jsem pro pomoc. Pak přišel ten déšť, který smazal mé stopy.

Bloudil jsem, spadl do jámy a pak ztratil vědomí. Kdo mě sem přinesl?"

Paturel mu mlčky ukázal na automobilisty.

"To jsem se tedy z toho šťastně dostal. Tomu se říká štěstí v neštěstí. Nejen být zachráněn, ale zároveň i opatřit pomoc."

"Přijeli dřív  a pak se teprve rozjeli vás hledat. Ale zásluhu o příchod pomoci máte přece jen vy! Kdyby nebylo vašeho   odchodu,  nebyli  bychom vztyčili  prapor,  a   kdyby nebylo praporu, automobilová výprava by nás byla minula."

Laval povstal a zapotácel se. Přece však se konečně udržel na nohou a začal se ohmatávat .

"Nic zlomeného," pochvaloval si. "Nohy i ruce jsou v pořádku. Je to jen, ano, je to hlad. Dejte mi něco jíst."

Laval se najedl, napil a hned se mu vrátily síly. Šel pak k Métuvierovi   a   automobilistům,   aby   jim   poděkoval   za záchranu.

S Métuvierem právě rozmlouval Beaucaire. Jednali o dalším odtažení auty, neboť Beaucaire zjistil, že místo, na kterém teď bylo letadlo, nestačí k odletu. Zjistil také, že ve vzdálenosti   tří   set   metrů   odtud   je   rozsáhlé   pískové   pole, které je rovné a pevné.

Métuvier byl ochoten pomoci a za chvíli již čtyři auta vlekla letadlo do písečného přesypu k vyhlédnuté rovině.

Byla to nesnadná práce, která se však nakonec podařila, až na to, že letadlo uvízlo v jedné chvíli v písku křídlem, které se poškodilo. Bylo třeba je opravit, což si vyžádalo dvou hodin práce.
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Métuvier nechtěl odjet dříve, než letci odletí. Trval na tom, že jeho mechanici musí pomoci při opravě křídla.

A když konečně bylo vše připraveno, letci s automobilisty si stiskli ruce a Tavernier se obrátil k Métuvierovi: "Děkujeme vám srdečně za pomoc, která pro nás zname-nala pomoc v opravdové nouzi. Řekl bych, že jsme ochotni vždy k protislužbě, kdyby něco takového bylo možné."

"Člověk nikdy neví. Kdybyste však byli někdy v nouzi, vzpomeňte si na nás. Hleďte, toto je plán naší cesty."

A Métuvier ukázal Beaucaireovi mapu s naznačenou cestou, kterou se výprava měla ubírat. Beaucaire zavolal Taverniera, a ten si hned cestu zakreslil do mapy.

A pak ještě jedno krátké, ale srdečné rozloučení a letadlo se vzneslo opět do vzduchu.

Než se tak stalo, došlo ještě k přátelské hádce mezi Tavernierem a Beaucairem a to, kdo bude řídit. Tavernier se obával, že jeho přítel je dosud sláb a naléhal, že bude řídit sám.

Beaucaire však posléze prohlásil rozhodně: "Nikdy jsem nebyl tak svěží jako teď. Poletím já! Každé další řeči jsou zbytečné."

A již také zasedl na místo pilota.

Letadlo zase letělo nad nerovným povrchem pouště, zanechavši automobilovou výpravu daleko vzadu.

"Kde to teď vlastně jsme?" ptal se Laval Taverniera.

"Nad pouští Nasaka. Brzy zase spatříme prales. Musíme přeletět Zinder, navštívit jezero Čadské,  a teprve pak za-míříme na sever, Libyjskou  pouští do Egypta."

Pod letadlem pomalu mizela poušť. V písku se počaly tu a tam objevovat keře a pak poušť přešla v step, rozsáhlou travnatou rovinu. Tu a tam bylo vidět černochy, kteří se z výše zdáli být ne větší než mouchy.
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"Divím se, jak ti lidé mohou žít v takové pustině," hlasitě myslel Laval.

"Jsou ve svém pro tém životě šťastnější než většina Evropanů. Berou život tak jak jej skutečnost podává a ne-touží po tom, čeho nemohou dosáhnout."

Bylo dusné horko. Dřevo praskalo a sotva bylo možné se ho dotknout, jak bylo horké.

"Člověk se téměř dusí," stěžoval si Laval. "Kolik je vlastně stupňů tepla?"

"Pětačtyřicet," odpověděl Paturel.

"To bych byl myslel, že je víc,” divil se Laval.

"Dole pod námi bude jistě víc. Snad dokonce padesát, ale tak se zdá, že se o tom přesvědčíme."

Beaucaire se skutečně snášel. A pak letadlo dosedlo na zem ve vzdálenosti sta metrů od řeky.

"Copak se nám zde zase přihodí?" ptal se Laval. "Jsme na nechráněném místě. To má nevýhodu, ale i výhodu, že spatříme nepřítele již zdaleka."

"Myslím, že kraj je pustý,” odpověděl mu Paturel. "Ti Černoši, které jsme spatřili, ti jsou daleko odtud. Od chvíle, kdy jsme je viděli, urazili jsme přinejmenším padesát kilometrů."

“Ale to ještě neříká, že by tu nemohli být jiní divoši.

Tamhle v dáli vidím les, a kde je les, tam se musíme mít na pozoru."

Francis se zatím dal do opravy motoru, který byl zase příčinou přistání.

Hoch pracoval horlivě, nedbaje horka. Zjistil totiž, že poškození je vážné, že si oprava vyžádá nejméně pět hodin práce.   Skoro   se   styděl   za   takový   motor,   výrobek   "jeho"

továrny, a proto chtěl opravu co nejvíc uspíšit.

Ostatní zatím líně ulehli do písku. Ale nezůstali ležet -  299  -

dlouho.   Za   chvíli   jeden   po   druhém   vyskakoval.   V   písku totiž byly písečné blechy.

"Dejte si pozor, je to nebezpečný hmyz," varoval Paturel, zavrtávají   se   pod   kůži   a   způsobují   značně   těžké   kožní záněty. Nejhorší pak je, že pod kůží cestují. Chce-li se jich člověk zbavit, musí je nejdříve zabít bodnutím jehly a pak je teprve může odstranit."

"To je tedy nádherný kraj," potřásl hlavou Laval. "Ve mně je už toho neřádu plno. A na paži mě to pálí jako oheň.

Podívejte se, profesore, není-li to písečná blecha."

Paturel si nasadil brýle a zahleděl se na Lavalovo před-loktí.

"Ano, je tam,” řekl. “Podejte mi někdo jehlu!"

Laval měl vždy ve švech kabátu několik špendlíků a je-hel. Sáhl volnou rukou do své jehlové zásobárny a podával jehlu Paturelovi. Ten bodl dvakrát Lavala do paže a volal: “Už je po nich. Podívejte se, jak takový trapič  vypadá.

Škoda, že tu nemám mikroskop, ukázal bych vám, jak vypadá její sosák, který je opravdovým vrtákem."

Letci byli donuceni, aby se uchýlili do kabiny letadla, kde neměli nic jiného na práci, než pozorovat okolí. A Paturel si na to vzal dalekohled. Rozhlížel se po obzoru, ale nedoufal, že spatří něco zajímavého. Náhle všakzvolal: "Zdá se mi, že na kraji lesa se pohybují nějaké postavy.

Podívejte se raději sám," obrátil se k Tavernierovi a podával mu dalekohled.

Tavernier se chvíli díval a pak potvrdil: "Něco tam bylo, ale již to zmizelo..."

Další  slova  přehlušil hrozný  zvuk, zaléhající  sem  od vzdáleného pralesa.

Bylo to něco mezi řehtáním koně a chrochtáním, Laval uchopil pušku.
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"Je to jen hroch," uklidňoval ho Paturel.

"Hroch a v lese? To říkejte někomu jinému.”

"Nevíte, že hroch je obojživelník? Žije stejně ve vodě jako na souši." Zvuk se ozval znovu, ale tentokrát skončil zatroubením.

"Teď to byl zase slon," hlásil Paturel.

"Prve hroch, teď slon a nakonec to přece jen budou černoši," mínil Laval.

"Ne, to je určitě slon, Dívejte se tam, co se tolik chvěje listí. Zahlédl jsem ho.. Podívejte se, teď!"

"Ano, vidím ho. Ale zdá se mi, že je pěkně rozzuřen."

"Je a tam v lese bude někde příčina jeho zuřivosti. Však ji ještě poznáme."

V té chvíli se slon vyřítil z lesa a hnal se směrem, který ho musel dovést k letadlu. Laval i Tavernier uchopili pušky, Slon však nedorazil ještě na polovinu cesty k letadlu, když za ním vyrazilo z lesa jiné zvíře, které se hnalo za  ním rychlostí expresního vlaku. Byl to hroch, Paturel měl tedy pravdu, když usoudil podle zvuků, že v lese je hroch. Ale teď se obě zvířata řítila k letadlu.

"Tohle vypadá, jako bychom se měli co nejrychleji pora-dit s Vaňkem," navrhoval Laval. "Jednoho bychom snad za-střelili, ale oba nikdy."

Lavalův návrh byl skutečně jediným východiskem z nouze, ale nebylo ho třeba.

Hroch byl rychlejší než slon. Doháněl ho a slon to věděl.

Na nechráněné planině byl v nevýhodě, kdežto les znamenal pro něho spásu. Obrátil sea obloukem uháněl zpět.

Hroch byl setrvačností stržen ještě o kus cesty dále. Pak se zastavil a tupě se díval vpřed, na letadlo. Laval uchopil pušku.
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"Nechte toho!" okřikl ho Paturel.

Laval poslechl, aniž si dobře uvědomil proč, ale brzy poznal, jaký důvod měl Paturel k strohému rozkazu.

Hroch zavětřil, obrátil se a hnal se po slonově stopě, pryč do lesa.

"Nikdy bych nevěřil, že hroch je tak bojovný, kdybych to neviděl na vlastní oči," volal Laval.

"Není bojovný, je to nejmírumilovnější zvíře Afriky,"

protestoval Paturel.

"Co jsem to tedy viděl? Popřete snad, že to byl hroch a že slon před ním utíkal?"

"Ano. Nebyl to totiž hroch, nýbrž hrošice."

"Nu, a co na tom?"

"Mnoho. Hrošice by si byla slona jistě ani nevšimla, kdyby v lese neměla mládě. Představuji si to takto: hrošice se pásla s mládětem někde v lese. Náhodou se tam zatoulal slon-samotář   a   ublížil   hrošeti.   Mládě   křikem   přivolalo matku, která se s chrochtáním vrhla na slona. To byl ten podivný zvuk, který jsme zaslechli. Zvířata džungle však vědí, co to znamená srazit se s hrošicí, která ochraňuje mládě. A věděl to zřejmě i slon. Proto uprchl z lesa, a proto se tam stejně rychle vrátil, když viděl, že hrošici na rovině neunikne. Mohu vám říci ještě víc. Jsem dokonce přesvědčen, že hroší mládě je mrtvé."

"Z čeho tak soudíte?" ptal se Tavernier.

"Z toho, že hrošice je opustila."

"Jsem ochoten tomu uvěřit," souhlasil Tavernier. "Ale řekněte mi, jak to asi mezi těmi zvířaty dopadne?"

"Uteče-li   slon   hrošici   v   lese,   bude   to   pro   ni   štěstí.

Neuteče-li jí, hrošice se brzy setká se svým mládětem na věčnosti, je-li nějaká věčnost i pro zvířata. "

"Myslíte tedy, že slon zvítězí?"
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"V lese rozhodně. Na volném prostranství by výsledek byl nejistý, ale v lese je slon v převaze. Vidí o mnoho líp než hroch - a v lese je temno. Hrošice se může spolehnout jen na čich a slepě se požene za nepřítelem. Ten se však zastaví kdesi ve skrytu křoví a prudkým útokem svých klů napadne   hrošici.   Bude-li   rána   smrtelná,   slon   tělo   hrošice rozdupe. Bude-li jen těžká, slon se vzdálí a hrošice kdesi vykrvácí."

"Popsat to umíte pěkně, jako byste tam opravdu byl,"

popichoval Lava1.

"Nebyl jsem tam,  ale chtěl bych se vsadit, že se to odehrálo podobně."

"Tak se vsaďme! A já se půjdu do lesa přesvědčit."

"Ať vás ani nenapadne," vzkřikl Tavernier.

"Nemínil jsem to vážně," omlouval se Laval. "Vážně bych však chtěl jít k řece - vykoupat se."

"To již nemáte strach z krokodýlů?" ptal se Tavernier.

"Nemusí zrovna být na místě, kam půjdu."

"Přesto vám zakazuji koupat se v řece. Chcete-li se koupat, přineste si vodu a vykoupejte se zde. Snad víte, že máme s sebou i skládací vanu."

Laval se chopil plátěného vaku na vodu a volně odcházel.

"Hned jsem zase zpět," zavolal ještě.

Z letadla ho viděli, jak došel k řece a jak se nad ní sklonil. Ale nevracel se, jak slíbil.

"Co tam jen dělá?" divil se Tavernier. "Skoro bych se vsadil, že se koupá přes můj zákaz."

Tavernier se dívá k řece.

"Jeho jednání je nějak podivné. Co to dělá? Vyskakuje a pobíhá jako blázen. Nerozumím tomu."
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"Půjdeme se podívat. Vezměte si pušku a pojďte se mnou, chcete-li."

Tavernier byl již skoro na půl cestě k řece, když Paturel teprve opouštěl letadlo.

Tak se stalo, že se dostal k řece teprve ve chvíli, kdy Tavernier byl již v plné práci.

Paturel s úděsem viděl, že Laval stojí na malém os-trůvku, který je obklopen chňapajícími krokodýly. A teď již zazněla Tavernierova rána. Paturel se dal do běhu.

Tavernierova rána neměla zamýšlený výsledek. Kulka se svezla po pancíři jednoho zvířete, aniž mu ublížila. Přece však pomohla. Hluk snad nikdy neslýchaný poplašil plazy tak, že na chvíli zmizeli v hlubinách řeky.

Toho Laval využil, aby se vrhl do vody a přebrodil na břeh. Byl rychlý, ale jen o málo rychlejší než krokodýlové.

Sotva dostihl břehu, již za ním sklapla krokodýlí čelist, sice naprázdno, ale nikoli dále jak decimetr od Lavalovy nohy.

"Přišel jste v čas," děkoval Laval Tavernierovi. "Ale ne-myslete, že jsem byl neposlušný. Nechtěl jsem se koupat.

Měl jsem skutečně na mysli jen to, abych přinesl vodu. Ale při cestě k břehu jsem přehlédl, že pod řídkými keři se válejí ti hnusní plazové. Vyplašil jsem je asi, ale trochu pozdě.

Sklonil jsem se nad řekou, spustil jsem do vody vak a tu jsem za sebou zaslechl šum. Otočil jsem se, a...ó hrůza...! za mnou se plazili tři krokodýlové. Ztratil jsem úplně rozvahu.

Místo abych se snažil proběhnout mezi nimi, vrhl jsem se do vody a přebrodil se na tento ostrůvek. Brzy jsem poznal, že jsem padl z bláta do louže. V minutě jsem byl obležen.

Křičel jsem a skákal, abych je zaplašil. Chvíli se to dařilo, ale pak ty bestie byly drzejší a drzejší. Viděl jsem se již v jejich tlamách, zvláště když..."

"Co ještě? Snad ne dokonce nějaký hroch?" ptal se Pa-
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turel.

"To ne, ale ke vší hrůze jsem při stálém skákání poznal, že můj ostruvek vlastně není žádným ostrovem."

"Co to tedy je? Vždyť to přece je ostrov!"

"Při stálých skocích jsem náhle postřehl, že ostrůvek se podezřele otřásá. Prohlédl jsem si jej lépe a poznal jsem, že to je vlastně strom, který sem kdysi zahnala nějaká povodeň a který se zachytil o dno. Větve, které trčely z vody, již dávno uhnily a voda na ně nanesla traviny a různá dřeva.

Tak vznikl domnělý ostrov. Při skocích se mi však chvílemi již zdálo, že ostruvek povoluje ve svých základech. Viděl jsem se, jak jsem unášen doprostřed řeky a jejím proudem dál pryč."

Všichni tři se vrátili k letadlu.

"Zase nějaké dobrodružství?" ptal se Beaucaire.

"Takové drobné," odpověděl Laval. "Páni krokodýlové si na mně chtěli pochutnat."

"Nu, nestalo se tak, a je tedy vše v pořádku. Kdyby nás vždy  čekalo jen takové dobrodružství, mohli  bychom být spokojeni."

Laval musel znovu vyprávět své dobrodružství a Paturel zase   zvedl   dalekohled   a   přerušil   Lavala   v   nejnapínavější části líčení. Zvolal:

"Přece asi jen neunikneme s jediným dobrodružstvím.

Můžeme už odletět?"

"Proč?"

"Blíží se černoši."

"Ještě hodinu mi bude trvat práce," hlásil Francis.

V dáli skutečně bylo vidět skupinu lidí, která mířila k letadlu. Někteří nesli cosi na hlavách, jiní jeli na koních.

Tavernier vzal z Paturelových rukou dalekohled a zadí-

val se na přicházející. A pak zavolal: -  305  -

"Vždyť je to karavana!"

"Ale to přece nevylučuje, že by nás mohli napadnout."

"Ovšem že ne. Na pozoru se mít musíme. Ale rozhodně se   neukvapovat   a   nestřílet   snad   dřív,   než   ti   lidé   projeví nepřátelské úmysly."

"Jen aby pak již nebylo pozdě."

A Paturel zase uchopil dalekohled a pozoroval karavanu.

"Jsou mezi nimi i běloši," hlásil. "Ale jsou to asi zajatci, které   černoši   vedou...   Vlastně   nevedou,   nýbrž   nesou   na jakýchsi nosítkách. Jsou čtyři."

Karavana se blížila. Teď již bylo vidět pouhým okem po-drobnosti.

Karavanu tvořilo čtrnáct mužů, z čehož čtyři byli běloši.

"Na zajatce zrovna nevypadají," podotkl Laval.

"Také to nejsou zajatci," potvrdil Tavernier. "Ti by v nosítkách neseděli, nýbrž leželi. Jsou to běloši s průvodem domorodců."

"I přesto se musíme mít na pozoru," trval na svém názoru Paturel. "Vždyť i mezi bělochy jsou lupiči, kteří často velí černošským   tlupám.   A   zvláště   zde   v   Africe   mohou   mít volné   pole   pro   své   rejdy.   Nedovolujte   jím   proto,   aby   se příliš přiblížili."

Paturel se strachoval zbytečně. Blížící se karavana neměla nic společného s lupiči. Byli to čtyři francouzští důstojníci, kteří se v průvodu černých nosičů ubírali na svá stanoviště v pustině.

Když důstojníci uviděli nehybné letadlo, sestoupili z nosítek a blížili se k němu pěšky. Byli oděni v bílé plátěné šaty a na hlavách měli vesměs tropické přilby. Přijal je Tavernier. A důstojníci se hned představovali: "Kapitán de Lavergne..."

"Poručík Mangin..."
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"Poručík Roubion..."

"Poručík Borel."

Tavernier představil sebe i své přátele a všichni si stiskli pravice.

"Ano, pánové," řekl kapitán de Lavergne, "jdeme na dva roky do kraje, kde je nouze o společnost a zábavu, ale zato dost nemocí."

"Daleko?" ptal se Tavernier.

"Do Fort Lamy. Je to v sousedství Čadského jezera. Čeká nás ještě čtrnáct dní pochodu. S černošskou karavanou to nejde rychle."

"A neměli jste nesnáze?"

"Nepočítáme-li nějaký ten výstřel po nebezpečné šelmě nebo ještě nebezpečnějším divochu, pak ne."

"Nepotkali jste cestou automobilovou výpravu?"

"Čí výpravu?"

"Tu, kterou vede inženýr Métuvier a která podniká cestu napříč  Afrikou."

"V automobilech?"

"Ano."

"Pak se tedy nedostanou daleko. Znám dobře zdejší kraj.

Ve vzdálenosti asi padesáti mil odtud je terén velmi kopcov-itý, skoro nesjízdný. Takovou krajinou nemohou auta proni-knout."

"Musím dodat, že tu nejde o obyčejná auta, nýbrž o pásová, která se v mnohém podobají tankům."

"Vzpomínám si již. Viděl jsem taková auta v Dakaru.

Minulého roku jsem dokonce takové auto viděl opět. Jakýsi náš inženýr s ním také podnikl výpravu do Afriky, ale byl cestou   přepaden   divokým   černošským   kmenem   a   všichni účastníci výpravy byli povražděni. Auto pak bylo spáleno.

Ty trosky jsem viděl."
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"Máte na mysli nešťastnou výpravu inženýra Dumontela, o které jsem četl?"

"Ano, tak se jmenoval ten odvážlivec. Ale nemyslel jsem, že po jeho smutném konci se ještě naleznou jiní, kteří si vytknou stejný cíl. Či myslíte, že ta druhá karavana bude mít větší úspěch?"

"Nemohu něco takového říci, ale je výborně vyzbrojena, čehož   dokladem   je   nedávná   bitva,   kterou   svedla   se vzbouřenými černošskými kmeny a ve které také zvítězila."

"Jak to víte? Říkali vám to?"

"Byli jsme u toho. Nějaký zběhlý četař koloniálního vo-jska, černoch, vyvolal povstání. Byl však v boji zabit a jeho voje se rozprchly."

"Tak to je tedy již daleko. Nevíte ani, jak dobrou zprávu jste mi dal. Pověsti o povstání byly příčinou, že jsme byli nuceni urychleně se vydat do svých stanic."

Kapitán de Lavergne byl statečný muž, který celý svůj život   zasvětil   službě   v   koloniích.   Jen   jedenkrát   opustil kolonie,   a   to   ve   světové   válce,   kdy   bojoval   na   německé frontě. Tam byl také čtyřikrát raněn a vysloužil si někoiik vyznamenání.

Stanice, kam byl určen, byla jednou z nejhorších z celé Afriky.   Byla   na   břehu   řeky   Chari,   rejdišti   krokodýlů,   a ležela v přímém sousedství nejdivočejších kmenů, které ji často   přepadaly   a   již   několikrát   pobily   její   posádku   do posledního muže.

Proto tam byl také ustanoven za velitele kapitán de Lavergne, který po ročním úsilí zavedl v kraji tak dalece pořádek,   že   se   mohl   odebrat   na   zaslouženou   dovolenou.

Nezůstal však na ní dlouho. Vojenské koloniální správě se dostalo zpráv, že se mezi černochy projevuje jakýsi rozruch, a Lavergne byl vyzván, aby se hned odebral do svého půso-

-  308  -

biště. Proto teď také rád slyšel, že příčina, pro kterou byl předčasně povolán z dovolené, již minula.

"Rozprášením povstaleckých hord však není pro vás odstraněno nebezpečí, naopak se jen zvýšilo," podotkl Tavernier.  "Tlupy   černochů  se   jistě  ještě   potulují  krajem,  do kterého míříte. Můžete se spolehnout na své lidi?"

"Mohu, pokud se lze spolehnout na černochy. To znamená, že jsou poslušní, dokud člověk nad nimi bdí. Jinak by se rádi zmocnili našich zavazadel, která nesou a která pro ně znamenají   obrovský   majetek.   Kdybychom   však   byli přepadeni, museli bychom si svou při vybojovat sami. Černoši by uprchli a pravděpodobně s nějakým tím balíkem."

"Vaše cesta pustinami bude jistě velmi svízelná, i když se nesrazíte s divochy."

"S tím se již musí počítat. Hlavně, že jsme zdrávi, já i moji průvodci. Ale mezi našimi černochy již vypukla spavá nemoc, kterou byli postiženi dva nosiči."

"A to jste je  nechali bez pomoci na cestě?"

"Ne, ale jednali jsme tak, jak se obyčejně jedná v podobných případech. Zanechali jsme je v nejbližší černošské vesnici, kterou jsme procházeli."

"Radil   bych   vám,   abyste   počkali   na   automobilovou výpravu. Za dva nebo tři dny sem musí dorazit a jistě vás vezme s sebou."

"To není dobře možné. Nás by vzali, ale jistě by nemohli vzít všechny naše černochy. A ty musíme dopravit do Fort Lamy,   odkud   se   zase   vrátí   s   našimi   zástupci,   kteří   teď úřadují na naší stanici místo nás. Smluvně jsme se zavázali,



že černochy budeme ochraňovat a smlouvu musíme splnit Dva týdny víc nebo míň, to v Africe nemá význam. Jsme zvyklí na zdlouhavé cestování. Zprvu se to zdá nudné, ale člověk si brzy zvykne. A já jsem v Africe již patnáct let."
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"Jistě také nic příjemného, takový nudný život na malé, zapadlé stanici v pralese."

"I na to si člověk zvykne. Člověku se sice časem za-steskne po civilizaci, ale když se do ní vrátí, zase se mu stýská po klidném životě v pustině, po životě bez hluku."

"Jak dlouho teď zůstanete na stanici?"

"Dva roky."

"A vydržíte to?"

"Snadno. Čas plyne jako voda. Jsou tu různé zábavy jako lov, různé nečekané příhody a podobně. Pohodlí ovšem není mnoho."

"A horko vás nesužuje?"

"Ale kde pak. Já jsem již dávno aklimatizován. Naopak v Evropě je mi teď stále zima a z rýmy ani nevyjdu."

"Jak daleko je ještě do vaší stanice? Ale pohleďte. Co se to   děje   s   vašimi   černochy?   Zavládlo   mezi   ními   nějaké vzrušení."

"Jdu se podívat. Promiňte."

Kapitán de Lavergne odkvapil. Bylo vidět, jak černochy vyslýchá. Pak se vrátil.

"Říkají, že v lese spatřili nějaké lidi a domnívají se, že jsou to leopardí muži."

"A mohli by zde být skutečně?"

"Zda mohli. Vždyť zde je právě jejich rejdiště."

"Napadnou-li nás, pak je tedy náležitě přivítáme."

"To je i můj úmysl. Ale mám strach o naše nosiče. Jestli se jich zmocní panika a rozprchnou se, pak je nejen nikdy nedostaneme dohromady, ale některý z nich se snadno může stát obětí leopardích mužů."

"Co kdybyste jim vysvětlil, že není žádné nebezpečí.

Vždyť nikde není nic vidět."

"Bylo by to marné. Černoši jistě něco spatřili a strachu -  310  -

před leopardími muži se nezbaví."

Letadlo bylo již opraveno, ale blížila se noc a letci nechtěli opustit francouzské důstojníky v opravdu kritickém postavení. Naopak navrhli kapitánovi, aby si zřídil ležení v jejich sousedství, že se snad černoši uklidní, budou-li pod ochranou letadla. Nápad to byl dobrý a skutečně přispěl k částečnému uklidnění černých nosičů.

Noc byla úplně temná. Měl sice svítit měsíc, ale ten byl zakryt černými mraky. Kolem tábora bylo ticho, rušené jen oddychováním spáčů.

Ale pak se do noci ozval podivný, protáhlý výkřik a za ním druhý. Po výkřicích následoval dupot četných nohou.

TAJEMNÝ   PRALES

Tavernier dal rozkaz, aby byl rozžat reflektor. A v jeho záři spatřili všichni smutné divadlo. Dva černoši leželi mrtvi na zemi. Jejich těla byla rozervána příšerným způsobem. Jinak v táboře nezbyl nikdo. Ostatní nosiči   uprchli.   Také

Bamela se zděšeně choulil v koutku kabiny letadla.

"To je hrozné," vydechl Tavernier.

"Ano. Moji černoši se strachovali oprávněně. A i my se musíme mít na pozoru, neboť leopardí muži se nezastaví ani před bělochem.”

Kapitán Tavernier nechal rozsvícený reflektor. Důstojníci se uchýlili do letadla. Ale neulehli. Chopili se zbraní a v záři reflektoru pozorovali okolí.

A náhle kapitán de Lavergne pozvedl pušku a vystřelil.
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Nedaleko od letadla se vymrštila temná postava a padla k zemi. Jiné postavy prchaly do temnoty.

"Nebyl to snad některý z vašich černochů?" namítl Tavernier.

"Ne, uvidíte ráno."

Až do rozednění již nedošlo k novému přepadení. Ráno všichni viděli, že kapitán měl pravdu. Ve vzdálenosti os-mdesáti metrů od letadla ležela postava černocha, která by se byla neodlišovala od jiných černochů, kdyby nebylo podivného pláště z leopardí kůže, náhrdelníku ze zubů téže šelmy a pak podivných, lesknoucích se, zakřivených nožů, které byly upevněny k pravé ruce černochově.

"Co to má na ruce?" ptal se Laval, když došli k mrtvole.

"To je jediná, hrozná zbraň leopardích mužů," vysvětloval kapitán de Lavergne. "Těmi noži usmrcují své oběti a rány jimi způsobené mají velkou podobnost s ranami, které působí spár leopardův. Říká se také, že leopardí muži pijí krev   svých   obětí,   a   proto   mají   černoši   před   nimi   takový strach."

"Ale vždyť to je šílené," zvolal Laval.

"Není,  to  je  Afrika.   Černoch  jinak  myslí,  Afrika   je světem pro sebe a nikdy ji žádný běloch nepřemění. Leopardí muži jsou stále, ač každý chycený je bez soudu zastřelen. Není to kmen černochů, nýbrž náboženská sekta, jejíž členové jsou roztroušeni po všech kmenech. To je příčina, že leopardí muže nelze vyhubit. Dále pak tu působí i to, že vlastní soukmenovci leopardího muže nevědí, že jím je. A kdo ví, ten ze strachu neprozradí."

Kapitán de Lavergne nepřeháněl. Leopardí muži v Africe skutečně žijí, jak se přesvědčili již mnozí cestovatelé. Sekta vznikla již v dávných dobách jako obrana proti nepříteli a později ztratila svůj původní účel. Ale nalezla si hned jiný.
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Stala   se   nepřítelem   bělochů   a   hlavně   černochů,   kteří bělochům slouží.

Jakmile   leopardí   muž   spatří   cestujícího   bělocha   v průvodu černochů, plíží se za karavanou a zabíjí ve vhodné příležitosti   některého   z   černých   sluhů,   což   je   také příčinou,proč z nich mají černí nosiči nezměrný strach.

Francouzští důstojníci byli nyní zbaveni svého průvodu a měli málo naděje, že se s ním kdy zase shledají.

"Nezbývá vám než počkat na automobilovou výpravu,"

řekl Tavernier kapitánovi.

"Není jiné řešení, ale také není jisté, že výprava pojede právě kolem tohoto místa."

"Myslel jsem na to. Vzlétneme  a najdeme  výpravu.

Povíme jim o tom, co se zde stalo a požádáme je o pomoc pro vás."

"Skutečně tak chcete učinit?"

"To je přece naše povinnost."

"Děkujeme vám. Zachráníte nám tím život."

"Počkejte zde. Za hodinu nebo nejpozději za dvě jsme zpátky."

Za   nekolik   okamžiků   již   bylo   letadlo   připraveno   k odletu.

"Jestli chcete," řekl Tavernier kapitánovi, "můžete letět s námi. Představíme vás veliteli výpravy, s kterou se budete moci vrátit k vašim důstojníkům."

Ve chvíli odletu však marně hledali Bamelu. Černoch zmizel. Měl také asi strach z leopardích mužů a využil ráno prvé   příležitosti,   aby   zmizel   a   dostal   se   co   nejdál   z nebezpečného kraje.

"Je   vidět, že  pobyt mezi  bělochy  ho nenaučil  příliš moudrosti. Vždyť si mohl spočítat na prstech, že s námi je mnohem   bezpečnější   než   samotný   v   pralese,"   mínil   Tav-
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ernier.

Letadlo se vzneslo. Kapitán de Lavergne dosud neseděl v letadle, ale byl příliš statečný, než aby dal na sobě znát ně-

jaké   vzrušení.   Naopak   měl   radost   z   klidného   letu   nad nekonečnou rovinou. Za několik okamžiků však zesmutněl.

Bylo zřejmé, že ho trápí nějaká starost.

"Vyčítám si, že jsem opustil své společníky. Měl jsem zůstat s nimi. Divoši určitě vědí, že jsme odlétli. Mohli by je přepadnout a pobít, aby se zmocnili jejich zavazadel."

"Nenecháme vás u výpravy, nýbrž vás dopravíme zpět, až se s výpravou setkáme."

"Budu rád, neboť mám jakousi předtuchu. Moji důstojníci jsou stateční a dovedou se bránit, ale co zmohou proti přesile?"

Letadlo se dostalo do místa, kde chtěl Tavernier najít karavanu, ale marně pátral dalekohledem po obzoru. Neviděl nikde nic.

"Tomu nerozumím. Přece nejedou pralesem?" divil se Tavernier.

Asi půl hodiny létali nad krajem, ale vše marné. Letci začínali být znepokojeni.

"Co   to   znamená?   Vždyt'   jsme   na   správném  místě,"

pokračoval Tavernier. "Poznávám tvářnost krajiny, kde jsme se s karavanou setkali podruhé."

"Také ji poznávám,"potvrzoval Laval. "A jak víte, mám důvod proč jsem s ní dobře seznámen."

"Snad nám ji zakrývají ony pahorky. Kdybychom vzlétli výš, měli bychom lepší rozhled."

Tavernier zvukovodem zavolal Beaucairea. Letadlo se vzneslo, kroužilo ještě ve větším oblouku, ale po karavaně stále ani stopy.

"Přece nehledáme špendlík a není možné, aby všechny -  314  -

vozy najednou zmizely v písku."

Paturel se do rozmluvy nemísil, neboť byl zaměstnán pozorováním obzoru. A když něco dělal, dělal to důkladně.

Teprve teď se ozval:

"Tamhle vlevo, na úpatí duny, která má tvar kolmého kužele, něco je."

Tavernier se díval, ale nerozeznával nic.

Nyní si vzal dalekohled i Laval a jeho očím neunikl předmět, který, vzbudil Paturelovu pozornost. A dokonce jej i rozeznával.

"To jsou oni!" zvolal. "Jasně tam vidím dlouhou, temnou housenku, přerušovanou mezerami. Co to může být jiného než auta?"

Tavernier zvukovodem udal Beaucaireovi směr, který naznačovali Paturel s Lavalem. Za chvíli se potvrdilo, že oba muži viděli správně.

Byla to hledaná karavana.

Letadlo se sneslo asi dvě stě metrů před karavanou.

Sotva   dosedlo   na   zem,   přední   auto   zvýšilo   rychlost   a   za chvíli již z něho vyskočil Métuvier.

"Stalo se něco'?" volal již zdaleka.

"Přicházíme vás prosit o pomoc," volal Tavernier. "Dovolte   mi   nejdřív,   abych   vám   představil   kapitána   de Lavergne.   Setkali   jsme   se   s   ním,"   pokračoval   Tavernier, "právě ve chvíli, kdy se mu rozprchl jeho černošský průvod.

Kapitán se ubíral spolu se třemi důstojníky, do Fort Lamy.

Výprava   se   mu   rozprchla   a   sám   nemůže   nést   zavazadla.

Počítali jsme, že byste je mohli vzít s sebou."

"Ovšem."

"A máme vzít i zavazadla?"

"Proč   ne?   Nejsme   plně   naloženi.   Každý   den   ubývá trochu zásob a celkem jich již ubylo hodně, jistě víc, než -  315  -

mají pánové s sebou zavazadel."

"Pane," řekl de Lavergne a podával Métuvierovi ruku, "nevím, jak bych vám poděkoval."

Označili přesně Métuvierovi místo, kde čekají důstojníci a chystali se odletět.

"Myslel jsem, že zůstanete s námi," řekl Métuvier, když viděl,   že   kapitán   de   Lavergne   se   loučí.   "Chtěl   jsem   vás někomu představit."

"Pan kapitán má starost o své druhy," hájil důstojníka Tavernier. "Proto chce s námi zpět."

"Šťastnou cestu."

Letadlo se vzneslo, karavana se zmenšovala a vzdalo-vala, až úplně zmizela.

"Vidíte, že vše dopadlo dobře," řekl mu Tavernier, pozorujíc jeho smutnou tvář.

"Díky vám," odpověděl kapitán. "Ale přece jen zůstává předtucha, co se asi zatím stalo. Víte..."

"Divoši!" vykřikl náhle Paturel.

Pozoroval poušť pod letadlem dalekohledem a domníval se, že vidí tlupu černochů.

Tavernier si také vzal dalekohled a díval se naznačeným směřem.

"Ne, to nejsou divoši, to jsou nosiči pana kapitána. Ale kam to jen jdou, ti hlupáci? Vždyť postupují do pouště, kde zahynou hlady a žízní."

"Snad se také chtějí setkat s karavanou."

"Možná, je-li s nimi Bamela. Ale ne, jdou příliš vlevo."

Letadlo se sneslo níže a tu spatřili muže, který zoufale má-

val rukama.

"Podívejte se tam na toho hlupáka," volal Laval a podával Tavernierovi dalekohled.

"Víte, kdo to je?"
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"Bamela," odpověděl Tavernier, aniž použil dalekohled.

"Musíme přistát. Nemůžeme ho přece nechat v poušti."

Beaucaire, informován Tavernierem, kdo dole čeká na pomoc, zamířil s letadlem k zemi. Letadlo přistálo a Bamela k němu přiběhl dlouhými skoky. Byl pohublý a z čela se mu řinuly kapky potu.

"Hahah, já být moc šťastná, Bamela vás najít. Bamela moc nešťastná, když vás ztratit."

"Tak tys nás ztratil?" zašklebil se na Bamelu Laval. "My zase myslíme, že ses ztratil ty nám. Vytratil ses jako dým."

"Vy nic vědět vo zlej negr... Moc zlej negr... Válka nic bejt."

"Čeho ses bál, když jsi byl s námi?"

"Zrovna to vono bejt. Já s váma bejt, já zabít bejt. Já nic s vámi, mně nic stát."

"Ale teď jsi nás zase rád spatřil?"

"Zlej negr nic tady bejt. A Bamela moc umřít v poušť."

"Ale my se vracíme na místo, odkud jsi utekl."

"Nic bejt. Bamela jít. Bamela koukat, aby von už nebát."

"Řekni také ostatním, zda se chtějí vrátit."

Bamela volal, ale výsledkem bylo, že ostatní černoši se dali na zmatený útěk. Naštěstí pro ně však zamířili směrem, ve  kterém se museli setkat s karavanou.

"Ať si běží," rozhodl proto Tavernier. "Letíme dál."

Brzy se dostali na místo, kde zanechali ostatní důstojníky. Zavazadla tu byla, ale důstojníci zmizeli.

"Tušil jsem to!" zvolal kapitán de Lavergne. "Neměl jsem   opouštět   své   druhy.   Kde   teď   jen   jsou?   Byli   asi povražděni."

Kapitán se vrhl k zavazadlům. Byla nedotčena. A kolem nich nebylo ani stopy po nějakém zápasu.

"Tomu opravdu nerozumím," volal kapitán. "Nikde ani -  317  -

stopy krve. Nebyli tedy zabiti, nýbrž byli odvlečeni leopardími muži."

"Nemyslím," odpověděl Tavernier.

"A tedy?"

"Nevím."

"Ale   vždyť   je   vyloučené,   že   by   uprchli   a   opustili zavazadla  Něco se tu muselo stát."

Bamela zatím prohlížel půdu kolem zavazadel. Hledal stopy. A pak hlásil:

"Tudy šli, podívejte se."

Na  písku byly zřetelné stopy a bylo nesporné, že to jsou stopy nohou v botách, tedy stopy důstojníků.

"Musíme sledovat stopu," rozhodl kapitán.

A hned se po ní pustil. Bamela šel za ním, ale opatrně zůstal několik kroků zpět

Letci nemohli opustit kapitána de Lavergne a zanechat ho zde samotného do chvíle, než na místo dorazí automobilová výprava.

"Takhle se nedostaneme k cíli své cesty nikdy," stěžoval si Beaucaire. "Kdykoli se zastavíme, vždy k něčemu dojde.

Jednou je to motor a po druhé zase naše dobrá vůle pomoci druhému. Co se stane ještě teď?  Kde jsou ti tři důstojníci?"

"Pokud jde o můj náhled," ozval se Laval, "domnívám se, že spatřili divochy a uchýlili se pod ochranu pralesa, aby jim unikli."

"Možné by to bylo," souhlasil Beaucaire. "Ale pak by byli zaslechli hluk letadla a byli by se ukázali."

"Třebas nemohou."

"To by však znamenalo, že jsou zajati."

V té chvílii přibíhal k letadlu Bamela a zdaleka již volal: "Voni bejt zajatec... od zlej negr zajatej..."

"Kde je kapitán?"
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"Čekat tam. Já puška jít."

"Půjdu s tebou," prohlásil Tavernier. A obrátil se k Lavalovi:

"Chcete jít také?"

"Bez ptaní, to je přece samozřejmé."

A   k   Lavalovi   se   přidal   i   Paturel.   "Kde   jsi   nechal kapitána?" ptal se Tavernier Bamely.

"Na kraji lesa... On tam čekat.”

"A jak ses dověděl, že důstojníci byli zajati?"

"Bamela nic vědět, bílej kapitán on vědět moc vědět.

Von říkat..."

Tavernier, Paturel, Laval a Bamela uchopili pušky a zamířili k pralesu.

Když došli na jeho okraj, zastavili se a marně se rozhlíželi po kapitánovi.

"Kde jsi ho nechal?" ptal se Tavernier Bamely.

"Zrovna tady bejt. Tam za ona ten silnej strom."

Postoupili až k naznačenému  stromu, ale kapitán de Lavergne nebyl nikde.

"Tohle ještě chybělo," šeptal Laval.

"Musíme se mít na pozoru," varoval Tavernier.

"Nemůžeme vlastně nic dělat. Největší neopatrností by bylo, kdybychom se odvážili do pralesa."

"Měli bychom se snad vrátit k letadlu," navrhoval Paturel.

V té chvíli se kdesi nedaleko ozval slabý výkřik: "Pomóc! Sem!"

Rychle se prodírali směrem k místu, odkud se ozval výkřik. Byli přesvědčeni, že každou chvíli narazí na leopardí muže a měli pušky připraveny k výstřelu.

Ozval se znovu výkřik, ale tentokráte mnohem dál.

"Spěchejme!" pobízel Tavernier.
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Dal se do běhu a ostatní za ním. Paturel sotva popadal dech, ale přece jen si neodpustil slova protestu.

"Uvidíte, jakou nerozvážnost podnikáme," volal.

"Bamela také myslit," nadšeně souhlasil černoch. "S

leopardí negr vůbec nic hrát."

Prales stále houstl a na mnohých místech si již museli razit cestu. Naštěstí však byla cesta zase snazší, takže mohli postupovat rychleji. A pak zaslechli zřetelný zvuk kroků.

Větve se zachvěly a mezi nimi se objevily černé tváře.

"Pal!" zvolal Tavernier.

Dva výstřely zaburácely do lesního ticha.

"Proč nestřílíte?" obrátil Se Tavernier k Paturelovi a Bamelovi.

Oba teď také vystřelili a poté byli zachváceni střeleckou horečkou.

Stříleli až do vyprázdnění zásobníků, aniž viděli cíl.

Černoši prchli, ale sedm jich zůstalo ležet bez pohybu na lesní půdě.

"Snad to přece jen půjde," usoudil Laval.

Sotva pronesl tato slova, cítil, jak se ho chopily silné paže, jak je stažen a poután. Jeho přátelům se nevedlo líp. A pak byli všichni vlečeni do pralesa uprostřed jásající tlupy divochů.

"Zatracená smůla!" proklínal Laval.

"Co jiného se dalo čekat?" odpověděl Paturel. "Varoval jsem vás, ale vy a pan Tavernier..."

Špinavá, černá ruka se mu položila na ústa a zdusila jeho další slova. Zajatci byli vlečeni až na mýtinu, obklopenou nízkým   křovím.   A   tam   spatřili   kapitána   de   Lavergne   a všechny tři ostatní důstojníky, stejně spoutané, jako byli oni sami.Kolem zajatců seděl hlouček divochů. "

"Nic bejt leopardí muž, bejt Bakiri, já moc znát," skoro -  320  -

vesele zvolal Bamela.

"Proč nás tedy zajali?" ptal se Tavernier.

"Nic mít rád bílej muž. Negr však oni nic dělat."

Ukázalo se, že Bamela má pravdu. Za chvíli k němu přistoupil statný černoch, asi vůdce skupiny, promluvil s ním několik   slova   pak   dal   rozkaz,   aby   byla   Bamelovi   sňata pouta.

"Řekni jim..." začal Tavernier.

"Vy mlčet!" hrubě se na něho osopil Bamela. "Já nic chtít mít s běloch..."

Tavernier pochopil, že černochovi je milý život jako každému jinému člověku a odmlčel se. Bamela byl zatím obklopen divochy a něco s nimi rozprávěl.

"Zatracený negr, nechá nás na holičkách, aby zachránil svou kůži," zlořečil Laval.

Ukázalo se však, že Laval byl nespravedlivý. Bamela za malou chvíli jako náhodou šel kolem zajatců, kopl při tom Taverniera, předstíraje největší pohrdání, ale tiše zašeptal: "Nic bát.. Bamela zpravit v letadlo."

Bamela tedy hrál s černochy komedii. A dovedl ji hrát.

Neřekl, totiž černochům nic než pravdu a přitom je podvedl.

Vyprávěl,   že   ještě   s jinými   zabloudil   v   poušti,   a   že   byl zachráněn letci před smrtí a že pak musel s nimi. To byla úplná pravda, jenomže se Bamela nepřiznal, že byl s letci již mnohem dříve a že s nimi byl dobrovolně. Ale černoši se neptali a Bamela tedy nemusel lhát."

Bakiriové věřili Bamelovi úplně a pokládali ho za jednoho z  nich.

Dovedl být velmi příjemný a zábavný - když chtěl. A zde chtěl, neboť mu šlo o život.

Bakiriové zatím poslali pro svého náčelníka, aby se mu pochlubili zajatci.
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Byl to starý černoch, jehož vlasy již byly bílé. Kolem těla měl přehozený plášť z  pardálí kožešiny a za opasek mu sloužila kůže hadí. V ruce držel jakýsi obušek, kterým stále zuřivě mával.

Přiblížil se k zajatcům a rukou zkoušel měkkost Pa-turelova masa.

Můžeme si pomyslet, jak starému učenci bylo. Viděl se již napíchnut na rožni a do zlatova opékán. Nemohl vědět, že Bakiriové nejsou lidojedi.

Starý náčelník usedl na pařez stromu jako na nějaký trůn a rozkázal, aby byli před něho předvedeni zajatci.

Nejdřív mu byl představen Bamela.

Náčelník klepl svým obuškem - nebo snad také primitivním žezlem  Bamelu do ramene a dlouho s ním mluvil.

Bamela  odpovídal zdvořile, chtěje si zřejmě  získat náčel-níkovu   důvěru.   Bylo   mu   konečně   vykázáno   místo   vedle náčelníka   a   zajatci   byli   přivedeni.   Bamela   měl   být   tlumočníkem.

"Kdo jste?" ptal se náčelník a Bamela věrně překládal.

Nemohl   vědět,   zda   některý   z   černochů   nerozumí   alespoň trochu francouzsky. Možné to bylo.

"Jsme Francouzi," odpověděl Tavernier.

"A co tady chcete?"

"Přišli jsme si pro přátele, které jste zajali."

Náčelník se drsně zasmál.

"Chtěli jste je osvobodit? Té naděje zanechte. Kdo jednou padl do naší moci, ten se z ní nedostane. Zajatí vojáci jsou naši nepřátelé a jako s takovými s nimi naložíme."

"Jak mohou  být tvoji nepřátelé, když proti tobě nic nepodnikli?   Naopak,   tys   jim   povraždil   a   rozehnal   jejich nosiče."

"Já, že povraždil jejich nosiče? Černé barvy? Nikdy!
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Všichni černí jsou moji přátelé, ale všichni bílí nepřátelé, i když proti nám nic nepodnikli. Nemají slitování s černými, a my proto zase nemáme s bílými."

"Mýlíš se. Běloši nejsou nepřátelé černochů. Toho nejlepším důkazem je, že všude tam, kam přišli běloši, se vede černochům   daleko   líp,   než   se   jim  vedlo   dříve.   Můžeš   to popřít?"

"Nepopírám. Ale nutíte nás pracovat, nutíte nás k životu, který není naším. Dosud černoši pracovali jen tehdy, když chtěli, a jen tolik, kolik bylo třeba, aby měli co jíst. Jinak se věnovali jen lovu a tancům. Vy však je nutíte, aby pracovali stále, pracovali nejen na sebe, ale i na vás. Dokud bude jediný běloch v Africe, nebude v Africe klidu a šťastného života. Proto zabíjíme bělochy kde jen   můžeme a zabijeme i vás!"

"Jsi si tím tak jist?"

"Nejste první a nebudete ani poslední!"

"Nakonec však přece podlehnete."

"Co bude, hude. Již zítra za východu slunce zemře prvý z vás, a to váš náčelník."

Černoch při tom ukazoval prstem na Paturela, který se zachvěl, když Bamela překládal náčelníkova slova.

Paturel dobře věděl, proč je náčelníkem pokládán za vůdce bělochů.

Pro černocha je totiž tloušťka jak výrazem krásy, tak i znakem blahobytu a význačného postavení.

Náčelník se zvedl a odcházel. Bamela ho musel provázet a   starý   černoch   ho   zahrnoval   různými   dotazy.   Zajatce odvedli na okraj tábora, kde byli svázáni a nikdo se již o ně nestaral.   To   byla   vhodná   příležitost,   aby   mohli   vespolek mluvit bez obavy, že budou vyslechnuti.

"Tentokrát je s námi opravdu konec," zasténal Paturel.
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"A když  si pomyslím že jsme již nedaleko cíle! Mohli jsme ovšem čekat, že nás Bamela zradí."

"Mýlíte se. Bamela byl zajat jako my, ale byl osvobozen, protože je černoch. Využije však prvé příležitosti, aby prchl a informoval Beaucaiera."

"A vy mu věříte? Neslyšel jste slova náčelníkova? Každý běloch je černochovi nepřítelem - a Bamela to jistě pochopil též.   Jestli   měl   vůbec   v   úmyslu   nám   pomoci,   když   nás nezradil, pak jistě úmysl změnil, když vyslechl náčelníka.

Ten stařec není jen obyčejný divoch. Jeho slova byla tak strašně podobná heslům, která někteří běloši rozšiřují mezi barevnými  národy, že je tím jasně dokázáno, že náčelník musí   mít   styky   s   nějakými   bělochy   -   provokatéry.   Víte přece,  co  myslím.   Myslím tím ty  lidi, kteří jsou  vysíláni různými společnostmi a i státy mezi barevné, aby jim hlásali rovnost, což ovšem každý takový černoch nebo i Číňan a Japonec   si   nakonec   vyloží   tak,  že   jsou   oni   něco  víc   než běloši. Vyloží si to tak ke škodě celého bílého pleniene."

"Myslím, že přisuzujete těm divochům úmysly a důvody, které nejsou skutečné," namítl Tavernier.

V té chvíli zajatci zaslechli hučení motorů. Věděli, co to znamená.   Byla   to   auta   Métuvierovy   výpravy.   Zatím   se snesla noc.

Tavernier právě otvíral ústa, aby Paturelovi řekl, že teď vzrostla naděje na jeho záchranu, když náhle ucítil dotyk na svém rameni. A již se ozval tichý hlas: "Bamela jít..."

A již také slyšel skoro nepostihnutelný šustot, který značil, že černoch se plíží od něho pryč.

Tavernier mlčel, aby nepřilákal pozornost divochů, kteří by mohli narazit na Bamelu, kdyby se rozhodli jít se podívat na zajatce. A teprve po hezké chvíli sdělil Paturelovi: -  324  -

"Teď   se   právě   stalo   něco,   co   mění   naše   postavení.

Bamela   odešel   informovat   Beaucairea   a   vůdce   automobilové výpravy, jejíhož příjezdu jste si snad všimli."

Bamela se dokázal odplížit z tábora, ale přece jen nebyl tak bystrý, aby počítal se strážemi. Když byl od tábora dost daleko, povstal a rychle postupoval po úzké stezce směrem k pláni. A na jejím konci se na něho vrhli dva divoši, kterým bylo přikázáno stezku hlídat.

Bamela byl však pravý Herkules. A strach o život mu propůjčil nadlidskou sílu. Rozpřáhl náruč a každou rukou chytil jednoho černocha za krk. A pak prudce udeřil o sebe jejich lebkami.

Černoch má tvrdou lebku, ale ani ta nemohla odolat Bamelově síle. Ozval se jen dutý náraz, zapraštění... a bylo ticho. Bamela pomalu pouštěl z rukou dvě bezvládná těla.

Pak se k nim sehnul a jedno po druhém zatáhl do houští.

Pak se rozběhl po pláni k místu, kde stálo letadlo. Když k němu dobíhal, hlasitě volal své jméno, neboť spatřil, že u letadla stojí několik automobilů.

A jeho opatrnost byla na místě. Po chvíli se ozval ze tmy hlas:

"Stůj, nebo střelím!"

"Já být Bamela, černoch od pana Bóker. Vy zeptat jej, jó?”

Nebylo třeba. Beaucaiere zaslechl své jméno i konec rozmluvy.

Rozsvítil reflektor a vrhl světlo na příchozího.

Za   chvíli   byl   Bamela   u   Beaucaiera   a   vyprávěl   mu chvatně vše, co se přihodilo.

Rázem celý tábor ožil. Francouzi přece nemohli snést, aby se jejich krajané a dokonce i francouzští důstojníci stali zajatci divochů, a byli jimi snad i zabiti. Všichni členové -  325  -

výpravy   hořeli   bojechtivostí,   a   byli   by   se   ihned   vrhli   do pralesa,  kdyby  tu  nebyl  zástupce   francouzských  koloniál-ních úřadů, který vzal do svých rukou vedení výpravy za osvobozením zajatců: Ten řekl Métuvierovi: "Dejte ihned rozkaz, aby byl v táboře zachován dokonalý klid,   aby   černoši   nebyli   poplašeni   a   neprchli   se   zajatci daleko  do pralesa. Napadnout je budeme moci stejně až za svítání,   ale   chtěl   bych   se   vyhnout   zbytečnému   prolévání krve. Chci proto teď v noci obklíčit potají tábor divochů a ráno je donutit k vyjednávání.”

Úředník koloniální správy si pak zavolal k sobě Bamelu a vyslýchal ho. Ač byla chladná noc, Bamela se celý zpotil nad tím, co všechno chtěl ten běloch vědět. Jeho odpovědi však vyslýchajícího plně uspokojily, neboť ho propustil se slovy:

"Jsi chytrý chlapík... a hodný. Něco pro tebe udělám, jakmile   se   naskytne   příležitost.   Být   jenom   nosičem   pytlů   v přístavě nebo průvodcem výprav, to není nic pro takového černocha jako jsi ty. Takové potřebujeme jinde."

Bamela slib nebral vážně.

Koloniální úředník si vybral dvacet mužů,  s kterými chtěl provést obklíčení divošského tábora, a Bamela jim měl být   vůdcem.   Muži   s sebou   vzali   dva   lehké   kulomety   a dostatek nábojů a vyšli do temné noci.

Francis, kterému neušly přípravy k výpravě, chtěl se jí také zúčastnit, aby pomohl při Lavalově osvobozování, ale byl odmítnut.

"To není nic pro hochy, jako jsi ty," řekl koloniální úředník. "Tam  létají nebo mohou  létat kulky  a šípy  a  nechci zarmoutit tvou matku. Ponech si svůj život na potřebnější chvíli, až pujde o hájení vlasti."

Francis tedy zůstal v letadle a s napětím pozoroval temné -  326  -

siluety, které mizely směrem k lesu.

Bamela je vedl přímo k stezce, kterou sem přišel a o které věděl, že je volná.

Skupina pomalu postupovala do pralesa k táboru divochů. Došli až ke křoví, které obklopovalo mýtinu a zde skupina   podél   něho   uzavřela   celý   tábor.   Nenarazila   na překážky kromě jediné stráže, kterou Bamela omráčil ranou pěstí  tak tiše,  že  jen  jeho nejbližší  sousedé  věděli,  co  se stalo.

V hodině byl tábor dokonale obklíčen a oba kulomety postaveny tak, že mohly  skoro rázem zničit všechny černochy. Pak všichni mužové ulehli a čekali na úsvit. Bamela však byl netrpělivý.

"Bamela jít nějakého zajatce přivést," navrhoval zástupci koloniální správy.

Ten chvíli uvažoval a pak řekl:

"Jdi, ale vybírej dobře."

Bamela zmizel ve tmě, nevěda, že mezi ním a vůdcem došlo   k   značnému   nedorozumění.   Zástupce   koloniální správy totiž myslel, že Bamela chce přivést nějakého černocha, kterého se v táboře zmocní, ale Bamela myslel na Taverniera.

Snadno se vplížil do tábora a rovnou zamířil k místu, kde ležel Tavernier.

Divoši spali a spali i jejich zajatci.

Tavernier byl náhle probuzen dotykem ruky na tváři.

Chtěl již vykřiknout, ale ruka sjela na jeho ústa, ucpala je a známý hlas šeptal:

"Vy nic bát, já Bamela bejt..Já pouta řezat, pozor."

A Tavernier již cítil, jak se jeho zápěstí dotkl chladný kov a jak povolila pouta na rukou. Pak spadla i pouta z nohou.
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"Teď pomalu plazit  za Bamela," vyzýval  černoch.

"Ale co ostatní?" bránil se Tavernier.

"Nikomu nic stát," ujišťoval Bamela. "Moc vojáci bejt kolem tábor. Zejtra negr bejt všechen chladnej mrtvola."

"Bude líp, když se dostaneme odtud všichni dřív, než nastane boj," namítal Tavernier.

"Nic bej líp... Jeden... dva... tři... moct utéct. Víc nic utéct."

"Tak aspoň ještě jednoho."

"Tedy čekat."

Bamela se hned pustil do práce, a to dřív, než mu mohl Tavernier naznačit, koho by měl vysvobodit. Bamela myslel na   Lavala,   ale   ve   tmě   se     zmátl   a   osvobodil   jednoho   z poručíků. Když poznal svůj omyl, bylo již pozdě. Poručík byl zbaven pout. A Bamela mu dal cítit svou rozmrzelost nad svým omylem. Napomínal ho:

"Vy tiše lézt, nic spackat. Vy křičet, nůž do krk!"

Poručík naštěstí věděl o Bamelovi, a proto černocha ochotně následoval k místu, kde již na ně čekal Tavernier.

Všichni   tři   se   plazili   tmou   a   dostihli   nepozorováni   okra-jového křoví.

Sotva jím však Bamela proklouzl, ihned byl chycen čtyřmi pažemi.

"Bameli1 bejt s dva zajatec," šeptal rychle černoch.

Hned byl uvolněn a pak se svými společníky zamířil k zástupci koloniální správy.

"Oni jdou s tebou dobrovolně?" divil se úředník.

"Parbleu, to si myslím," odpověděl poručík. "Všichni by byli pospíchali, kdyby to bylo možné."

Zástupce koloniální správy poznal Taverniera a pochopil, co se tu vlastntně stalo. Tavernier mu představil poručíka a oba si hned vyžádali zbraně a zaujali místo mezi ostatními.
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Bylo již pět hodin a za tři čtvrti hodiny poté se divošský tábor probudil k životu. A to hodně bouřlivě.

Divoši  zpozorovali  útěk dvou  zajatců  a oznámili   to náčelníkovi. Ten ihned rozkázal, aby několik mužů začalo po zajatcích pátrat.

"Oni jít ven, to moc špatnej bejt," hlásil Bamela.

"Opravdu nepříjemné," souhlasil úředník. "Prorazí naším kruhem. Teď je tvá příležitost, hochu, chop se jí."

V té chvíli náčelník černochů hlasitě volal Bamelu. A Bamela   se   chopil   této   příležitosti.   Ozbrojen   jen   nožem, rozhrnul křoví a vstoupil do divošského tábora mluvě cosi v domorodém nářečí, z něhož oblehatelé rozuměli jen slovu Bamela.

Koloniální úředník přikázal připravit  kulomety, neboť se bál   nejhoršího.   Ale   co   se   událo,   událo   se   tak   rychle,   že běloši neměli kdy zakročit.

Mezi náčelníkem a Bamelou došlo k nesrozumitelné slovní   potyčce,   kterou   náčelník   zakončil   tím,   že   náhle pozvedl svůj obušek a mávl jím po Bamelově hlavě. Ale Bamela byl pro něho příliš rychlý. Rána ho sice zasáhla, ale jen   do   ramene   a   pak   přešel   k   útoku   Bamela.   Svými herkulovskými  pažemi  objal  starce  a mrštil   jím  prudce  o zem. Tělo starcovo sebou trhlo a pak zůstalo nehybně ležet.

Tímto vítězstvím byl Bamela vrácen rázem z polocivili-zovaného   stavu   do   divokého   stavu   svých   předků.   Nikdo nečekal to, co se stalo.

Několik černochů s napřaženými  kopími  skočilo  po Bamelovi. Ten se rychle sehnul, uchopil obušek, vypadlý z ruky   černého   starce   a   prudkým   mávnutím   srazil   kopí, namířená na jeho tělo. Pak postavil nohu na tělo padlého náčelníka a vyrazil tak divoký skřek, že i divoši ustoupili.

Běloši mysleli, že Bamela náhle zešílel.
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Ale   nebylo   tomu   tak,   neboť  teď  z   úst   Bamelových vyrazil   proud   rychlé   řeči   a   divoši   pozorně   naslouchali.

Poslouchali chvíli a pak se v jejich řadách ozvalo mručení nespokojenosti. A tu Bamela promluvil rychle francouzsky: "Vy tam, hej, honem ratata někam nahoru!"

Koloniální  úředník,  který  ležel  těsně  u  jednoho  kulometu, porozuměl, co Bamela chce: "Ratata   tatata  rata  tatata,"  rozeřval  se  kulomet  a   ze stromů na pokraji mýtiny začalo padat listí.

Zlověstné mručení mezi černochy utichlo a Bamela zase nerušeně mluvil dál. Černoši poslouchali. Bamela se rozo-hňoval řečí a mával teď obuškem náčelníka stejně, jak to činil jeho předchůdce. Nikdo z bělochů a snad ani černochů si nevšiml, že jím mává levou rukou a že jeho pravice visí bez vlády podél jeho těla.

Divoká gesta však měla úspěch. Opět se ozvalo v zástupu  divochů  mručení,   ale  tentokrát  mručení  souhlasu.  A pak běloši s údivem viděli, jak dva černoši jdou k zajatcům a zbavují je pout... jiní dva přinášejí z náčelníkovy chýše jejich zbraně.

Osvobození   zajatci   se   ihned   semkli   kolem   Bamely připraveni ho hájit, kdyby bylo třeba. Vůdce osvobozovací výpravy se domníval, že přišel i jeho čas. Dal pokyn a jeho mužové   vstoupili   na   mýtinu   s   nasazenými   bajonety   na puškách.

"Nic třeba bejt, nic píchat bejt bude!" zavolal však na ně Bamela. Úředník spokojeně kývl hlavou a dal pokyn. Muži si   přehodili   pušky   přes   ramena   a   Bamela   přestal   mluvit.

Černoši se shlukli se sklopenými hlavami do hloučku uprostřed mýtiny. Bylo po nebezpečí.

Kapitán   de   Lavergne,   který   dosud   stál   po   boku Bamelově, se obrátil ke členu koloniální správy a vojensky -  330  -

zdravil:

"Hlásím se k službám, pane plukovníku!" A dodal: "Vy zde?"

"Jak vidíte. Rozpomenul jsem se na svou minulost," s ús-měvem   odvětil   zástupce   koloniální   správy,   který   ve skutečnosti   byl   plukovníkem   koloniálního   vojska,   nyní přiděleným k ministerstvu kolonií v Paříži. "Proč jsem zde, o   tom   si   ještě   promluvíme,   pane   kapitáne,'"   pokracoval plukovník.

"Kdo to je'?" ptal se tiše Tavernier poručíka, s nímž byl v noci osvobozen.

"Vy ho neznáte? Vždyť je to plukovník Ronard, všemocná osoba v koloniální správě. Hned bych si dal pár, že jsem ho nepoznal již v noci. Ale bylo tak tma. A koho by to napadlo? Rozhodně však z toho, v jakém stavu nás našel, nekouká pochvala."

Plukovník Ronard se však nijak nestaral o důstojníky.

Jeho zájem platil Bamelovi.

"Tak co bude?" ptal se černocha.

"S těma negr jako? Vůbec nic bejt. Já jim hodně vynadat, voni už hodnej negr bejt. Co vy říct, vono se stát, když vy bejt plukovníkem."

"Vzdávají se tedy?"

Bamela se na cosi dotázal černochů a v odpověď se mu dostalo zvolání, sice trochu zaražené, ale zřejmě souhlasné.

"Jó, voni vzdávat," odpověděl za ně Bamela.

"To je celý kmen?"

"Nic celej kmen. Celej kmen kousek dál. Prej hodina tak, možná víc."

"Ať se hned celý kmen dostaví na pláň před lesem,"

nečekaně rozkázal plukovník.

"Jó, to voni přijít," souhlasil Bamela a cosi řekl ve svém -  331  -

domorodém jazyce.

Jeden z černochů se nedůvěřivě podíval po běloších a pak prošel jejich kruhem a zmizel v pralese.

"Už jako pro ně jít," hlásil Bamela. "A ostatní co dělat?"

"Vrátíme se k autům."

Bamela tlumočil rozkaz černochům a za chvíli již průvod vyšel   z   lesa.   Vpředu   černoši,   jaksi   zbojácnělí   a   za   nimi běloši. Poručík Mangin byl vyslán napřed, aby upozornil au-tomobilisty,   co   se   stalo,   aby   snad   nezačali   do   černochů střílet.

Bamela šel vedle Lavala a v levé ruce držel jak obušek mrtvého náčelníka, tak i pušku. A náhle řekl Lavalovi: "Ty by moct vzít můj puška. Voboje v jedný ruce moc mizerně nést."

"Tak si ji přendej do druhé," odpověděl mu Laval.

"Pravá nic chtít hejbat."

Teď Laval teprve pochopil, že Bamela je ochromen na pravou  ruku a  milerád   vzal  jeho pušku.  Na  zranění  upozornil   Taverniera,   který   hned   po   příchodu   k   autům   dal hrdinného   černocha   prohlédnout   lékařem   automobilové výpravy.

"Nic vážného," pravil lékař. "Za čtrnáct dní je zase chlapík. Přeražená klíční kost.”

Pro Taverniera to však bylo vážné. Nemohl přece vézt s sebou raněného černocha.

Promluvil   s   Métuvierem   a   plukovníkem,   zda   by   si nevzali za úkol  dopravit černocha do jeho domova.

"Nešel by s vámi stejně," odpověděl plukovník. "Mám s ním jiné  úmysly. Z takových černochů se  nedělají nosiči nebo sluhové."

"Chcete ho přijmout do vojska?"

"Ani to ne, uvidíte."
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A plukovník dal zavolat Bamelu.

"Teď mi řekni, cos těm černochům všechno říkal, že se tak rychle vzdali," řekl plukovník.

"Moc toho bejt. To by dlouho trvat. A ve váš jazyk to moc těžkej věc."

"Tak mi alespoň řekni, cos jim říkal, když začali být tak zlostní.”

Bamela se poťouchle usmál.

"Vy říkat Bamela," vysvětloval, "von u černejch moc velkej chlap, když rázem bim buc dvě hlavy rozbít. Bamela říct, co Bamela udělat.”

"Výborně, hochu, tak se mi líbíš. To nám tedy vyhrálo vše."

"Že by vyhrát?"

"Když ti to říkám, tak je to pravda. A co budeš dělat teď, když nebudeš moci letět dále s pány?"

"Bamela uvidět, Bamela nic neztratit."

"Také dobře řečeno... Poslyš, teď ohlas těm černochům, že svolávám velký palaver, snad víš, co to je, ať přijde celý kmen. A ty budeš dělat tlumočníka."

"Bamela vědět, co palaver bejt. Moc mluvení.”

Všichni posluchači se dali do smíchu, ač Bamela měl úplně pravdu.

Palaver znamená totiž vyjednávání, ale vyjednávání u černochů vždy znamenalo a znamená moc a moc mluvení.

Zatím již z pralesa začali vycházet hloučky černochů, ale také i černošek a dětí. Kmen Bakiriů přicházel, aby se vzdal na milost a nemilost. Bamela jim šel vstříc a podle pokynu plukovníkova jim ukázal místo, kde se mají utábořit. Asi za půl hodiny pak hlásil, že celý kmen je pohromadě.

A byl to skutečně dost silný kmen. Laval počítal muže a napočítal jich hodně přes tisíc. Všichni černoši projevovali -  333  -

Bamelovi úctu.

"Ten náš Bamela by mohl být od hodiny králem těch černých," řekl žertem Paturelovi.

Zatím však pozornost, letců byla upoutána jiným di-vadlem. Na pláni, opodál černošského tábora se již scházel palaver, totiž porada černých, zasloužilých bojovníků a podnáčelníků.   Francis   vyvaloval   oči.   Viděl,   jak   tam   Bamela vlastnoručně   nese   křeslo   pro   plukovníka   a   jak   plukovník dává přinést ještě jedno.

Pak   plukovník   Ronard   s   Bamelou   šel   volně   k shromáždění. Plukovník usedl na křeslo a k Bamelovu nesmírnému údivu mu pokynul, aby usedl na křeslo druhé.

Poté došlo k dlouhým řečem, které doléhaly k Fran-cisovu sluchu jen jako bzučení podrážděných včel. Ale pak viděl něco, co neočekával. Po delší řeči plukovníkově vystoupil z kruhu shromážděných drobný stařík, který nesl na rukou levhartí plášť. Předstoupil před Bamelu a padl před ním na zem, pokládaje mu tak k nohám zároveň plášť. Tu povstal zase plukovník, zvedl plášť a vlastnoručně jej přehodil Bamelovi přes ramena.

Shromáždění vypuklo v divoký jásot, který nebral konce.

A   když   se   jásot   utišil,   černoši   se   rozcházeli.   Plukovník Ronard se vracel k autům a za ním Bamela, oděn v nádherný   plášť,   který   dával   vyniknout   jeho   silné   postavě   a propůjčoval jí vzezření vůdce.

Plukovník zamířil přímo k Tavernierovi a Beaucaireovi.

"Pánové,"   řekl.   "Dovolte   mi,   abych   vám   představil Bamelu, nově ustanoveného krále kmene  Bakiriů.”

Bamela však nezpychl. Bylo to alespoň   znát na jeho slovech, která teď pronesl:

"Bamela on bejt moc nerad, ale bílej náčelník tady říct, já udělat větší kus práce pro Francii, dyš mezi negr bejt. A já -  334  -

vědět on pravdu mít. Bakiris už dál bejt moc hodnej negr, kamarád od bílejch."

Kdo byl palaverem rozmrzen, byli čtyři francouzští důstojníci. Bývá obyčejně zvykem, že všichni důstojníci jsou zváni k černošským palaverům. A plukovník je   nepozval.

Snad zapomněl.

Kapitán de Lavergne mu  chtěl zdvořilým způsobem připomenout opomenutí. Přistoupil proto k němu a pronesl: "Plukovníku, nebudete potřebovat našich služeb?"

"Ale samozřejmě, příteli. Za hodinu odcházíte dál do Fort Lamy. Vy i páni poručíci. Vím, že nemáte nosiče a ochránce, které... hm... které někdy potřebujete. Proto jsem si vám dovolil opatřit obojí. Bude vás provázet celý kmen Bakiriů pod vedením jeho krále Bamely a bude nadále sídlit kolem vaší stanice. Vaším úkolem bude nebránit, aby nový král mohl rozšířit své panství i na okolní kmeny - neboť tím bude posíleno postavení  Francie. Chápete, kapitáne?"

"Dokonale, pane plukovníku."

"Tedy za hodinu odchod. Pozdravujte své průvodce."

Kapitán de Lavergne odcházel ke svým podřízeným, kterými byl dychtivě očekáván.

"Jak to dopadlo?" ptali se jeden přes druhého.

"Dost dobře. Ani výtka. Vlastně ano, ale hodně zakrytá.

Plukovník zde v krátké chvíli zorganizoval Bakirie pod vlá-

dou toho Bamely, vykazuje jim dále za bydliště okolí naší stanice. Budeme mít sice teď pohodlnější službu, neboť tihle černoši ty naše brzy zkrotí, ale... ale... plukovník nám tím vlastně nepřímo vytkl, že na něco takového jsme mohli přijít sami. Za hodinu je odchod. Připravte se!"

A za hodinu, ještě než vzlétlo letadlo, viděl Francis odchod černochů. Viděl, že Bamela trůní na nosítkách, která jsou   prostornější   a   ozdobnější,   než   nosítka   důstojníků.
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Nebylo divu, vždyť Bamela se stal králem.

Ještě jednou zahlédl Francis Bamelův královský průvod, ale to bylo již z letadla, které směřovalo k Čadskému jezeru.

Přeletěli průvod a rychle se hnali po trati, po které měl Bamelův průvod jít celých čtrnáct dní. Letadlo urazilo tuto trať za sedm hodin.

"Kolik řek se vlastně vlévá do Čadského jezera, že je tak velké?" ptal se Laval Paturela asi v polovině cesty, když zjistili, že se poněkud uchýlil ze směru.

"Není jich mnoho a nepřinášejí jezeru tolik vody, aby to ovlivnilo jeho rozlohu. U Čadského jezera je vše tajemné,"

pustil se do jednoho ze svých obšírných výkladů Paturel.

"Má periody zvětšování a zmenšování, které věda dosud ne-dovedla vysvětlit. Věda se domnívá, že jezero je napájeno mohutnými   podzemními   prameny,   které   mu   dodávají   víc vody, když je počasí vlhčí a méně v dobách sucha. Ale ani to   někdy   nesouhlasí,   neboť   se   stalo,   že   jezero   se   rozlilo široko po okolním území právě v době největšího sucha.”

Letadlo mířilo přímo k Mao, když bylo nuceno přistát.

Sotva se dotklo země, již k němu přibíhali černoši, na jejichž   tvářích   bylo   vidět,   že   nepřicházejí   s   přátelskými úmysly.

"Bože! Zase nějaké nebezpečí!" zvolal zděšeně Paturel.

Letci se připravovali k obraně, ale černoši zmizeli stejně rychle, jako se objevili.

"Bojí se. Snad spatřili poprvé letadlo," mínil Laval.

"Jen jestli se nevrátí," odpověděl Paturel.

A jako by Paturel černochy přivolal. Objevili se zase, ale tentokrát to byli jezdci, ozbrojení kopími a dokonce i několika starými ručnicemi.

Když se dostali do blízkosti letadla, zastavili se a jen jejich vůdce je předjel a zamířil k letadlu, na které se zvědavě -  336  -

díval.

"Nemyslím, že se na nás vrhnou,", řekl Tavernier. "Jen se líp podívejte. Ten muž na nás mává a snaží se nám po-sunky něco rysvětlit."

A letci posléze porozuměli. Jezdec jim ukazoval, aby letadlo  přemístili   dál,  neboť   -  jak  se   později  vysvětlilo  -

přistáli na obdělaném poli.

Beaucaire a jeho společníci se opřeli o letadlo a odtlačili je o nějakých sto metrů dál. Jezdci pak hned zmizeli.

"Vidíte, jak jste se zmýlil," posmíval se I.aval Paturelovi.

"Mýlil, nemýlil, ani teď bych jim nevěřil. Už abychm byli co nejdál odtud."

Porucha letadla nebyla vážná. Francis prohlásil, že za dvacet minut bude hotov s opravou.

"Kde to vlastně jsme?" ptal se Laval.

"Zde," odpověděl Tavernier, ukazuje prstem na jedno místo na mapě. "Nedaleko Massakori. Asi dvacet kilometrů dál je Fort Lamy, hlavní místo této provincie."

"Na   cestu!"   velel   Beaucaire,   když   Francis   dokončil opravu.

"Teď   již   poletíme   k   severovýchodu,"   oznamoval společníkům Tavernier. “Brzy se dostaneme do krajin, které se těmto v ničem nepodobají.”

"Pak nám již nebude hrozit nebezpečí na každém kroku."

"Jen se neklamte. Všichni Arabové nejsou tak mírní jako Arabové alžírští. Je zde ještě dost a dost kmenů, v jejichž kraji by nebylo radno přistávat."

Letadlo letělo rychle, jako by i ono sdílelo touhu letců dostat se co nejrychleji vpřed. Ale při tomto prudkém letu nebylo   vánku.   Ve   vzduchu   visel   těžký,   dusný   žár,   který všem klížil oči. Marně se letci bránili spánku.

I Beaucaire asi prožíval týž stav, neboť náhle přistál.
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Letci v kabině letadla již opravdu spali.

"Podařilo se mi to v poslední chvíli," šeptal si Beaucaire, když vystoupil z letadla na rozžhavenou půdu. "Málem bych byl usnul."

Ulehl na zem do stínu letadla a za chvíli spal i on stejně těžkým spánkem jako ostatní. A spali tak až do chvíle, kdy slunce zapadlo za obzor a nad krajinou se rozprostřela křídla noci.

V noci teplota trochu poklesla, ak žádný vánek nečeřil vzduch. A letci spali a spali.

Tavernier se probudil prvý. Chtěl si promnout oči, ale nemohl pozvednout ruku. Chtěl povstat, ale nešlo to.

     V  MOCI  DERVIŠŮ

Tavernier se zprvu domníval, že je to slabost z horka, která mu znemožňuje pohyb. Ale pak k nemalému zděšení pochopil, že je spoután. Volal své společník. Ozvali se, ale byli také spoutáni.

Náhle se nad nimi objevil muž, zahalený do širokého pláště, který byl snad kdysi bílý, ale teď byl spíše špinavě šedý. Mluvil francouzsky.

"Odvážili jste se," řekl, "vniknout na území Audů, které je zapovězeno všem bělochům, ale za to budete pykat. Až se vrátí náš náčelník Mauri, rozhodne, co se má s vámi stát."

"Nevěděli jsme, že byste nám nedovolili zde přistát,"

bránil se Beaucaire.

"Teď   to   tedy   víte,   a   nebudete   to   vědět   dlouho,"

odpověděl muž. Paturel se pokusil vyjednávat: -  338  -

"Podívejte se, pane. Přece nemůžete mít za zlé cizincům, jestliže náhodou vstoupí někam, kam není vstup dovolen."

"Kolikrát jsme již byli nuceni prchnout před vaším vo-jskem do hloubi pouště. A než se tak stalo, velmi často se nad naším krajem objevovalo právě takové letadlo, jako je vaše. Víme tedy, co to znamená, ale dosud se žádné neodvážilo snést se zde, až vaše. A proto se musíme postarat, aby se tak již příště nestalo."

"Tentokrát budeme trpět za vlast," řekl Laval a pokoušel se rozervat na rukou pouta, která však odolávala jeho úsilí.

"Pokládají nás asi za vojenské letadlo a vyzvědače."

"A podle toho s námi naloží," dodal smutně Paturel.

"Není ještě všechno ztraceno. Nevidím nikde Francise.

Snad se mu podařilo uniknout"

Francis skutečně nebyl spoután, ale tím ještě nebylo řečeno, že byl svobodný. Arabové se   ho zmocnili stejně jako   ostatních,   ale   pokládali   ho   za   málo   nebezpečného.

Proto ho nespoutali a spokojili se jen tím, že ho hodili do díry v zemi, které užívali za zásobárnu. Díra byla hluboká tři metry, a beduíni se proto neobávali, že by jim mohl utéci.

Laval tedy skládal ve Francise marné naděje, když se rozhlížel kolem sebe a hocha nikde neviděl. Viděl jen, že kolem nich leží asi dvacet mužů, Arabů.

Noc míjela, letci netrpělivě očekávali příchod dne a do-ufali, že náčelník beduínů bude snad méně krutý než ostatní a že je propustí na svobodu. Pozdě k ránu Tavernier náhle uslyšel poblíž šramot.

Byl to Francis.

Podařilo se mu po nesmírném úsilí vyšplhat po příkré stěně   díry  a  dostat   se  na   svobodu.  Jeho   prvým úmyslem bylo dostat se k letadlu, vznést se s ním a vyhledat pomoc.

Podařilo se mu to, ale tam poznal nesmyslnost   svého -  339  -

počínání. Nebál se, že by nedovedl s letadlem vzletět a řídit je, tolik se již naučil, ale nevěděl, kde je a kam se o pomoc obrátit. Vzpomněl si na Taverniera a změnil úmysl.

Dostal se nepozorovaně až k Tavernierovi. Šeptal: "Veliteli, to jsem já..."

A již začal rozvazovat Tavernierova pouta.

Když byl Tavernier volný, Francis se připlazil k Beaucaireovi, aby osvobodil i toho, ale v té chvíli si dva muži povšimli Francisova počínání. Vrhli se na něho a za malou chvíli byl zase hoch ve svém původním vězení.

Tavernier využil chvíle, kdy byli Arabové zaměstnáni Francisem. Pomalu se připlížil k letadlu, nepozorovaně se dostal do něho a spustil motor.

Motor zaburácel. Všichni Arabové vyskočili a chápali se zbraní. Bylo však již pozdě. Letadlo se rozběhlo a stoupalo k obloze.

Arabové nyní prohlíželi pouta letců  a utahovali je. Pak byli zajatci zvednuti a odneseni do nedaleké stanové vesnice, kde je připoutali ke kůlům. Zde zůstali až do náčelníkova příchodu, do příštího poledne.

Náčelník seskočil s koně a zamířil k zajatcům, jakmile je spatřil.

"Zase vyzvědači," zvolal. "Odvahu vám neupírám. Ale jak jste se dostali až sem?"

Jeden  z Arabů  mu  arabsky  vysvětloval, jak se letci dostali do zajetí.

"Tak vy jste přilétli na obhlídku krajiny?" ptal se arabský šejk posměšně. "Doufám, že jste si ji prohlédli dobře, neboť jinou už neuvidíte."

"To se ještě pozná," vyzývavě mu odpověděl Laval.

Šejk přistoupil k Lavalovi, kopl ho a zařval: "Co ty víš, co se stane, ďaure!"
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"Stane se, jak Alláh bude chtít," odpověděl Laval klidně, používaje slov, která kdysi četl v dobrodružném románu.

"Jak se odvažuješ vyslovovat jméno nejsvětějšího, pse,"

rozčilil se šejk. "Za rouhání ti dám vytrhnout tvůj zlolajný jazyk, než ti dopřeji dobrodiní smrti."

"To není psáno v knize osudu," zase klidně odpověděl Laval. "Naopak je tam psáno, že se nedočkáš příštího dne a že já budu vidět, jak tvou krev pije písek."

Arab se zarazil. Laval mluvil příliš přesvědčivě a nevě-

domky použil slov, jaká mohl vyslovit jen beduín.

"Mluvíš příliš jistě," vyrazil ze sebe konečně šejk.

"Mám k tomu právo," pokračoval Laval. "Dostalo se mi milosti, že vidím do listů knihy osudu."

Tohle již bylo příliš silné pro arabského šejka, který ve věcech náboženství nikdy nerozhodoval, nýbrž přenechával rozhodování knězi, který náležel k suitě tančících dervišů a byl mezi Araby světcem.

Náčelník zavolal duchovního a chvíli s ním mluvil. Kněz se pak obrátil k zajatcům a k Lavalovi: "Jak se můžeš odvážit tvrdit, že  znáš kismet?" ptal se.

Laval nevěděl, že kismet značí arabsky osud a neodpověděl. Věděl to však dobře Paturel a ten přiskočil na pomoc. Řekl: “Je  jeden jediný  Alláh pro všechny  lidi, bílé, hnědé  i černé. A bez jeho vůle nespadne ani vlas s hlavy člověka.

To  ty  víš.   A  víš také,   že  Alláh  vnuká  člověku  v  pravou chvíli vědomí, že smrt je blízká."

"Tak jest," přizvukoval kněz.

"A nikdo z nás nemá takové tušení. Naopak, i já vidím na čele vašeho šejka a na čele mnohých z vás stín anděla smrti.

To chtěl říci můj druh."

"Správně jsi mluvil, ale kdo ti může věřit?"
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"Uvěří ten, komu Alláh dá jasný sluch," odpověděl Paturel,   který   studoval   zvyky   Arabů   a   dovedl   mluvit   jejich květnatým slohem. "Jako každé malé dítě ví, že za chvíli bude bouře, tak každý pravý syn Alláhův slyší a rozezná slova spravedlivá od klamných."

"Chceš snad říci, že nejsem pravý vyznavač Alláhův a Mohameda jeho proroka?"

"Nic takového jsem neřekl. Vím, že jsi, neboť máš na sobě oděv těch kteří tančí k jeho poctě a k jeho poctě na svém   těle   způsobují   krvavé   rány.   Ale   ty   nejsi   šejkem   a nemůžeš zde rozhodovat."

Kněz pohlédl na šejka a viděl, že ten napjatě poslouchá.

Unikl proto z kličky, kterou mu nastražil Paturel: "Rozvážím tvá slova v hlubokém rozjímání. A pak vy-dám radu," Odešel.

Sotva zmizel ve svém stanu, šejk přikročil blíž k Paturelovi.

"Pse,"   zasyčel,  "Jeho   snad  omráčíš   svými   hladkými slovy, ale nikoli mne. Než rozváží, budeš již mrtev. Dám ti okusit, jak chutnají rány na těle, zasazené k poctě Alláhově, o nichž jsi mluvil. Na tvém těle."

Šejk zatleskal.

Jeho poddaní odhodili burnusy, vytasili z opasků ostré nože a za jednotvárného zpěvu začali tančit kolem zajatců.

Zpěv se zrychloval a zrychloval se i tanec.

"To jsme padli mezi blázny'?" ptal se Laval tiše Paturela.

"Ne,   ale   mezi   tančící   derviše,"   odpověděl   Paturel.

"Tančící derviši jsou sekta, jejíž členové k poctě Alláhově tančí, tancem se uvádějí do jakéhosi vytržení, v kterém si zasazují hluboké rány nožem, aniž rány cítí. Tito zde však nejsou   praví   derviši.   Napodobují   jen   to,   co   vidí   u   svého kněze, který je skutečným dervišem a nábožným mužem. To -  342  -

zde jsou jen obyčejní pouštní lupiči.”

Tanec mužů kolem zajatců se zrychloval a zrychloval.

Několik   mužů   dokonce   i   padlo   k   zemi,   kde   se   svíjelo v křečích. Jen šejk stál nepohnutě v kruhu tančících.

A teď se obrátil k letcům:

"Připravte se," volal. "Za chvíli již se ostré nože budou nořit do vašich těl, ať je to psáno v kismetu nebo ne. Stane se tak dřív, než se rozmyslí ten blázen s šedivou bradou.”

Letci nebyli na pochybách, že tím myslí mohamedán-ského kněze. Laval byl touto neúctou k vážnému starci na výsost rozzloben. Zvolal:

"Než   se   tak   stane,   nastane   tvá   smrt.   Posel   její   již přichází."

Ve výši se ozval hukot motoru. Laval usoudil, že Tavernier jim tak oznamuje příchod pomoci.

Hučení letadla však mělo účinek i na tančící. Zastavili zběsilý tanec a chápali se pušek.

Letadlo se rychle přiblížilo.

Tu však letcům ztuhla krev v žilách. Co to? Letadlo kle-salo.

"Snad motor nevypověděl v tak nevhodnou chvíli," zoufale zvolal Laval.

Šejk zaslechl jeho slova a okamžitě jednal. Dal povel svým mužům, aby rychle hnali útokem k místu, kde se již letadlo dotklo země.

Beduíni se dali v běh. Šejk v jejich čele.

"Tavernier je ztracen," řekl Beaucaire smutně.

V té chvíli však na jeho slova přišla nečekaná odpověď.

Od letadla se ozvalo pravidelné ratatatata kulometu.

Letci neviděli na místo, kde kulomet rozséval mezi beduíny smrt. Podle výkřiků však mohli soudit, že jsou Arabové v tísni.
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Tu však spatřili, jak se šejk ještě s několika muži zběsile žene k nim.

Uhodli jeho úmysl.

Šejk věděl, že je poražen a chtěl se pomstít. Běžel, aby usmrtil zajatce. Letcům ztuhla krev v žilách. Laval marně rval pouta.

Letadlo však také nezůstalo v nečinnosti. Rozjelo se a dostalo   se   prchajícím   do   boku.   A   Tavernier   zase   spustil kulometnou palbu do beduínů, neboť teď se nemusil obávat, že zasáhne přátele.

Kolem šejka se hroutili lidé, ale šejk stále běžel.

Teď již běžel jen šejk. Pět Arabů zamířilo k vesnici, aby mezi   stany   hledalo  úkryt,  ale   šejk   myslel   jen   na  zajatce.

Laval viděl, jak se k němu blíží s napřaženým nožem.

Ještě deset skoků, sedm, šest...

V té chvíli sebou podivně škubl, ale běžel dál. Doběhl až k Lavalovi, ale zhroutil se u jeho nohou do písku. A z úst se mu proudem hrnula krev. Laval byl bezděky dobrým prorokem. Skutečně viděl, jak písek pije šejkovu krev.

Jeho pohled tkvěl na šejkovi. Neviděl to, co viděli ostatní. Z letadla vystoupilo pět vojáků s napřaženými puškami a postupovalo k zajatcům. Z druhé strany pak k témuž místu se vážně bral šedobradý duchovní. Vojáci i duchovní došli k zajatcům ve stejnou chvíli. Kněz vztáhl proti vojákům ruku a řekl Paturelovi:

"Správně jsi četl v knize osudů. Alláh tak chtěl. Nebudiž již krve, kterou by pila poušť. Alláh je spravedlivý, Alláh rozhodl." Po těchto slovech se stařec sklonil k šejkově mrtvole, vzal nůž z jeho tuhnoucí pěsti a vlastnoručně rozřízl pouta zajatců.

Vojáci sklonili pušky.

 

"Děkujeme vám, přátelé," řekl Beaucaire vojákům. "Při-
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šli jste v pravý čas."

A pak dodal k Tavernierovi, který právě přiběhl od letadla: "A tobě dík největší. Pospíšil sis."

"To nebylo nic nesnadného. Ale co s tím starcem a ostatními?"

"Nebudu vám překážet," vážně odpověděl derviš. "Půjdu mezi své. Nebo půjdu za těmi, kteří již prchli do pouště."

A kněz ukazoval na žlutavý obzor, kde mizely drobné tečky. Byli to beduíni, kteří spěšně opustili vesnici a prchali.

"Mé   nohy   jsou   však   slabé,   musím   si   odpočinout,"

pokračoval kněz. A usedl na zem u jednoho z kůlů, o  který se opřel. Ostatním již nevěnoval pozornost.

"A my?" ptal se Paturel Taverniera.

"Budeme pokračovat v cestě, až dopravím tyto chrabré vojíny do vojenské stanice Massakori. Ale kde máte Francise?"

Letci si teprve   teď vzpomněli na hocha. A Paturel se obrátil s dotazem k duchovnímu.

"Je v zásobárně, živ a zdráv," odpověděl mulah a pohřížil se zase do svého rozjímání.

Za chvíli Francise vysvobodili.

Ve stanech vesnice ještě nalezli zbraně, a pak letadlo s vojáky odlétlo.

Letci se sesedli u kůlů. Paturel si z jakéhosi vrtochu usedl vedle arabského mulaha a za chvíli již byli oba v živé rozmluvě. Mluvili o náboženství. Východ se tu sešel ze Zá-

padem,   ale   oba   si   dobře   rozuměli,   neboť   se   tu   sešli   dva dobří a prostí lidé.

V rozmluvě Paturelovi rychle ubíhal čas. Až mu jej sám Mohamedán připomněl. Povstal a řekl: "Třeba jít. Připozdívá se. Alláh buď s tebou."
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A vážným krokem se bral do pouště. Paturel teď pohlédl na hodinky.

"Víte,   že   již   uplynuly   dvě   hodiny   od   Tavernierova odletu?" Obrátil se k letcům, ke kterým přistoupil.

"Marně se ptám, co se panu Tavernierovi asi přihodilo."

"Co by se mu přihodilo?" odpověděl Beaucaire. "Zdržel se trochu na stanici, to je vše."

Ale když minula další hodina, začal být zneklidněn i Beaucaire. Hodiny míjely dále a nastala noc. Tavernier se nevracel.

Zbylí letci museli počítat s tím, aby se někde vhodně utábořili. Stanová vesnice byla sice pustá, ale nebylo jisté, zda   se   beduíni   v   noci   nevrátí   pro   svůj   skrovný   majetek, který ve vesnici zanechali.

Letci se proto utábořili v poušti za vyšším náspem,  kde si jakžtakž upravili v písku lůžka. Rozdělili si stráže. Na Beaucairea připadla prvá hlídka a Francis se nabídl, že zůstane na hlídce s ním.

Opatrnost letců nebyla zbytečná. Beduíni sice netoužili po návratu ani po pomstě, ale byl tu někdo jiný, kdo se chtěl mstít.   Byla   to   Mauriova   žena   Maja,   která   chtěla   pomstít smrt svého manžela. Původem byla ze sousedního kmene Rakajů a po porážce Andů uprchla k němu. Tam dokázala přemluvit šejka  kmene, aby jí propůjčil několik bojovníků, s nimiž se teď blížila ke své vesnici.

Arabové, vedení Majou, dorazili k vesnici ve chvíli, kdy se končila Beaucaireova hlídka.

Došli na místo, kde dříve byli zajatci, ale nenalezli je. Od místa však vedly jasné stopy k místu útočiště letců.

Francis měl jemný sluch a zaslechl šramot jejich kroků.

Upozornil Beaucairea.

"Buď tiše a připrav se," šeptal Beaucaire. "Připrav se k -  346  -

výstřelu, ale teprve tehdy, až dám povel."

Kroky  se blížily a stávaly  se  zřetelnějšími  a zřetelnějšími.

"Pal!" velel Beaucaire.

Dvě rány třeskly do nočního ticha a po nich následoval hlasitý dupot nohou, který se vzdaloval, až zmlkl ve tmě.

Rány  vzbudily  ostatní. Paturel  s Lavalem vyskočili, chytili pušky, ale nebezpečí již minulo. Nebylo však jisté, zda se Arabové nevrátí.

Co si mají počít? Nabízelo se jen jediné východisko.

Bylo   jisté,   že   Tavernier   měl   nějakou   nehodu.   Snad   zase porucha motoru,  kterou Tavernier nedovedl opravit a vý-

chodiskem   bylo   jít   mu   vstříc.   Tak   uniknou   Arabům   a zároveň se mohou dostat až k místu, kde se Tavernierovi stala nehoda.

Rozhodnuto a vykonáno.

Letci vyrazili do pouště, řídíce se podle hvězd. Nikdo z nich totiž neměl kompas.

"Čím se budeme řídit ve dne?" ptal se Laval.

"Sluncem," odpověděl Beaucaire.

Postupovali mlčky. Pokud byla noc, šlo se jim dobře.

Když   však   vyšlo   slunce,   nastaly   útrapy.   Slunce   žhnulo   a vysoušelo   tělo.   Letců   se   zmocnila   žízeň,   kterou   nemohli ničím uhasit, neboť nikdo z nich si nevzal s sebou z arabské vesnice   zásobu   vody.   Byli   by   se   nejraději   zastavili   a odpočali si, ale dobře věděli, že by již nevstali.

Šli celý  den. K večeru nastal  okamžik,  kdy  Paturel nemohl dál. I Beaucaire cítil ochabnutí v celém těle. Pokud šlo o Francise a Lavala, ti ještě nebyli úplně vyčerpáni, ale i jim plály oči horečkou. Nebylo možné jinak, než si odpočinout.  Ulehli  na  úpatí  písečné   duny   a  brzy   všichni  usnuli těžkým spánkem.
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Probudil je podivný pocit, vlhko. Nad pouští se přehnala bouře, pršelo.

Všichni dychtivě otvírali ústa a nastavovali dlaně, aby nachytali   co   nejvíce   vláhy.   Hltali   vodu,   která   jim   rychle vracela   síly.   Paturel   se   dokonce   zotavil   tak   dalece,   že navrhoval další pochod.

"Počkáme do rána," rozhodl Beaucaire. "Teď bychom byli zase brzy vyčerpáni. Vyrazíme s úsvitem slunce."

Odpočinek až do východu slunce je dokonale zotavil.

Vyrazili znovu, ale nešli dlouho. Než slunce vystoupilo na nejvyšší bod své dráhy, byli zase tam jako včera. Nemohli skoro učinit krok. Jen Laval si ještě zachoval dostat k sil, aby mohl pokračovat v pochodu. A také se hned nabídl, že půjde sám dále pro pomoc.

"Jděte," řekl krátce Beaucaire na jeho nabídku. Věděl, že není jiného východiska, nemají-li zahynout všichni.

Laval si přehodil přes přilbu vestu, kterou mu zapůjčil Beaucaire, aby se chránil před sluncem, a vyšel.

Zprvu byl ještě jeho krok pružný, ale pomalu ochaboval.

Jeho pochod byl pomalejší a pomalejší, pak se mu začala třást kolena a konečně byl nucen zastavit a opřít se o pušku.

Sňal si s hlavy přilbu s vestou, aby si otřel pot s čela.

Vesta mu dosud bránila v rozhledu, ale nyní viděl, že se v poušti pohybovalo asi patnáct postav, oděných v arabské burnusy.

"Beduíni!" pomyslel si Laval a padl k zemi.

Arabové ho dosud nezpozorovali, ale blížili se k němu.

Laval si připravil pušku k výstřelu. Byl připraven, že draze prodá svůj život.

Postavy se blížily, Laval poklekl a namířil pušku. Ruce se mu tak chvěly slabostí, že mu muška pušky tančila před očima divoký kankán.
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S vynaložením všech sil stiskl spoušť. Rána třeskla.

Odpovědí na výstřel byl ale smích, do něhož zalehl veselý hlas:

"Člověče, proč střílíš na kamarády? Kdybys nebyl jako moucha,   tak  jsi   mohl   někoho   zabít.   Za   koho  nás  vlastně pokládáš?"

"Za Araby. Odpusťte mi. Snad jsem šílený. Zmírám žízní."

"S tím jsi tedy mohl začít. Na, napij se. Ale ne příliš."

Laval popadl láhev a udělal dlouhý doušek.

"Děkuji vám," vydechl. "Zachránili jste mi život. Ale ve vzdálenosti   několika   kilometrů   odtud   tři   moji   společníci žízní umírají, mohli byste pomoci i jim?"

"A kdo jsou to vlastně ti vaši společníci? Nejste snad ti letci, kteří přeletěli provincii Fort Lamy?"

"Ano.”

"A proč jste opustili své letadlo?"

"Vlastně jsme je neopustili. Ale, to je dlouhá historie.

Povím ji jen krátce."

A Laval začal vyprávět, co se jim přihodilo.

"Výborně," zvolal vůdce mužů, francouzský koloniální seržant. "To se nám výborně hodí. Jsme právě vysláni na obhlídku do území Andů. Takto je naše cesta zbytečná a můžeme se vypravit na pomoc vašim přátelům."

Laval se zotavil natolik, že mohl jít a ukazovat vojákům cestu. Cestou se zmínil i o Tavernierovi a zmizení letadla.

"Myslím, že víme, kde je. Viděli jsme cestou nějaký předmět v poušti, který nebylo možné rozeznat. Rozhodli jsme se, že se u něho zastavíme na zpáteční cestě. Teď již víme, že to nemohlo být nic jiného než vaše letadlo."

Spěchali a po dvouhodinovém pochodu se dostali k místu, kde leželi Lavalovi společníci. Jen Francis si uvě-
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domil jejich příchod. Ostatní byli v bezvědomí.

"Jsem  seržant   Haller,"   představoval   se   poddůstojník Beaucaireovi. "Vás již znám."

"Jste z Fort Lamy?"

"Ne. Jen ze sousedství. Z pevnůstky Mangů, takového protivného místa, zapadlého v poušti."

"Jak jste se dověděli o naší nehodě?"

"Vůbec jsme se nedověděli. Byla to jen náhoda. Potkali jsme náhodou pana Lavala, který nás pokládal za Araby a vystřelil si po nás."

Seržant   věděl,   že   by   teď   letci   ještě   daleko   nedošli.

Vyrazili teprve tehdy, když se již slunce blížilo k západu a pouští začal vanout obvyklý večerní vánek. A pokračovali v pochodu, i když nastala noc.

"Jsme ještě daleko od toho místa?" ptal se Beaucaire.

"Ne," odpověděl seržant. "Podle mého odhadu asi tak dva kilometry."

"A jste si jistý, že  najdete to místo i teď v noci?"

"Ovšem,  alespoň myslím.  Poušť  je klamná.  V ní si člověk není nikdy ničím jistý. Člověk v ní snadno zabloudí."

Po chvíli se seržant zastatvil.

"Zde někde by to mělo být," řekl.

Letadlo však nebylo vidět.

Seržant vytáhl z pouzdra u opasku pistoli a třikrát vystřelil. Rány se rozlehly nočním tichem, ale jako odpověď se ozvalo jen vzdálené zavytí šakala.

"Letadlo přece nemohlo odletět," namítl Laval. "Slyšeli bychom motor. Seržant se radil s několika lidmi, kteří ho provázeli. Všichni byli stejného názoru, že letadlo musí být nedaleko. Jeden z vojáků se však k seržantovi naklonil a cosi mu tiše povídal.

"To mne trochu znepokojuje," obrátil se seržant na Beau-
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cairea.   "Krajem   se   prý   potuluje   kmen   Biritisů,   velmi nepokojného lidu, s kterým máme dost často práci. A jako jsme spatřili letadlo my, tak je mohli vidět i Biritisové."

"A víte přesně, kde je jejich ležení?"

"Biritisové jsou kočovny kmen, jeho sídlo je hned zde a hned zase tam."

"Nemohli přece odnést letadlo."

"Mohli je odsunout za nějaký písečný násyp, kde je dobře skryto, zvláště teď v noci. Nezbude nám, než..."

"Slyšeli jste?" přerušil jeho řeč Laval.

"Ne."

Všichni poslouchali a brzy rozeznali šustot. Ale seržant věděl, co je jeho původcem.

"To byla jen krysa," řekl. "Ale i ta je pro nás dobrým vodítkem. Krysy se zdržují vždy jen u obydlených míst. Tá-

bor Biritisů tedy nebude daleko. Musíme  čekat na rozednění."

"Je těch Biritisů mnoho?"

"Ne tak, abychom se jich museli bát. Tak asi třicet mužů schopných boje."

"Jsou dobře ozbrojeni?"

"Nějaké pušky asi budou mít, ale budou to jen staré krámy, které byly před pár desetiletími vyřazeny z některé armády   a   pak   nějakým   podnikavcem   prodány   do   Afriky.

Tak se to zde totiž dělá. Někdy jsou takové pušky dokonce nebezpečnější pro střelce než pro toho, na kterého bylo vystřeleno. Za své služby  jsem jednou zjistil, že jednomu čer-nošskému   kmeni   byly   prodány   na   vzhled   docela   pěkné pušky,   jejichž   hlavně   však   byly   jen   z   pivních   cínových trubek. Sedněme si pohodlně. Do svítání je ještě daleko."

Všichni usedli. Paturel s Prancisem brzy  usnuli, ale Beaucaire a Laval se bavili se seržantem až do chvíle, kdy -  351  -

se na východě objevil ružový záblesk.

Seržant dal probudit spáče a vyrazili.

Seržant Haller prožil již řadu let v koloniální službě a poušť pro něho nebyla tajemstvím. Dovedl se v ní oriento-vat  podle   znaků,   které   může   spatřit  jen   zkušené   oko   domorodce nebo člověka, na poušť uvyklého.

Když se úplně rozednilo, dal seržant povel k odpočinku a pak zavolal k sobě arabského vojáka, kterému cosi nařídil.

Arab v okamžiku zmizel.

"To je Ben Azi, můj nejlepší zvěd," vysvětloval  seržant.

"Projde všude tam, kde by jiný ztroskotal. Za chvíli nám jistě přinese zprávu."

Seržant se nemýlil. Již po půlhodince Paturel pojednou vyskočil, jako by ho něco bodlo. Vedle něho se totiž náhle objevila postava beduína v bílém hurnusu.

"Nic bát, já Ben Azi," hlásil se hned voják, když viděl, že Paturel sahá po pušce.

"Našel jsi je?" ptal se seržant.

"Jejich  tábor je nedaleko.  Viděl jsem v jejich táboře bílého zajatce a ten stroj co lítá."

"Vpřed tedy!" velel seržant. "Ale opatrně, aby nás nezpozorovali příliš brzy."

Plížit se, to pro Paturela nebyl lehký úkol, ale přece jen udržel tempo s vojáky.

Náhle ucítil, jak ho seržant srazil k zemi.

"Myslím, že jsme již byli zpozorováni," dostalo se mu vysvětlení. "Musíme je napadnout, ale z jiné strany."

Seržant dal příslušný rozkaz a všichni se teď plížili velkým obloukem. Dostali se tak až na padesát metrů od tábora.

Teď se ukázalo, jak dobrým velitelem je seržant. Biritisové věděli, že se blíží nepřítel, ale domnívali  se, že přijde -  352  -

z jiné strany. Kryli se za písečný přesyp, aby byli chráněni, ale jen z té strany, ze které nepřítele čekali. Z nynějšího postavení bělochů však bylo možno zaútočit přímo do jejich houfu.

A seržant dal pokyn.

Salva zahřměla a mezi Biritisi zavládla panika. Asi se domnívali, že mají proti sobě dvě skupiny nepřátel, a dali se proto na zmatený útěk pronásledováni vojáky.

Beaucaire s Lavalem se vrhli do opuštěného tábora, aby osvobodili Taverniera.

Ale Tavernier zmizel.

"Počkejte chvíli, zeptám se některého našeho zajatce,"

volal seržant Haller.

Biritisové sice většinou prchli při náporu bělochů, ale přece jen pět z  nich padlo do zajetí. Seržant se obrátil s dotazem na jednoho z nich, a přistrčil mu hlaveň revolveru až téměř pod nos.

"Mluv, nebo ti rozstřelím hlavu. Kde je bílý zajatec?"

Muž neodpověděl.

"Budu počítat do tří," pokračoval seržant. "Jestli neprom-luvíš, střelím."

Zajatec vrhl pohled na ostatní své soukmenovce a pak promluvil.

"Je v zásobní chýši. Pohleďte vpravo."

Serža'nt se podíval naznačeným směrem a spatřil dřevě-

nou chýši, jejíž vrchol sotva vyčníval z písku.

Odebrali se k chatě. Byla to prostá stavba z prken. Její střecha byla zhotovena z palmových listů, vstup tvořily stejně prosté dveře, které se zavíraly na provaz.

Letci odstranili provaz a podívali se dovnitř. Neviděli nic.

"Podvedli nás," rozčilil se seržant.
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"Ne," odpověděl Laval. "Jen se podívejte líp."

Ze země v chýši vyčnívala bledá hlava, pokrytá kouskem hadru.

"Tavernier," zvolal Laval.

"Ano, je to on," potvrzoval Paturel.

Laval již zatím přiskočil k hlavě a odstranil hadr.

"Trpím," ozvalo se z bledých rtů Taverniera.

Laval, Paturel a Francis se pustili holýma rukama do odstraňování písku kolem Tavernierova těla a posléze letce osvobodili. Dali mu pít a Tavernier se pak pokusil postavit.

Dokázal to, ale byl příliš slabý, než aby mohl chodit bez opory.

"Co se vám vlastně stalo?" ptal se Laval.

"Ani o tom nemluvte. Ti bídáci!"

Napil se ještě trochu vody smíšené s rumem, usedl na velký kámen a začal vyprávět:

"Jak si asi domyslíte, musel jsem přistát kvůli poruše motoru. Doufal jsem, že závadu odstraním, ale brzy jsem poznal, že to není možné. Nezbývalo mi, než abych se odebral pěšky do nejbližší vojenské stanice a tam žádal o pomoc. Připravoval jsem se k odchodu, když jsem byl náhle přepaden lupiči. Bylo jich na mne mnoho. Bránil jsem se, ale přemohli mne, spoutali a zavlekli do jejich tábora. Tam mě vyslýchal jejich náčelník. Byla to však jen pouhá forma, neboť já nerozuměl jemu a on mně. Teprve později se v táboře objevil tlumočník, který znal trochu francouzsky. Od toho jsem se dověděl, že jsem odsouzen k smrti upálením, ale že dříve budu čtyři dni zaživa pohřben v zemi. K výkonu trestu však nedocházelo. Až v noci náhle nastal v táboře ruch a k ránu jsem byl zavlečen sem, kde již byla v zemi vykopána díra. Byl jsem do ní spuštěn a zem kolem mne udupali.  Jsou   to  strašná   muka,   tak  strašná,   že  by   je  jistě -  354  -

žádný člověk nevydržel čtyři dni. Nepočítal jsem, že bych se dočkal pomoci a připravoval jsem se na smrt. A pak jsem zaslechl   střelbu.   Pomyslel   jsem   si,   že   snad   jste   to   vy   a přicházíte mi na pomoc."

Tavernier dokončil své vyprávění a Francis odběhl, aby zjistil v jakém stavu je letadlo.

Vrátil se za chvíli.

"Letadlo je v pořádku," souhlasil, "ale s motorem je zle.

Budu mít práci nejmíň osmatčtyřicet hodin."

"Počkáme.Nejdůležitější je, že jej možno vůbec opravit."

V té chvíli přistoupil k seržantovi jeden z jeho střelců.

"Co budeme dělat se zajatci?" ptal se.

"Vezmeme je s sebou."

"Myslím ale, že dojde k pokusu o jejich vysvobození.

Podívejte se tamhle dalekohledem."

Seržant   zamířil   dalekohledem   naznačeným   směrem.

Viděl   však   jen   tolik   jako   voják   prostým   zrakem:   oblak prachu.

"Někdo se sem blíží, ale nelze rozeznat kdo," řekl seržant letcům. "Musíme udělat přípravy k obraně.”

Muži rozvinuli střelecký roj před letadlem. Zajatcům dali roubíky a vhodili je do zásobní chýše. Seržant pak nepřestá-

val pozorovat oblak prachu dalekohledem.

"Planý poplach," řekl po chvíli. "Jsou to spahiové."

Oblak prachu se rychle blížil a pak již bylo i prostým okem možno vidět jezdce.

Zastavili se těsně před seržantovou skupinou, jejich velitel seskočil s koně a vojensky pozdravil.

"Četař Leconte a čtrnáct mužů," hlásil. "Došla zpráva, že beduínské kmeny jsou v pohybu. Vedou prý je Moasové a postupují kjihu."

"Povstání?"
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"Dosud není jasno. Dá se však očekávat vše, když se do čela podniku postavili Moasové."

"Jak daleko jsou nejbližší beduíni?"

"Počítám asi šedesát kilometrů."

"Pak jeďte rychle varovat posádku v pevnůstce Bend-yar."

"To bylo právě naším úmyslem, když jsme vás uviděli."

"Nezdržujte se."

Seržant dal rozkaz, po kterém letci mohli sledovat, jak jsou   francouzští   koloniální   vojáci   připraveni   na   všechny možnosti.

Vojáci sňali sedla z jízdních zvířat a ukázalo se, že pod sedly místo sedlových pokrývek má každý voják čtyři pytle.

Pytle byly v okamžiku naplněny pískem a za chvíli již se kolem   letadla   zvedala   hradba,   která   mohla   odolat   i   kulometné střelbě.

"Škoda, že naše letadlo není v pořádku," řekl Beaucaire.

"Mohli   bychom  snadno   doletět  k   nejbližší   větší   vojenské stanici a přivést pomoc."

"Bylo by to opravdu výborné, neboť kdoví, kolik Arabů je na pochodu proti nám."

"Francisi," obrátil se Beaucaire k hochovi. "Nemohl bys provést snad jen nouzovou opravu?"

"Za pět hodin by mohla být hotová."

Beaucaire pohlédl na Hallera.

"To by stačilo," odpověděl seržant. "Kdybyste mi sem mohl dopravit dva kulometčíky s kulomety, zadržím celou arabskou armádu."

Nastala noc a oprava nebyla ještě hotova.

Letci ulehli ve středu tábora kromě Lavala a Francise, kteří se cele věnovali opravě.

Neodpočívali však dlouho a probudil je hluk motoru.
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Motor pracoval.

"Hotovo," hlásil Francis. "Kdo poletí?"

"Já!"

"Nepotřebujete mě s sebou, kdyby snad motor zase zlobil?"

"Ne, spíše bych potřeboval... Pane seržante, nechtěl byste letět se mnou a hlásit mi směr?"

"Sloužil jsem několikrát také jako letecký pozorovatel, dovedu to."

Seržant svěřil ještě velení tábora svému četařovi a letadlo se vzneslo. Sotva hukot letadla dozněl v dálce, ozval se jiný zvuk. Bylo to volání.

"Zvědové Moásů," šeptal četař Tavernierovi. "Volají Biritise."

Volání se několikrát opakovalo. Když se na ně neozvala odpověď, zvědové Moasů se plížili do tábora. Plazili se jako stíny po poušti. Letci by je byli ani nepostřehli, kdyby na ně nebyli upozorněni vojáky.

"Ve vesnici najdou známky boje a poznají, co se stalo,"

šeptal Tavernier četařovi.

"To ještě neznamená, že Moasové uhodnou, že tu byli běloši. Arabské kmeny jsou stále ve vzájemné válce. Když na nás nenarazí některý zvěd náhodou, můžeme zůstat nepozorováni a arabské voje se dostanou mimo nás vpřed."

"To by nebylo nic příjemného."

"Naopak.   Kdyby   Arabové   narazili   na   naše   vojáky vpředu, vpadl bych jim do zad. To byste viděl ten útěk."
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V  PRAVÝ  ČAS

Tavernier viděl, jak se od tábora Biritisů oddělily dva stíny. Stíny pomalu klouzaly vpřed.

"Teď již vědí, co se stalo," šeptal četař.

"Ale o nás nevědí," stejně tiše odpověděl Tavernier.

Četař se místo odpovědi náhle vztyčil, přilícil a vystřelil.

Jeden ze stínů sebou škubl, zazmítal se a pak zůstal klidně ležet. Druhý potom zmizel.

"Bylo to nutné?" vyčítavě se ptal Tavernier.

"Bylo," rozhodně odpověděl četař. "Zpozoroval nás. Co-pak jste si nevšiml, jak náhle změnil směr?"

Pak četař zvolal hlasitě:

"Pozor! Připravit k střelbě. Střílet bez povelu!"

Jako odpověď se od severní strany ozval dupot četných kopyt.

A již se také v matném šeru svítání objevili jezdci, kteří se tryskem hnali k táboru z pytlů, aby ho dobyli prudkým útokem. Ozvala se palba. Několik Arabů vylétlo ze sedel, koně se začali plašit.

Třeskly  nové rány. Arabové  strhli koně  a rychle se snažili dostat z dostřelu.

Ve velkém oblouku se rozjeli kolem improvizovaného tábora, který úplně obklíčili. A pak se mezi napadenými i obránci rozvinula ostrá přestřelka. Kulky Arabů se s tupými údery zarývaly do pytlů s pískem, za nimiž se kryli vojáci a -  358  -

letci.

Pro nejbližší chvíli nemuseli mít obležení obavy, dokud jim však nedojde střelivo. Ale zásoba střeliva nebyla veliká.

Každou ranou se blížila chvíle, kdy bude všemu konec.

Četař dal sice rozkaz lidem, aby stříleli jen na jistý cíl, ale i tak střeliva rychle ubývalo.

Dvě hodiny trvala přestřelka, při které vojáci byli ve výhodě.   Pak   Paturel   viděl,   jak   jeden   voják   po   druhém nasazuje na ručnici bodlo. Bylo to znamení, že je již bez střeliva.

Střelba slábla a Arabové se stali odvážnějšími. Nasedli na koně, tryskem projížděli kolem tábora a stříleli v jízdě.

Jen tu a tam ještě vyšel výstřel z řad ob1ežených. A pak střelba umlkla.

Arabové se rozjeli k útoku.

Došlo k boji muže proti muži, který mohl skončit jen jedním způsobem. Několik vojáků při tom padlo a ostatní i s letci byli přemoženi a pevně spoutáni.

Bylo po boji. Zajatce předvedli před náčelníka Moasů.

Byl to statný muž s bronzovou tváří, ve které bylo možno číst nezměrnou krutost. Na hlavě měl turban a přes ramena bílý plášť. Mluvil velmi dobře  francouzsky.

"Byli jste to tedy vy, kdo zničili tábor Biritisů?" ptal se.

Tavernier se uchýlil ke lži.

"Ne," odpověděl. "Naopak my jsme chtěli zahnat lupiče z tábora Biritisů, přišli jsme však pozdě."

"Nepokládej mě za hlupáka," rozkřikl se šejk na Taverniera. "Jak vysvětlíš, že Biritisové byli pobiti, kdežto vy jste vyvázli se zdravou kůží?"

"Řekl jsem již, že jsme přišli pozdě. Když jsme se sem dostali, bylo skoro po všem. Lupiči před námi prchli."

"Lžeš."
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"Jak by naše malá skupina mohla zvítězit nad celým kmenem Biritisů?"

To byl vážný důvod, který donutil šejka k přemýšlení.

"Nebyli jste sami," řekl po chvíli. "Bylo vás víc, ostatní odjeli   do   některé   pevnůstky   a   vás   zanechali   vzadu   jako stopaře. Snad mi nechcete namluvit, že vojáci by se stali spojenci Biritisů. Ať je to již jak chce, pokládám vás za nepřátele a jako s takovými s vámi naložím."

"Proč tedy neřeknete přímo,  že jste to byli vy, kdo přepadli tábor Biritisů a byli námi zahnáni," uchýlil se Tavernier k diplomacii.

"Tvá slova mě nepřesvědčí. Dokázals jimi jen tolik, že vidím, že jste nebezpeční nepřátelé, kterých se musím zbavit co nejdřív. A také to udělám."

Marně se Tavernier snažil dále vyjednávat.

"Až si naše koně odpočinou," rozhodl konečně šejk, "dáme se na další cestu a vy nás doprovodíte. Nemáme však pro   vás   koně,   půjdete   pěšky   tak,   že   budete   připoutáni   k ocasům našich koní. Nebudete-li stačit, bude to vaše chyba."

Šejk vybuchl v potupný smích.

Paturel zbledl.

Tavernier neodpověděl.

Všichni Arabové sestoupili s koní a ulehli do písku vedle svých zvířat.

"Pomoc není daleko. Slyším již motor letadla," upozorňoval Tavernier. Letadlo se skutečně vracelo.

Šejk Moasů dosud neslyšel nic, ale teď vztyčil hlavu. I jeho lidé povstali a dívali se k obloze. Koně byli poděšeni hlukem motoru a plašili se. Některým se dokonce podařilo vytrhnout jezdcům a rozběhli se do pouště.

A již tu bylo letadlo a sneslo se ve vzdálenosti padesát metrů od tábora Arabů.
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Zajatci se přitiskli co nejtěsněji k zemi do písku, neboť věděli, co bude následovat.

Moasové byli překvapeni. Letadla sice znali, ale dosud se nikdy nedostali do boje, ve kterém zasáhlo letadlo. Velmi dobře však znali účinek střelby kulometu a ten se teď právě od letadla rozštěkal.

Déšť kulek začal dopadat do skupiny Arabů a rozséval kolem sebe zkázu. Kdo z Arabů mohl, vyšvihl se na koně a ujížděl bez ohlédnutí. Jen pryč, pryč od letadla. Marně se je jejich šejk pokoušel zadržet.

"Lezme, lezme směrem k letadlu," velel Tavernier.

Vojáci i letci, pokud jim to dovolovala pouta, plazili se nebo   váleli   směrem   k   letadlu,   zatímco   nad   nimi   v nebezpečné blízkosti svištěly kulky.

Čím   blíže   se   dostávali   k   letadlu,   tím   menší   bylo nebezpečí,   neboť   kulky   létaly   výše   nad   nimi.   Bylo   však nebezpečí jiné, že budou pokládáni za nepřítele a že hlaveň kulometu bude zamířena přímo na ně.

Tavernier zvolal ze všech sil:

"Pomozte nám přátelé!"

Kulomet na chvíli umlkl a od letadla se oddělila postava.

Byl   to   seržant   Haller.   Poznal   je   a   rychle   všem   rozřezal pouta.

Arabové se vzchopili, když kulomet umlkl a hnali se k útoku. Než se však dostali k letadlu, kulomet se zase rozeř-

val a zchladil jejich bojovnost. Haller však jako voják věděl, že  vítězství   je  konečné  teprve  pronásledováním nepřítele.

Požádal   proto   Beaucairea,   aby   se   za   prchajícími   rozjel.

Beaucaire poslechl.

Letadlo se rozběhlo, zanechávajíc za sebou zachráněné.

Kdo však nechtěl zůstat vzadu, byl Paturel. Chopil se ocasu letadla   a   jeho   nohy   se   jen   kmitaly,   jak   se   snažil   letadlu -  361  -

stačit. Unikl nebezpečí, že bude vlečen pouští na koňském ocase, ale dobrovolně se dal vléci letadlem. Nemohl však dlouho stačit. Konečně byl nucen pustit se a svalil se do písku.

Letadlo se však za chvíli vrátilo, neboť na zemi nemohlo stačit rychlým arabským koním.

Když   letadlo   dorazilo   na   místo,   kde   zůstali   ostatní zachránění, vyskočili z něj Haller i Beaucaire.

"Zahnali jste je?" ptal se Tavernier.

"Ano,"   odpověděl   Haller.   "Ale   prchají   směrem,   ve kterém musí narazit na pevnůstku Aicha, ve které je jen deset mužů.

"Když   jim   neposkytneme   v   pravý   čas   pomoc,   jsou ztraceni.”

"Pomoc neodmítáme," zvolal Beaucaiere. "I když byl motor opraven jen nouzově, přece pracuje pravidelně. Za chvíli můžeme Araby dostihnout."

Beaucaire se seržantem Hallerem a kulometčíkem hned odletěli.

Když letadlo zmizelo, Paturel si vzdychl: "Tak jsme zase sami v poušti. Co se nám teď zase přihodí?"

"Ale co by se nám mohlo stát?" odpověděl Tavernier.

"Kdybyste tak byl dobrým prorokem," povzdechl Paturel. "Ale už tomu nevěřím ani za mák. Kraj, ve kterém jsme   teď,   je   jistě   nejnebezpečnější   ze   všech,   které   jsme spatřili. Zde  již nemáme za protivníky divochy, ozbrojené jen kopími a šípy, nýbrž vyzbrojené a ve zbrani vycvičené beduíny."

Paturel   byl   prostě   unaven   tolika   dobrodružstvími.

Rozhodně by se byl již nejraději viděl ve své pracovně, kde se   nemusel   obávat   žádných   nebezpečí.   Zatímco   ostatní -  362  -

ulehli k odpočinku do písku, nepřestával přecházet sem a tam a pozorně obhlížet obzor, nedbaje toho, že se stoupajícím sluncem stoupá také žár. Nakonec ulehl i on.

Letadlo zatím dorazilo k pevnůstce Aicha. V pravý čas.

Moasové již zahájili útok. Vojáci pevnůstky se uchýlili za své dřevěné hradby, ale neměli naději, kdyby jim nepřišlo na pomoc letadlo.

Tentokrát Beaucaire nepřistál. Letěl obloukem nízko nad zemí tak, že nakláněl letadlo k té straně, na níž byl umístěn kulomet, který se hned rozbouřil.

Nebylo sice možné   přesně mířit, ale stačil rachot kulometu,  aby Moasům zašla chuť na další boj. Nasedli na koně a co nejrychleji zmizeli. Seržant Haller se obával, že se vrátí, kdyby letadlo hned odletělo, a Beaucaire proto svolil, že chvíli zůstane u pevnůstky.

Když konečně Moasové zmizeli za obzorem, letadlo se vrátilo k letcům.

Dosedlo na zem, aniž kdo z tábora zpozoroval jeho přílet.

Brzy se však zase vznášelo ve vzduchu a mířilo k hranicím Súdánu.

Kromě pilota všichni postupně usnuli. Nejtvrději Paturel.

Nezpozoroval ani, že  slunce zapadlo a že nastává noc.

Chlad noci naopak způsobil, že jeho spánek byl tím tvrdší.

Byl probuzen strašlivým hlukem, který provázelo ostré a jasné světlo. Nikdo nevěděl, co se to děje. Teprve za chvíli se obrátil Tavernier a vysvětlil: "Meteorit."

"To je možné," přikývl Paturel. "Dříve pověrčiví lidé soudili, že pád meteoru znamená nějaké neštěstí," řekl Paturel a chtěl zahájit přednášku o meteoritech.

"A měli pravdu," přerušil ho Laval. "Tenhle nám alespoň -  363  -

oznámil, že naše cesta je u konce. Poslouchejte."

Laval se již naučil od Francise tolik, že poznal, kdy motor pracuje nepravidelně, ale Paturel pro takové zvuky zůstal hluchý.

"Motor pracuje nepravidelně."

Dalších slov nebylo třeba, neboť motor přestal pracovat plně a letadlo se rychle snášelo, tvrdě, ale bez škody dosedlo na zem.

Nejhorší bylo, že v úplné tmě  neviděli, kde vlastně přistáli.

Francis se hned chopil svítilny a začal prohlížet motor.

"Je to vážné?” ptal se Tavernier.

"Není," odpověděl hoch. "Jde jen o  dokončení toho, co býlo zanedbáno."

Pustil se do rozebírání motoru a letci si rozdělili hlídky.

Na   prvou   byl   určen   Patuiel.   Nehlídal   však   ještě   ani   půl hodiny a již budil Taverniera.

"Co se děje?"

"U letadla někdo je."

Tavernier stiskl vypínač a jasné světlo blesklo do noci. V

jeho záři spatřili asi deset Arabů, kteří však hned zmizeli.

Vzbudili se i ostatní. Laval se chopil rukojeti reflektoru a dal světlu klouzat kolem dokola letadla.

Na   jednom   místě   se   světlo   dotklo   jakýchsi   hrbolů, vzdálených od letadla asi sto metrů. Laval pozoroval ony hrboly a pak zvolal:

"Vždyť je to karavana!"

Byla to skutečně karavana, která byla příletem letadla více postrašena, než sám Paturel. Arabové, provázející karavanu, si snad neuvědomili, že je to letadlo, nebo je dosud neviděli, a proto se jen skrčili za své velbloudy a čekali, co se bude dít dál.
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"Ti lidé nemají nepřátelské úmysly," hlásil dál Laval.

"Jen jim nevěřte," odporoval Paturel. "Teď nás  pozorují, najednou se vyřítí a..."

Po těchto slovech Paturel uchopil pušku a usedl u letadla na oné straně, kde byla karavana. Jeho úmysly byly nejlepší, ale jeho ospalost větší. Nepozoroval, jak se puška pomalu šine k zemi,  jak za puškou následuje jeho tělo a že konečně i   hlava   spočinula   na   tvrdém   dřevě.   Pan   Paturel   spal   a neprobudil se, ani když se karavana před východem slunce dala na další pochod, což se neobejde nikdy bez rámusu, neboť velbloudi musí být vždy křikem a ranami donuceni k povstání.

A když se Paturel konečně probudil, údivem až otevřel ústa.

"Zdálo se mi, že nedaleko letadla táboří velká karavana Arabů, kteří čekají jen na vhodnou chvíli, aby nás přepadli,"

divil se.

"Karavana zde opravdu byla, nevěřil jste v její pokojné úmysly, usedl jste s puškou v ruce na hlídku a spal jste tak tvrdě, že jste se neprobudil ani tehdy, když před odchodem karavany  honci  velbloudů  tropili  přímo pekelný povyk,"

vyvedl Tavernier účence z omylu.

Francis pracoval téměř celou noc a ulehl k odpočinku jen na dvě hodiny. Teď již byl zas v plné práci a Laval právě zřizoval nad ním jakýsi přístřešek z plátna, aby ho ochránil před paprsky slunce, které již začínalo stoupat.

"Jak to vypadá s motorem?" ptal se ho Tavernier.

"Nejméně den práce."

Motor byl vážně poškozen. Francis neměl pravdu, když předtím soudil, že provizorní oprava může vydržet  dlouho.

Objevila se i jiná nesnáz. Celé roje bodavých komárů.

Francis měl brzy oteklé ruce a práce mu tak byla strašně -  365  -

ztížena.

Ostatní letci netrpěli méně. Všechna obrana byla proti komárům marná. Marně se je pokoušeli zahnat tím, že za-palovali   papíry.   Komáři   na   chvíli   odlétli,   a   za   chvíli   se vrátili v rojích ještě početnějších.

Letci již zoufali, když přišel neočekávaný osvoboditel.

Zvedl se vítr, který v mžiku roje protivných komárů odnesl.

Ale pomocník se brzy změnil v nepřítele. Vítr sílil, až se změnil ve vichřici, která hrozila převrátit letadlo. Všichni se na ně museli zavěsit. A tu jim zase do tváří šlehal větrem vzbouřený písek, který je oslepoval a zbavoval dechu. Francis opět nemohl pracovat, naopak, měl před sebou novou práci, vyčistit stroj od písku, jímž byl zanesen.

Teprve se  západem  slunce vítr ustal. Francis rozžal svítilnu,   aby   pracoval   v   její   záři,   ale   hned   ji   zase   zhasl, neboť kolem hlavy mu hvízdla kulka.

"Tak se zdá, že si někdo na nás brousí zuby,"   volal Laval a bez míření vypálil ránu ve směru, odkud podle jeho názoru přišla kulka.

Rozsvítil reflektor a v jeho jasném pásu se objevili dva mužové, kteří vzápětí zmizeli.

Laval   otáčel   reflektorem   na   všechny   strany,   ale   již nikoho nespatřil.

"Vzali do zaječích," řekl.

"Ale jen proto, aby si doběhli pro pomoc," odpověděl Paturel. "Kdybychom tak měli s sebou kulomet. To by bylo jiné."

Francis však mohl v klidu pracovat celou noc. Rušitelé se již neobjevili.

A když se rozbřeskl den, Francis hlásil, že za dvě hodiny bude letadlo schopno odletu.

Paturel uchopil dalekohled a nepřestával prohlížet okolí -  366  -

nic nedbaje, že od pozorování ho ji  bolí oči.

"Vidím ty dva muže! Jsou tamhle u té duny. Leží na zemi," zvolal náhle.

Tavernier se podíval naznačeným směrem a dodal: "Chystají se na nás střílet."

Laval   již   uchopil   pušku,   zamířil,   ale   Tavernier   ho zadržel.

Laval pak již nemohl dokázat svou střeleckou zručnost, neboť oba muži zmizeli.

Dlouhou dobu nebylo nic podezřelého. Nikdo se neobjevoval. Letci byli upokojeni a vzdali se pozorování.

Ne však Paturel. Ten nepustil z rukou dalekohled. A tentokrát dobře činil.

"Už je tady, čeho jsem se bál," zvolal asi za hodinu poté.

"Teď je jich již dvacet a jdou rovnou k nám."

Letci se vrhli k puškám.

Nepřátelé se blížili. Když se dostali na dostřel svých pušek, zastavili se a začali střílet na letadlo. Jejich pušky však   neměly   velkou   nosnost.   Letci   viděli,   jak   se   zvedají obláčky písku ve vzdálenosti čtyřiceti kroků před letadlem.

A   pak   dal   Tavernier   pokyn,   aby   bylo   nájezdníkům odpovězeno stejným způsobem.

Rány   letců   zapraskaly   a   mezi   nepřáteli   dva   padli.

Pochopili, že by to byl nerovný zápas a skryli se za dunami.

"Jen aby se zase nevrátili," obával se Paturel.

"Bude pro ně jen štěstím, když tak učiní," odpověděl mu Tavernier.

Lupiči se nevrátili. Teprve když se po opravě letadlo zase vzneslo, spatřili je letci mezi dunami, jak se zvedají a hrozí za letadlem pěstmi.

Jedna nesnáz byla šťastně překonána, aby letci hned zas museli bojovat s jinou. Jestliže předešlého dne bylo horko, -  367  -

dnes se změnilo přímo v pekelný žár. Na letadle se nikdo nesměl   dotknout   kovového   předmětu,   vystaveného slunečním paprskům, aby se nepopálil.

"Až se dostaneme k moři, bude nám líp," těšil se Paturel, který si nestačil otírat čelo, stále pokryté kapkami potu.

"K moři je ještě daleko," odpověděl mu Tavernier. "Mezi ním a námi je ještě mnoho písečných plání."

Nastala chvíle ticha. A byl to Paturel, který ticho porušil ve chvíli, kdy se letadlo dostalo nad krajinu, která byla již zraku příjemnější.

"Pohleďte, jak se kraj rychle mění," zvolal. "Objevují se zde   i   palmy   a   i   jiné   stromy,   které   nejsou   tak   ubohé   a vyschlé, jako byly dosud stromy, které jsme viděli. Je to důkaz, že již nejsme daleko od nějakého většího vodního toku."

"Hned bych se ponořil do řeky," ozval se Laval.

"Kdybyste se nebál krokodýlů," dodal Paturel.

"To je to. Doufám však, že se někde objeví řeka, kde ta havěť nebude."

"Tady jsou všude. Blížíme se k Bílému Nilu a ten se jimi přímo hemží."

"Tak toho tedy necháme," připustil Laval. "O to toužeb-něji budu čekat na přílet k moři, do kterého skočím s dvo-jnásobnou radostí."

Letci už byli dvacet hodin ve vzduchu. Sami se divili, že motor dosud nezlobí. Sotva však Laval vzpomněl na motor, již také byli nuceni přistát.

Místo, na které se letadlo sneslo, bylo obklopeno palmovým lesem.

"Doufám, že se hned nepustíte na nějakou vědeckou výpravu," poznamenal Tavernier k Paturelovi.

“Bud'te bez starosti," odpověděl Paturel. "Zkušenost mě -  368  -

naučila opatrnosti. Neopustím letadlo, ač jsem si jistý, že v tom lesíku nejsou nebezpečná zvířata. Sednu si zde a nehnu se až do chvíle odletu.”

Několik kroků od letadla byl bujný koberec travin.

"Tady  jsou rostliny, které dosud nemám ve sbírce,"

zvolal Paturel.

"Utrhnu si několik."

A Paturel zamířil k trávě. Viděli, jak se sehnul, ale hned se vztyčil s bolestným výkřikem. A pak utíkal k letadlu a volal:

"Rychle mou krabici s léky. Kousl mě jedovatý had."

Laval ihned skočil do letadla pro žádanou krabici a na žádost učencovu mu křížovým řezem hluboko rozřízl místo, kde se na kůži jevily dva temné body. Paturel nechal odka-pat   krev   z   rány   a   pak   ji   vyčistil   čpavkem   a   dusičnanem stříbrnatým.

"Byla to písečná zmije," řekl pak Paturel letcům. "Kdo by se jí byl nadál uprostřed trávy. Když jsem ji uviděl, bylo už pozdě. Měl jsem mít s sebou nějakou zbraň nebo alespoň klacek. Myslím, že je teď vše v pořádku. A na toho hada si ještě dojdu. Všiml jstm si, že ta tráva byla skoro suchá. Za-pálím ji. A učenec rozžal zápalku, kterou hodil doprostřed travin. Traviny hned chytly a za chvíli byly v jednom pla-meni. Mezi plameny začala vyskakovat temnější hadí těla.

"Kdo by si byl pomyslel, co jich tam je," pokračoval Paturel. "Ale mají, co si zasloužily."

Plameny však přeskočily z travin na les, který začal hořet jasným   plamenem.   Z   lesa   začali   vybíhat   lidi   a   vyráželi zlostné výkřiky.

"Myslím, že nás čeká zase nějaká nepříjemnost," volal Laval. "Podívejte se, jak zuří."

Muži skutečně mířili k letadlu. Závada motoru však byla -  369  -

naštěstí jen lehčího rázu, takže letadlo odletělo dřív, než do-morodci mohli k němu dorazit.

"Byla to hloupost, že jsem zapálil trávu," přiznal Paturel.

"Ale kdo mohl čekat, že se oheň přenese tak snadno na les?

Chtěl jsem zničit jen ty prokleté hady. V lese asi byly chýše domorodců."

Letci ještě toho dne urazili značný kus cesty a do soumraku uviděli pod sebou široký, stříbrný pruh, ve kterém se odrážely paprsky zapadajícíhó slunce.

"Je to největší africká řeka, Nil," poučil všechny Paturel.

"Ale není nijak zvlášť veliká," divil se Laval.

"Nezapomínejte, že ten Nil, který je znám z  Egypta, již přijal spoustu řek, než dospěl k svému ústí. Ale i tato část Nilu, která se jmenuje Bílý Nil, je značně široká v dobách tropických dešťů."

Náhle začalo letadlo prudce klesat a dosedlo na zem ve vzdálenosti asi dvaceti metrů od řeky.

Místo, na které se sneslo, bylo značně vlhké, ale nikoli tak měkké, aby byl ohrožen vzlet.

Francis prohlédl motor a prohlásil, že tentokrát si oprava vyžádá   delší   dobu,   má-li   být   vykonána   pořádně.   Nastala noc.

"Nemyslím, že bychom se zde museli bát domorodců,"

uvažoval Laval. "Jsme příliš vzdáleni od obydlených krajin."

"To máte pravdu," souhlasil s ním Paturel. "Ale na jedno přece   zapomínáte.   Nil   je   splavný   a   pluje   po   něm   stále mnoho člunů."

"Ale to už by v tom musel být sám kozel rohatý, aby ně-

jaký člun připlul právě sem a aby nás jeho posádka chtěla zrovna napadnout."

"Nikdo némůže vědět. I na Nilu jsou piráti a kolem něho -  370  -

hodně lupičů. Doufejme však, že se s nimi nesetkáme."

"Snad nás ta smůla jednou opustí."

Francis pracoval při světle svítilny. Beaucaire s Tavernierem přecházeli kolem. Paturel a Laval zůstali v kabině letadla. Kolem bylo ničím nerušené ticho. Bylo slyšet jen jednotvárný, tichý šumot ubíhajících vod.

Brzy vyšel měsíc a svými paprsky postříbřil hladinu řeky.

"Krásná, jasná noc," pochvaloval si Laval. "To se zde lehce a příjemně dýchá."

"Ano," souhlasil  Paturel, tentokrát skutečně bez do-datečné   námitky.   Beaucaire   s   Tavernierem   vstoupili   do kabiny letadla.

"Půjdeme spát," mínil Tavernier. "Dříve však rozlosu-jeme hlídky. Já si vezmu prvou, Laval druhou. Beaucaire třetí a pan Paturel čtvrtou. Pokud jde o Francise, ten je z nás nejvíc unaven a bude spát jistě celou noc."

Francis neodporoval. Všichni kromě Taverniera hned ulehli do kabiny jak nejlíp šlo. Tavernier usedl u letadla a pozoroval krajinu.

Nic se nestalo po celou dobu jeho hlídky. Když uběhl jeho čas, vzbudil Lavala.

Tavernier se zabalil do pokrývky a ulehl. Laval usedl u okraje loďky a opřel se o něj.

Byla opravdu krásná noc. Vlahý vánek vál od severu k jihu. Laval byl ještě ospalý a protíral si oči, aby viděl líp na všechnu tu krásu. Vpravo od něho byl Nil. Vlevo nesmírná rovina.

Za chvíli se Lavalovi začaly klížit oči. Musel se ze všech sil přemáhat, aby neusnul. A usnout na hlídce nechtěl. Sestoupil z letadla a začal chodit kolem něho. Čas od času se zastavoval a poslouchal.
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Náhle se prudce zarazil.

Zdálo se mu, že se něco temného pohnulo na kupě písku, která byla mezi letadlem a řekou. Ano, něco černého tam bylo, ale úplně nehybného.

Laval   si   řekl,   že   to   je   asi   kámen   a   pokračoval   v obchůzce. Za několik okamžiků si však všiml, že se vedle toho   černého   kamene   objevil   jiný,   který   tam   před   chvílí určitě nebyl.

Laval se vrátil k letadlu a probudil Taverniera. Ten hned vyskočil.

"Co se děje?”

"Nevím," podle pravdy odpověděl Laval. "Tamhle na té kupě písku jsem viděl jen jeden kámen a teď jsou tam dva.

Dokonce se mi zdá, že se chvílemi pohybují."

"Klam při měsíčním světle. Kameny tam byly určitě dva, ale  měsíční   paprsky  musely   na ten  druhý  dopadnout  pod určitým úhlem, abyste jej spatřil. Pokud jde o ten pohyb, to je jen zrakový klam.”

"Nemyslím, veliteli," odpověděl Laval. "Pozorujte ty ka-meny chvíli sám.”

"Opravdu.   Také   se   mi   zdá,   že   se   teď   jeden   trochu pohnul."

"Jsou to lidé?" ptal se Laval.

"Ne," odpověděl Tavernier. "Spíš krokodýli."

"Mohlo mě to napadnout. Vždyť pan Paturel říkal, že v Africe jsou všude. Jen aby nezamířili až k letadlu."

"Možné by to bylo. My se jich ovšem nemusíme bát, ale mohly by odnést gumy podvozkových kol."

Laval   vzal  karabinu  a  dvakrát  vystřelil  tm směrem.

Odporní plazové se dali na ústup do řeky.

Po chvíli se však zase objevili, ale tentokrát Laval proti nim   užil   jiného   prostředku.   Snad   nechtěl   ostatní   budit   a -  372  -

proto nestřílel. Vzal hadr, namočil jej v benzínu a pak se pomalu plížil k hromadě písku, na které  leželi. Zapálit hadr a hodit jej na krodýly bylo dílem okamžiku. Tentokrát byli krokodýli vystrašeni tak dokonale, že se již nevrátili.

Paturel, jakmile se probudil, dal se do pozorování řeky.

Čekal piráty a také se jich dočkal.

Po řece totiž plul velký člun.

"Teď se připravme k obraně, to jsou jistě piráti!" zvolal učenec a chápal se pušky.

Loď však proplula kolem letadla bez zastávky. Jen její posádka se na letadlo dívala zvědavě.

"Tak to přece jen nebyli piráti,” vysmíval se Paturelovi Laval.

"Ale trochu opatrnosti snad nemůže škodit," nedal se Paturel.

"To nemůže," ochotně přiznával Laval.

A   od   té   chvíle   nebylo   Paturela   vidět   jinak   než   s dalekohledem u oka. Díval se stále na řeku a vždy se chápal pušky, jakmile se objevil nějaký člun.

Lodě však míjely jejich stanoviště bez zastávky.

Minul tak den a nastala  znovu noc. Paturel ještě  ani  teď neopustil   své   místo   a   rozhodně   prohlásil,   že   bude   hlídat celou noc. Kolem hlavy si obvázal šátek, opřel se o okraj kabiny a hlídal. Nevydržel však příliš dlouho. Za chvíli se mu začaly zavírat oči, nějaký čas se bránil, ale pak usnul doopravdy.

Nevěděl nic o střídání hlídek a spal ještě tehdy, když již svítilo ranní slunce.

Tím víc se pak divil, když se probudil. Nechtěl věřit, že noc   již   minula.   Teprve   pohled   na   stoupající   slunce   po obloze ho poučil o pravém stavu věcí.

Francis zatím pracoval a jeho práce zdárně postupovala.
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Pro tento den byl skoro hotov, a jak prohlašoval, motor by již teď měl něco vydržet.

Beaucaire  rozhodl, že  opravu dokončí příští ráno, a nechtěl přistoupit na Francisův návrh, že bude pracovat až do noci.

A jak se ukázalo, byla to chyba, velká chyba.

Hlídku měl právě Beaucaire, když došlo k příhodě, která značně opozdila výpravu. Beaucaire byl unaven a…při své hlídce usnul. Neprobudil se ani když se letadlo začalo podivně kolébat.

Byl   to   Paturel,   který   se   probudil   prvý.   Podivil   se kolébání a vyklonil se z kabiny.

Kolem letadla již nebyl břeh s několika keři a kopci písku. Vše vystřídala voda, která také způsobila kolébání, jež učence probudilo.

"Vzhůru! Plujeme!" zvolal Paturel.

A všem bylo najednou jasno, co se stalo, nikoliv však, jak se to stalo.

Letadlo plulo uprostřed řeky, unášeno proudem.

     PÁD  Z VÝŠE  PATNÁCTI  SET  METRŮ

Příčina byla zcela prostá. Zatímco nad stanovištěm letců bylo   krásné   počasí,   ve   vzdálenosti   jednoho   sta   kilometrů proti proudu řeky došlo k prudké bouři, provázené průtrží mračen.

Na krajinu spadlo množství vody, která po přirozených svazích nebo potoky a řekami stekla do Nilu, čímž se hladina této řeky zvedla vysoko nad normál.

-  374  -

Jako vysoká zeď se hnaly vody řeky, rozlévajíce se podél jejích břehů po krajině. Kdyby Beaucaire nebyl usnul, slyšel by hučení dravého proudu, který se blížil k letadlu rychlostí blesku. Byl by jej slyšel, ale nemohl by vykonat nic, neboť povodeň přišla náhle.

Voda se přihnala, pozvedla letadlo a pomalu je proud zahnal do středu řeky. Vše se událo tak, že se nikdo z letců neprobudil. Letadlo klouzalo po proudu směrem, který byl stejně jeho cílem.

Povodně na afrických řekách, hlavně pak povodně, způ-

sobené průtržemi mračen, unášejí s sebou mnoho stromů, které vyvrátila bouře. Tak tomu bylo i tentokrát a jeden z plovoucích   kmenů   narazil   prudce   na   letadlo   a   poškodil značně jeho levé křídlo.

Náráz asi probudil Paturela, ale tak, že si jej vůbec neuvědomil. A také ani letci v době, kdy zpozorovali, že jsou unášeni řekou, nevěděli ještě o poškození křídla.

Jejich prvou starostí bylo dokončení opravy motoru, aby přestali být hříčkou vln. Oprava byla brzy dokončena, ale tu se objevila jiná překážka, proč letadlo nemohlo vzletět. V

říčním toku bylo plno vodních rostlin, které byly velkým nebezpečím pro vrtuli. Museli tedy čekat do chvíle, kdy  se tok řeky uvolní.

"Proč plujeme takto, když je již motor v pořádku?" ozval se Pature1. "Dobře vím, že v Nilu je hodně hrochů, kteří jsou velkým nebezpečím pro drobná plavidla, jímž teď naše letadlo je."

"To bude stejné jako s těmi piráty."

Po těchto slovech se Paturel uraženě odmlčel. Zase vzal dalekohled   a   díval   se   po   toku   řeky.   Asi   za   čtvrt   hodiny zvolal:

"Teď se podívejte, kdo měl pravdu!"
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Tavernier   vzal   dalekohled   a   díval   se   naznačeným směrem.

"Myslíte ty skály?"

"Pěkné skály!"

Byli to skutečně hroši. Tavernier je ovšem nepokládal za velké nebezpečí.

Ale Paturel nepřestával naléhat: "Co učiníme? Až nás hroši spatří, bude již pozdě."

"Řeka se již vyčišťuje," podotkl Laval. "Snad bychom mohli do vzduchu."

"Uděláme to, až nám bude hrozit opravdu nebezpečí,"

odpověděl Tavernier.

Proud zde nebyl prudký a letadlo jen pomalu postupovalo   po   řece.   Laval   držel   v   ruce   dlouhé   bidlo   a   odrážel všechny stromy, které by mohly poškodit letadlo.

Paturel se stále rozhlížel po hroších, kteří náhle zmizeli.

"Vidíte, uvolnili cestu dřív, než jsme k nim dorazili," řekl Paturelovi Tavernier.

“Tím   není   ještě   nebezpečí   zažehnáno,"   odpověděl učenec, nepřestávaje pozorovat místo, kde se hroši ponořili do hlubiny.

Letadlo se k němu pomalu blížilo. Hladina řeky byla úplně klidná a nic nenasvědčovalo, že pod ní žijí obrovští živočichové.

Překonali nebezpečné místo a Tavernier již otvíral ústa, aby učenci připomněl, jak se marně strachoval, když Paturel náhle pustil dalekohled, uchopil pušku a vystřelil.

Ve vzdálenosti dvou metrů od letadla se totiž objevila hrochova otevřená tlama. Učenec tušil, že hroch letadlo na-padne  a  věděl   také,  že  nesmí   propást   okamžik,   kdy  rána může stihnout hrocha do otevřené tlamy a rázem jej zabit.

Mířil dobře. Voda prudce zavířila, letadlo se rozkolébalo.
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Pak se vlny zase utišily a jen dvě brázdy ve vodě ukazovaly, kudy   prchají   dva   hroši,   zatímco   třetí   vyplul   na   hladinu nedaleko letadla, ale břichem vzhůru a v rudé, krvavé zá-

plavě. Šťastný Paturelův výstřel zachránil všechny.

Tavernier k němu přistoupil a podával mu ruku se slovy: "Odpusťte, že jsem vám nevěřil."

"Náhoda, pouhá náhoda," odpověděl učenec.

Jestliže se zdálo, že hladina řeky bude zase brzy bez překážek, které bránily letadlu vzlétnout, teď spleť rostlin-stva naopak zhoustla, že se jí letadlo jen stěží prodíralo.

"Voda opadává," vysvětloval Paturel. "Tak tomu obyčejně je. Tetď to rostlinstvo bude pomalu klesat ke dnu, kde shnije a stane se potravou ryb a jiných vodních živočichů.

Než se tak stane, uplyne však nejmíň pět až šest dní. Tak, dlouho nemůžeme čekat. Už kdyby zde bylo nějaké volné místo. Kde vlastně jsme?"

"Ve vzdálenosti dvou hodin letu od Siutu... a Siut je město," odpověděl Tavernier.

"Ale arabské město, ve kterém sídlí náboženští fanatici,"

odpověděl   Paturel.   "Nevím,   bude-li   to   vhodné   místo   pro nás."

"Pozor! Pozor!" přerušilo Paturela Lavalovo zvolání.

K letadlu se prudce blížily dva malé předměty. Pature1

věděl, že  to jsou vlastně jen maličké části těla obrovských hrochů, totiž špičky jejich tlamy.

Hroši se řítili na letadlo.

"Vzleťte, můžete-li," zvolal na Beaucairea.

Beaucaire, který zaslechl volání Lavalovo i Paturelovo, pochopil,   že   hrozí   opravdu   vážné   nebezpečí,   byť   je   sám nepostřehl.

Zapjal   motor   a   stískl   výškové   kormidlo.   Letadlo poskočilo, rozehnalo se vpřed, trhajíc spleť rostlin a pak se -  377  -

vzneslo,   těsně   před   tlamami   dvou   hrochů,   kteří   se   právě vynořovali z vody.

Šťastné zakončení příhody s hrochy všichni přijali rádi, byli nadšeni, že jsou již zase ve vzduchu. Nikdo netušil, že vzpěra u levého křídla je přelomena, že drží jen na malém kousku a že prudší závan větru nebo ostřejší otáčka letadla mohou   být   příčinou   hrozné   katastrofy.   Nikdo   netušil   a nemohl tušit, že na levém křídle letadla sedí smrt, která čeká jen na vhodnou příležitost, aby zasáhla., "To je radost, když člověk nevidí pod sebou stále jen poušť a zase poušť, nebo temný, pochmurný prales. Tady již je vesnice za vesnicí. Brzy spatříme města - pak přístavy -

moře," pozoroval krajinu pod letadlem Laval.

"Také se těším, ale přece jen mě znepokojuje jedna věc,"

řekl Paturel. "Brzy se dostaneme nad Středozemní moře a to je nejzákeřnější a nejnebezpečnější ze všech moří."

"Nejnebezpečnější? Vždyť je to k smíchu! Co potom Tichý oceán, který nám přece jen podlehl? Takové trochu větší jezero."

"To větší jezero, jak jste řekl, je přesto postrachem všech námořníků, protože větrné bouře nad Středozemním mořem jsou stejně nenadálé jako časté. Díváte se na moře a divíte se jeho klidu a čisté modři. Je to, jako by na něm byla vrstva oleje, po které pluje loď. Rázem se  však jasná hladina zakalí,   rozezmítá   a   v   několika   minutách   se   stane   zuřícím běsem."

"Doufejme, že se přes Středozemní moře dostaneme šťastně   a   bez   nehody.   Mám   takové   neblahé   tušení.   Vy ovšem, jako učenec, na předtuchy nevěříte."

"Jako každý učenec je pokládám za náhody a domněnky, ale jinak vám zcela upřímně říkám, že zde je záhada, na kterou vědci nestačí."
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"Ale povím vám příhodu, pro kterou předtuchy nepokládám jen za pouhý nesmysl."

"Ta příhoda se stala vám?"

"Bylo to krátce po ukončení studií. Byl jsem novopečený doktor   přírodních   věd,   z   čehož   však   nekynula   naděje   na získání kousku chleba, leda v zaměstnání profesora na ně-

jaké škole. A že po dvanácti letech studia jsem měl školy dost. Toužil jsem podívat se dá světa. Psal jsem na různá místa   o   stipendia,   psal   jsem   nabídky,   že   se   zúčastním vědeckých výprav, které podnikali jiní učenci, zámožnější a slavných jmen. Na všechny žádosti jsem dostával odpovědi záporné nebo vůbec žádné. Jedinou mojí útěchou bylo, že v té bídě života nejsem sám. Již od dob ukončení studií na střední škole jsem bydlel s přítelem, který byl rodem z téže provincie jako já a který také studoval přírodní vědy."

"A měl tedy hlad jako vy."

"Dobře jste to řekl. Měli jsme tehdy často hlad, ale přesto jsme byli veselí a šťastní. Každou novou žádost jsme psali s nadějí nebo snad s předtuchou, chcete-li, že už určitě přijde podpora nebo ještě lépe pozvání k nějaké výpravě do nejza-padlejších   končin   světa,   odkud   se   vrátíme   ověnčeni vědeckou slávou. Psal jsem žádosti, psal přítel a oba jsme byli na tom stejně."

Paturel se na chvíli odmlčel a odkašlal si.

"A pak se stal zázrak," pokračoval: "Přítel najednou dostal   odpověď   na   svou   žádost.   Americký   učenec,   který podnikal výpravu na Tichomořské ostrovy, tehdy ne zcela prozkoumané,   přijal   jeho   nabídku,   a   nejen   to.   Hned   mu poslal sto dolarů na předběžná vydání a lístek na loď do Ameriky. Prosím, lístek prvé třídy. Dovedete si představit, -  379  -

jakou měl můj přítel radost a jak jsem já - neváhám to dnes přiznat - záviděl. Nic nebylo platno, že mi přítel pomohl z nejhoršího. Každé sousto za jeho dolary mi hořklo v ústech závistí."

"Ubohý přítel! Kdybych byl věděl," pokračoval. "Rozloučili jsme se, odplul. Mě sužovala závist. I v noci se mi zdálo, jak se pohybuje ve vybrané společnosti, jak získává úspěchy,   jak   přinesl   domů   neznámý   druh   ryby   a   takové věci. Víte, i ve snech to byla závist. Jednou odpoledne, když zase nebylo co jíst, jsem usedl na pohovku a tu se mi zdálo, že vidím přítele, jak zvedá ruce a jak jsou jeho oči vykuleny hrůzou v bílé tváři. Napadlo mne, že jsem asi usnul, pohlédl jsem na hodiny. Nespal jsem, protože teprve před pár minu-tami jsem usedl. Z nějakého neznámého důvodu jsem si za-pamatoval přesně čas, kdy jsem pohlédl na hodiny. Jinak jsem vidině nepřikládal důležitost. Vždyť se mi o příteli to-likrát zdálo a konec konců byla mi to nejbližší duše. Z mysli mi však nešel onen podivný   sen a stále jsem viděl tu zsi-nalou tvář a ty vztažené ruce, jako když se člověk topí."

"On se váš přítel utopil?"

"Asi za tři dni po té vidině jsem dostal od přítele dopis.

Dopis byl plný chvály na vědecké zařízení amerického milionáře, na krásný život v jeho sídle a zároveň i plný radosti, že již příštího dne - jak psal přítel – má výprava nasednout na loď, jež ji má odvézt k cíli. V duchu jsem se teď smál té hrozné, ničím neodůvodněné vidině. Zvláště proto, že přišel dopis   další,   odeslaný   ze   San   Franciska.   Byl-li   prvý   pln nadšení, druhý již neznal v nadšení hranic. A pak dopisy ustaly. Nebylo mi to nijak divné. Myslel jsem, že přítel na mne zapomněl ve svém blahobytu. Na podivný sen jsem již ani nevzpomněl. Tak uplynuly dva měsíce. Pak jsem dostal do   ruky   přírodovědecký   časopis,   ve   kterém   jsem   četl   o -  380  -

zkáze   Harrimanovy   výpravy,   tak   se   totiž   jmenoval   onen milionář,   který   financoval   výpravu.   Loď   jen   odrazila   od pobřeží, když se nad Tichým oceánem přehnala smršť, které jsou tak časté a ukrutné u kalifornského pobřeží. A Harri-manova jachta se dostala přímo do jejího středu. Výsledkem bylo,  že  loď  byla  vržena   na  pobřeží  a  tak  zahynula   celá posádka za pouhých pět hodin po svém vyplutí z přístavu.

Jak jsem již řekl, měl jsem přítelův dopis ze San Franciska, ve kterém uvedl také přesně hodinu odjezdu. Našel jsem dopis, připočetl k údaji pět hodin a propočetl čas na evropský. Zůstal jsem, jako když mě udeří. Čas se shodoval přesně s dobou, v níž jsem měl ono hrůzné vidění."

"Jak se však stalo, že o zániku výpravy nebyla zpráva v denním tisku jen v tisku odborném ?" zvědavě se ptal Laval.

"Jistě byla i v denním tisku a ještě dříve, než se mi dostal do ruky onen vědecký časopis. Nezapomínejte však, že jsem neměl ani na chleba, natož na časopisy. Ten vědecký jsem si půjčoval   zdarma   v   univerzitní   čítárně,   a   to   vždy  starší výtisk. A od té doby jsem nakloněn věřit v předtuchy, ač v mém případě nešlo ani tak o předtuchu, jako o telepatický přenos myšlenek."

"Křídlo! Bože, to křídlo!" přerušil náhle Francis děsivým výkřikem Paturelovo vyprávění.

Laval okamžitě zapomněl na  telepatii a podíval se na levé křídlo. Co viděl, způsobilo, že mu ztuhla krev v žilách.

Letadlo letělo značnou rychlostí, a teď se právě zatáčelo v   dosti   ostrém   oblouku.   Laval   uviděl,   jak   se   levé   křídlo neobvykle nadzvedá, jak se jeho vzpěra tříští.

Chtěl vykřiknout, jako prve vykřikl Francis, ale hrdlo nevydalo hlásku.

Bylo mu, jako by ho někdo škrtil.

Vtom se ozval praskot, který přehlušil i hluk motoru.
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Letadlo se roztočilo jako kámen a padalo k zemi.

Laval vrhl pohled na výškoměr. Přístroj v té chvíli ukazoval výšku jednoho tisíce a pěti set metrů.

Laval ani nevěděl, že zavřel oči. Očekával náraz.

K nárazu došlo, ale byl slabý, ne o mnoho silnější než při tvrdším   přistání.   A   pak   se   letadlo   kamsi   řítilo   na   svých kolech.

Vítr a svah zachránily letce. Beaucaire, když zaslechl praskot, jako řádný letec ihned vypjal přítok benzinu a tím zastavil   motor.   Do   letadla   se   opřel   prudký   vítr,   který zabrzdil jeho otáčení a změnil jeho směr. Vrhl je směrem na nevysoký kopec. Jen o málo minulo letadlo vrchol kopce a pak   narazilo   na   svah,   naštěstí   pro   letce   v   témž   úhlu,   ve kterém se svah skláněl. Tak se stalo, že letadlo dosedlo na kola. Podvozek snesl náraz a pak se již letadlo hnalo jako vůz se svahu dolů.

A ještě jednou měli letci velké štěstí. Svah přecházel v úplnou rovinu, za kterou následoval svah nový, stoupající.

A tento svah působil jako brzda.

Letadlo na něj vyjelo setrvačností, jeho běh se zpomalo-val, až ustal a letadlo zase pozpátku sjíždělo dolů. A tu zase za brzdu posloužila zlomená vzpěra křídla. Zabořila se do měkké země a letadlo zastavilo.

Letci zůstali chvíli bez pohybu a pak vyskočili z letadla.

"Tentokrát jsme měli opravdu štěstí," ulevil si Laval, a jeho hlas se dosud třásl.

"Ale to štěstí má za následek, že tu asi zůstaneme. To je horší nehoda, než nějaká porucha motoru," řekl Tavernier.

"Nedokážeme vzpěru nahradit?"

"Vzpěru snad ano, ale zlomené křídlo?"

"To půjde těžko spravit," dosvědčoval Beaucaire, který si ze všech letců nejvíce zachoval chladnou krev a rozvahu.
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"Co tedy budeme dělat?" ptal se Paturel.

"Pošleme někoho do Surfu, aby přivedl lidi a koně."

"Vždyť   tam   žije   náboženská   sekta   Felzasů,   velice nebezpečných  lidí. Jsou strašní.”

Beaucaire pokrčil rameny. "Je nutno, aby se někdo z nás obětoval a šel vyhledat pomoc."

"Já jsem ochoten jít," hlásil se Laval. "Půjdete se mnou, pane Patureli?"

Starý učence se kysele zatvářil, ale nechtěl platit za zbabělce. Proto řekl:

"Myslíte-li, že bych vám mohl být nějak užitečný, rád s vámi půjdu."

Beaucaire rozhodl, aby se vypravili dva. Jednak jeden mohl   cestou   onemocnět,   a   pak   bylo   vůbec   nebezpečné odvážit se sám do pouště. Paturel se tedy musel obětovat "Deset mil odtud je vesnice jménem Sedda, která je oby-dlena rolníky," informoval je Tavernier.

"Zde je třeba mít se na pozoru i před  rolníky. Jsou to většinou lupiči," posteskl si Paturel.

"Ale když se dovědí, že se jim štědře odměníme za službu, kterou nám prokáží, jistě vás rádi doprovodí."

Paturel neodpověděl. Rozhodně neměl žádnou důvěru v obyvatele Seddy, ale neodvažoval se nic namítat z obavy, že by se zdál zbabělým.

Rozhodli se, že Paturel s Lavalem vyrazí příští ráno, neboť se již den schyloval k večeru.

Laval prohlížel a čistil pušku.

"Zbraně si vezmeme s sebou," řekl, "člověk nikdy neví, co se nám může přihodit."

Celý   zbytek   dne   věnovali   prohlídce   motoru.   Byl   v dokonalém   stavu   a   mohl   být   kdykoliv   spuštěn.   Jen   to nešťastné křídlo.
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Na noc si letci rozdělili hlídku.

Jelikož Paturel a Laval měli  odejít časně  ráno, byli zbaveni hlídkové povinnosti. Hlídky byly rozděleny  mezi Beaucairea, Taverniera a Francise.

Laval   brzy   bezstarostně   usnul,   ale   Paturel   usnout nemohl. Stále myslel na nebezpečí, která se vyskytnou na cestě.

Teprve k ránu na chvíli klidně usnul.

Když se probudil, Laval byl již vzhůru a čekal s puškou na   rameni.   Paturel   shltl   několik   kousků   konzervovaného hovězího masa, několik sucharů, napil se vody a prohlásil, že je připraven k odchodu.

Beaucaire dal odcházejícím poslední rady a oba vyšli.

Horko již začínalo být nesnesitelné. Zdálo se, že paprsky mění písek pouště v roztavené olovo.

"Jste si jist, že jdeme správnou cestou?"

"Ovšem," odpověděl Laval.

"Máte sebou kompas?"

"Ne. Na ten jsem opravdu zapomněl."

"Taká nerozvážnost! Měl jste vědět, že se člověk nemá nikdy pustit do pouště bez kompasu."

"Když to tak dobře víte, proč jste si jej tedy nevzal vy?"

Paturel neodpověděl a zrychlil krok.

Brzy narazili na hlubokou rokli, která jako široká brázda vnikala do roviny pouště a tvořila překážku pro další cestu.

Pokoušeli se ji obejít, ale nakonec se přes Paturelovy protesty rozhodli sestoupit dolů a vylézt na protějším břehu, což se jim jen tak tak podařilo. Sešli ale ze správného směru a   museli   se   vracet.   Orientovali   se   podle   zbytku   jakéhosi lesíku, kolem kterého před několika hodinami šli. Čas běžel, oba již byli značně unaveni a začínalo se rychle stmívat.

Teď se museli chtěj nechtěj zastavit, neboť ve tmě jít -  384  -

nemohli. To znamenalo jisté zbloudění.

Ulehli proto rozhodnuti, že počkají do rána.

Noc minula bez jakékoliv příhody. Když se rozednilo, Laval vylezl na písečný kopec a rozhlédl se po okolí. Vesnice je sotva míli od nás vpravo," řekl.

Na poušti však téměř nikdy nelze odhadnout správnou vzdálenost. Šli déle jak hodinu, než se k ní dostali. Skládala se jen z deseti ubohých chýší a mezi nimi rostlo několik stejně ubohých palem.

Sotva vstoupili do vesnice, několik polonahých mužů vyšlo z chat a obklopilo je. Vyráželi při tom výkřiky, které nezněly nijak přátelsky.

"Nejsme   žádní   lupiči,   jsme   cestovatelé,   kteří   vás přicházejí požádat o pomoc," volal na ně Laval.

Místo odpovědi se několik šípů zabodlo do země u jejich nohou.

Laval se již chystal vystřelit, když z jedné chýše vyšel stařec, pozvednutím ruky uklidnil domorodce a přistoupil k letcům.

Stařec byl oblečen v arabský plášť, na hlavě měl burnus a   jeho   tvář   byla   skoro   hnědá,   ale   její   tahy   prozrazovaly bělocha.

"Pane, nejsme nepřátelé ani lupiči," oslovil francouzsky starce Laval, nýhrž cestovatelé, kteří by tu chtěli najmout koně nebo velbloudy."

"Koně? Žádné nemáme."

Teprve teď si Laval uvědomil, že stařec mluví čistou francouzštinou.

"A velbloudy?"

"Také ne."

"Mohl byste nám tedy povědět, kde je nějaké místo, kde bychom si mohli opatřit tažná zvířata?"
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"Asi dvacet mil odtud a můžeme vás tam doprovodit."

"Jak, když nemáte tažná zvířata?"

"Černoši vás tam donesou."

"Ti se netváří zrovna přátelsky."

"Nedivte se. Teď po válce se i zde objevují bílí sprostí lupiči, kteří jsou jen k hanbě svému plemeni. Ale moji černoši jsou dobří."

"A kdo jste vlastně vy?"

"Jsem misionář. Pojďte se mnou do mé chýše. Jakmile černoši uvidí, že jste mými  hosty, hned se jejich jednání změní."

Starcova chýše byla prostě zařízena, čistá. Nábytek z ne-hoblovaného dřeva, v rohu vojenské lůžko a nad ním těžký kříž.

Stařec je pohostil trochou vína a kouskem pečeného masa a pak zavolal do chaty černocha, který byl asi představeným této malé vesničky. Dlouho s ním mluvil v řeči, které   letci   nerozuměli.   A   pak   se   misionář   obrátil   zase   k letcům.

"Jsou   ochotni   dopravit   vás   do   nejbližší   vesnice feláhů,kde si jistě budete moci opatřit žádaná zvířata. Je to dvacet mil, jak jsem řekl."

"Jakou žádají odměnu?"

"O té rozhodnete sami."

"A nepřijmou nás tam nepřátelsky?"

"Ne, jejich náčelník dostane ode mne vzkaz. Jsou to ostatně dobří lidé. Důkazem toho je, že žijeme v přátelství, ač jsou to mohamedáni, alespoň podle jména, ve skutečnosti vyznávají Osirise. Však vám tohle všechno poví sám jejich náčelník,   který   se   jmenuje   Efraim.   Třebas   feláh,   dovede výborně francouzsky  a anglicky. Nechci vás vyhánět, ale doporučuji   vám  brzký   odchod,   chcete-li   se   včas   dostat   k -  386  -

feláhům."

Černoch již před chvílí opustil misionářovu chýši. Když teď z ní vyšli, stála   zde dvojí primitivní nosítka. Byly to dva   tenké   stromové   pně,   mezi   nimi   bylo   z   jakéhosi   lýčí vytvořeno sedadlo. U  každých nosítek  stáli čtyři černoši.

"Zde je váš dopravní prostředek," ukázal misionář.

Letci se rozloučili se   starcem a Paturel v jeho rukou zanechal několik větších bankovek, aby za ně nakoupil živ-otní potřeby a odměnil nosiče. Pak usedli do nosítek. Černoši si vyzvedli držadla nosítek  na ramena a vyrazili.

Za pouhé tři hodiny složili své břímě ve vesnici feláhů před dosti výstavnou chýší.

Jeden z černých nosičů v ní zmizel a s ním pak z ní vyšel muž, který přátelským "Salaam" zdravil příchozí.

Byl to Efraim, představený vesnice feláhů. A Paturel mohl poznat, že misionář nepřeháněl, když o něm mluvil.

Nejenže   mluvil   výborně   francouzsky,   ale   když   náhodou došlo na početní otázky, projevil se jako dobrý matematik a jak Paturel zjistil později, i astronom.

Paturel si zase hned získal upřímné sympatie feláhovy proto, že byl vědec.

Otázku nájmu zvířat vyřešili rychle. Již za půl hodiny poté vyrazila  z  vesnice  malá   karavana  velbloudů.  Dvacet feláhů se ubíralo s letci a s nimi i Efraim, který dal zapřáhnout velblouda do malého vozíku, když se dověděl, že Paturel je špatným jezdcem na koni.

Efraim sám řídil zvíře zapřažené do vozíku a nepřestával rozmlouvat s Paturelem o různých vědeckých otázkách z as-tronomie. Paturel teď již byl ochoten věřit, že alespoň tento feláh je přímým potomkem starých Egypťanů, neboť jeho vzdělání   v   matematice   a   astronomii   přesahovalo   daleko průměr žáka evropské střední školy.
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Laval do vozíku k oběma neusedl, ač byl pozván. Byla tu příležitost jet na velbloudu a nesměl by to být Laval, aby nechtěl zkusit i něco takového, ale měl se hned při začátku cesty přesvědčit, že to není tak snadná věc.

Viděl, jak feláhové nasedají na velbloudy, které donutili k pokleku. Když tak učinili s velbloudem, který byl určen jemu,   ihned   nasedl   do   sedla.   Feláh,   který   Lavalovi   zvíře připravil,  mlaskl,  a  velbloud  povstal.   Laval  by   byl  nikdy neřekl, co takové velbloudí povstání znamená.

Velbloud se vztyčil na přední nohy a Laval byl nucen zachytit se obruby sedla, aby se mu nesvezl po hřbetě dolů, naklonil se hodně vpřed, aby udržel rovnováhu a to byla chyba.

Velbloud se vztyčil na předních nohou a teď se pozvedl na zadních, mnohem rychleji, než se zvedal na předních. A jestliže Lavalovi hrozilo, že se sveze vzad, teď byl vymrštěn ze sedla a přelétl přes velbloudovu hlavu do písku.

Dopadl naštěstí měkce, ale na tvářích všech feláhů viděl potlačované úsměvy. Nedal se však odradit. Když velbloud poklekl po druhé, Laval bez váhání zase vsedl do sedla a tentokrát byl připraven. Hodně se zakymácel, ale udržel se.

To   však   ještě   nebyl   konec   zkoušky.   Laval   se   měl dovědět, jak je nepříjemná jízda na velbloudu.

Jezdec   na   velbloudu   na   obraze   vypadá   krásně,   ale skutečnost je úplně jiná. Velbloudí krok se nemůže rovnat vyrovnanému kroku koňskému. Je to stálé kymácení, které si mnoho nezadá s kymácením člunu na bouřlivých vlnách.

A co teprve, když se velbloudi dali do trysku. Laval cítil, jak mu žaludek stoupá do krku, ale přemohl se. Zaťal zuby, chytil se sedla a šťastně dojel, ač při sestupu z velblouda div nepadl, neboť se mu zdálo, že se země pod ním točí.

Dovedeme si snadno představit, jakou radost měli Beau-
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caire   a   Tavernicr,   když   tak   rychle   přišla   pomoc.   A   ještě větší radost měli, když Efraim prohlásil, že ve vesnici je dost   zručných   řemeslníků,   kteří   snadno   opraví   zlomené křídlo, ukáže-li jim někdo jak.

Nezdržovali se dlouho na místě neštěstí. Zapřáhli do letadla velbloudy a za chvíli již všichni ujížděli zpět do vesnice feláhů.

Laval již nechtěl ani slyšet o velbloudu. Nabídl se proto, že zůstane v letadle s Beaucairem, který měl letadlo řídit.

Tavernier nasedl do vozíku k Paturelovi, ale velbloud přece jen zase dostal svou oběť.

Francis by ani nebyl hochem, s oblibou kdysi čítajícím dobrodružné romány, aby tentokrát zase on nebyl zlákán ro-mantikou. Vždyť v románech vystupovali vždy stateční šejkové,   kteří   se   jako   vítr   nesli   pouští   na   ušlechtilých   vel-bloudech. Proto si vyžádal, aby směl nyní jet na velbloudu.

Získal však tytéž zkušenosti jako Laval, kromě toho, že nespadl při nasedání, neboť byl podpírán jedním z feláhů, a že nezakusil jízdu tryskem, neboť s letadlem to šlo jen krok za krokem.  Ale přesto hoch zakusil  zvedání žaludku  stejným způsobem jako Laval.

Do vesnice se dostali krátce po soumraku. Byli pohoštěni a pak jim vykázali čistou chýši k spánku.

Jako Paturel včera obdivoval znalosti Efraimovy, tak ted'

zase Tavernier musel obdivovat řemeslnou zručnost feláhů.

Dělníci, přidělení letcům Efraimem, byli velmi chápaví a podle pokynů Tavernierových, tlumočených jim Efraimem, se   výborně   zhostili   svého   úkolu   v   poměrně   krátké   době dvou dnů.

Byla to oprava z nouze, ale oprava, která by snad vy-držela   i   přelet   Středozemního   moře.   Beaucaire   byl   však rozhodnut, že v Káhiře dá letadlo důkladně opravit a že dá -  389  -

na ně dokonce i namontovat rádiovou stanici, aby tak byli vybaveni   pro   případ   nějaké   nehody   nad   Středozemním mořem.   Toto   zařízení   si   letci   mohli   opatřit   tím   spíše,   že Tavernier byl velmi dobrým telegrafistou. Třetího dne ráno po  krátkém   rozloučení   a   po  štědré   odměně   feláhům   letci odletěli.

Letadlo zase letělo nad bezútěšnou pouští a hodně trpěli žárem.

"Myslel jsem, že za chvíli budeme v Káhiře a zatím to je zase jen písek a kamení," ozval se Laval, když bylo již k poledni a posud se neobjevovalo nějaké město nebo vesnice.

"Do Káhiry je ještě daleko," odpověděl mu Tavernier.

"Přiletíme   tam   od   pyramid,   a   tam   je   poušť   velmi   blízko města."

"Pyramidy, na ty se opravdu těším," nezdržel se Francis.

"Však je uvidíš, poletíme přímo nad nimi."

"Chtěl bych na ně vystoupit. Vím, že to není možné, ale musel jsem to říci."

"Víš, kolik těch pyramid vlastně je?"

"Vím, tři."

"Chyba lávky. Pyramid je v Egyptě víc. Ale tři jsou největší. Cheopsova, Šafrova a Menkaurova..."

A Paturel nemohl promeškat příležitost, aby se nepustil do   přednášky,   kterou   Francis   tentokrát   se   zaujetím poslouchal.

"Už jsou vidět!" vykřikl po chvíli Laval.

Francis se rychle naklonil k okraji kabiny a pozoroval to, co Lavalův výkřik ohlašoval.

Tavernier, vida hochův zájem, promluvil s Beaucairem, a letadlo hned sestoupilo na pouhých padesát metrů nad pyramidy.   Francisovi   se   tak   naskytl   nádherný   pohled   na   tyto obrovské stavby, které viděl líp, než kdy který turista.
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Sotva letadlo pyramidy přeletělo, již tu byl nový, nádherný   pohled.   Před   Francisem   se   rozkládalo   město,   ke kterému mířili. Paturel si zase nemohl nechat ujít příležitost.

Obrátil se k Francisovi a začal ho poučoval.

"Toto město, které se jmenuje El Káhira, to je arabsky Vítězná,   bylo   založeno   již   kalifem   Omarem.   Jak   vidíš, celým městem probíhá kanál, uměle zavedený z Nilu. Ta stará brána tam je Bar el Nasar a ta štíhlá budova, to je mešita Amru."

K dalšímu vysvětlování se již Paturel nedostal, neboť letadlo   přistávalo.   Na   letišti   již   čekal   zástup   lidí,   kteří nadšeně vítali letce. Byli tu běloši, černoši i Arabové. Jejich nadšení   bylo   takové,   že   by   snad   byli   rozmačkali   letce   i letadlo, kdyby je všechny neochránila dosti početná policie.

Letadlo hned dopravili do nedalekých dílen, zřízených zde Angličany, a letci tak měli celých pět dní času, aby si město důkladně prohlédli.

"Jen aby nám ti Angličané něco neprovedli," uvažoval Laval, když z leteckých úílen odcházeli do města.

"Co vás napadá," divil se Tavernier. "Zaplatíme a za peníze udělá i Angličan Francouzovi vše."

"Nezapomínejte na Singapur."

"Tenkrát to bylo něco jiného, tam jsme ještě měli za sebou anglické soupeře."

"Já Angličanům nevěřím."

"Továrně   záleží   na   tom,   aby   dobře   obsloužila   své zákazníky a hlavně nás, kteří jsme si zde získali značnou známost.   Kdyby   letadlo   opravili   tak,   že   bychom   měli   na cestě nějakou havárii, bylo by to špatným doporučením pro dílny, které nepracují jen pro Angličany, ale pro všechny cizince, kteří do Egypta přicházejí na zimu. Ale nic nám ne-brání,   abychom   si   letadlo   důkladně   prohlédli,   než   je -  391  -

převezmeme.   Teď   však   nechme   starostí   a   věnujme   se odpočinku, který se nám zde naskýtá."

Letci se ubytovali v dobrém hotelu, kde zase jednou důkladně užili všeho pohodlí, které poskytuje. Toho dne se již ani nevypravili do města. Ulehli a spali do chvíle, kdy bylo slunce již dávno na obloze.

Když sestoupili do jídelny hotelu, čekalo je překvapení.

Bylo   to  několik   pozvání,  která   nebylo  možno   odmítnout: pozvání   ke   královskému   dvoru,   pozvání   správy   města   a ještě asi pěti sportovních klubů.

"Tak jsem se těšil, jak si zde zatoulám po městě a teď z toho budou jen škrobené návštěvy, na které člověk ani není vybaven," stěžoval si Laval.

"Vždyť   nemusíte   chodit,"   odpověděl   mu   Beaucaire.

"Stačí, půjdeme-li s Tavernierem a panem Paturelem."

"Kdepak, se mnou nepočítejte," ohrazoval se hned Paturel. "Když jsem jednou zde, tak si prohlédnu muzea a vše, co mě zajímá."

"Já myslel, že jste již v Káhiře byl?" odpověděl mu Beaucaire.

"Byl. Ale zde je toho k vidění tolik, že člověk by mohl prohlížet snad celý  život. Ne, se mnou nepočítejte."

A Paturel držel slovo. Za celou dobu pobytu letců v Káhiře se dal vidět obyčejně jen   u večeře. Ale tak tomu bylo i s ostatními. Jen u večeře se s Tavernierem a Beaucairem scházeli také Laval a Francis, kteří se toulali městem společně.

I oni zašli na skok do muzeí. Jinak byli častými hosty arabských  bazarů,  kde Francis  nevěděl,  co by  koupil pro matku a sestru. Nakonec nakoupil věci, které mu sice byly vychváleny   jako   pravé   egyptské,   ale   byly   vyrobeny   v Evropě a sem dopraveny jen proto, aby jimi byli klamáni -  392  -

turisté.

Za celý čas se jen jedenkrát sešli všichni letci na delší dobu. Bylo to večer před odletem, kdy už Tavernier s Beaucairem   učinili   zadost   společenským   povinnostem   a   kdy Francis s Lavalem byli již unaveni věčným touláním.

Toho  večera   se  vypravili  k  pyramidám,   aby   zhlédli kolosální stavby v měsíčntm osvětlení, které jim propůjčuje ještě větší majestátnost.

Pro Francise to byl nezapomenutelný večer. Na malých oslících   v   doprovodu   arabských   poháněčů   se   vypravili   k svému   cíli.   A   jejích   průvodci,   byli   pravými   naučnými slovníky. O každé budově a každé stavbě dovedli vyprávět celé   dlouhé   historie,   před   kterými   bledly   znalosti   Paturelovy.

Před Francisovými zraky tak ožíval starověk i doba arabských kalifů. Zdálo se mu, že je na chvíli přenesen do pohádky a do pohádky byl přenesen skutečně, když konečně dorazili za město - k Cheopsově pyramidě.

Přes měsíční svit se tu obloha zdála temná jako inkoust a na ní zářily milióny hvězd, které se zdály být v suchém vzduchu   mnohem   větší,   než   jak   je   kdy   Francis   viděl   ve Francii. A což teprve pyramidy.

Jako pravidelná hora trčela tu Cheopsova pyramida do nočního temna a zdálo se, že se přímo dotýká hvězd. Před její mohutností se Francis až chvěl a teď by se byl ani za nic nechtěl pokusit o výstup na ni. Zdálo se mu, že pyramida je obklopena   jakýmsi   kouzlem,   kouzlem   minulých   staletí, které by srazilo vetřelce dolů z těch boků a plošin, které proti délce lidského věku jsou skoro věčné.

Ač to byl nádherný pohled, Francise přece jen mrazilo a byl rád, kdy konečně opustili toto chmurně krásné místo.

Ale stalo se tak jen proto, aby zamířili na jiné, ještě -  393  -

pochmurnější.   Do   místa   hrobů,   jak   vysvětloval   lámanou franštinou   průvodce,   který   věděl   o   tomto   místě   desítky strašidelných historek o tajemných kletbách, jež stihly ty, kdož nevážnou rukou porušili klid mrtvých, kteří tu spočí-

vali po tisíciletí.

A pak další místo, kde se z písku k temné, hvězdami poseté obloze, tyčila podivná postava. Ležící lev s lidskou hlavou - sfinga. V matném měsíčním světle se Francisovi zdálo, že se na něho sfinga pitvorně šklebí, jako by se vysmívala jeho lidské nepatrnosti. Zmínil se o tom Paturelovi s dotazem, zda sfinga byla úmyslně stavěna s tímto výrazem.

"Ale kdepak, to je francouzská práce," odpověděl Paturel vesele.   "Tvář   sfingy   byla   kdysi   pravidelná,   ale   byla poškozena   výstřely   francouzských   děl   za   Napoleonovy výpravy do Egypta."

To bylo zcela střízlivé vysvětlení záhady, ale Francis se přece jen po celou dobu nemohl zbavit tísnivého pocitu a nezbavil se ho ani tehdy, když pozdě v noci uléhal naposled k spánku k Káhiře - Vítězné.

Celou noc byl sužován hroznými sny, přeplněnými mu-miemi   králů,   které   prováděly   divoký   rej   kolem   něho   na plošině Cheopsovy pyramidy.

     POSLEDNÍ  DOBRODRUŽSTVÍ

Ráno vstával Francis jako polámaný. Bylo ještě časně, neboť již o sedmé hodině měli přejímat letadlo. A pak nastal -  394  -

shon.

Autem na letiště a prohlídka letadla, do které stále a stále nutil Laval.

Vše bylo v nejlepším pořádku, ba i motor byl vyčištěn, takže Francis již neměl pranic na práci.

Jen jedna závada se objevila. V kabině letadla bylo teď málo  místa.  Značnou plochu zaujímal přístroj, který však Francise velmi vábil - rádiová stanice. Ale kdo novým za-

řízením nebyl nadšen, byl Laval.

"Tohle sem byl čert dlužen," huboval. "A k čemu to?

Přelétli  jsme   bez  rádia  Tichý   oceán  a  přeletěli  bychom i takovou louži, jako je Středozemní moře. Teď tady není ani k hnutí. Ještě štěstí, že jsme již zítra doma. Ani nevím, jak se zde uložíme."

"Proto   jsme   neměli   stanici   hned   od   začátku   cesty,"

"odpověděl mu Beaucaire. "Teď už tu trochu nepohodlí ně-

jak vydržíme."

A již zahřímal motor. Letadlo se zvedlo, Francis ještě jednou spatřil Káhiru v celé její velkoleposti a pak se ob-jevilo moře.

Den byl nádherný, jako kdyby se svou nádherou a kli-dem   chtěl   vysmát   Tavernierovým   obavám,   které   měl zkušený letec před Středozemním mořem. Vzduch byl jasný a pobřeží Afriky se jasně rýsovalo v dlouhé, protáhlé křivce, než úplně zmizelo letcům z očí.

Pak se ukázalo, že Tavernierovy obavy nebyly neopod-statněné.

Úplně bez předzvěsti začala z hladiny moře vystupovat mlha, která stoupala stále výš a výš. Marně před ní letadlo unikalo do větší a větší výšky. Posléze jako kdyby se mlhou naplnil celý vesmír. Slunce zmizelo a letci se octli v šedém přítmí.
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"Pospěš si," volal zvukovodem Tavernier na  Beaucairea.

"Po takové mlze přichází prudký vichr s bouří. Nikoliv však náhle. Máme dvanáct hodin času a do té doby můžeme být nad pevninou."

Beaucaire zaslechl výzvu, ale nedbal jí. Měl už jiné starosti. Již nějakou chvíli pozoroval kompas, který byl teď ve tmě jediným jeho vodítkem. A střelka jako by se náhle zbláznila. Nestála klidně, nýbrž se komíhala sem a tam a časem se dokonce i otočila kolem celé osy.

Beaucaire věděl, co to znamená. Hrozila nejen bouře, ale i magnetická  bouře. Kdesi  daleko došlo k nějaké poruše.

Nebo to byla zvýšená činnost sluneční? Kdo to mohl vědět?

Jisté však bylo, že pilot letěl takřka naslepo, dávaje se vést jen citem pro směr.

Netrpělivě čekal na vítr, který by rozehnal mlhy. Ale ten se nedostavoval. Mlhy byly klidné, husté jako zeď a letadlo jako by se jimi těžce prodíralo. Kde vlastně byli? Beaucaire by to nemohl říci.

Stiskl   tlačítko   zvonku,   aby   upozornil   Taverniera   na zvukovod. A pak mu sdělil svá pozorování.

"Alespoň se uplatní naše radiostanice," dostalo se mu odpovědi. "Hned ji zapojím."

Tavernier si nasadil sluchátka, zapjal proud a poslouchal.

Ve sluchátkách se ozýval praskot, výbuchy, ale praskot ten nesplýval   v   pravidelné   zvuky   Morseových   značek.   Znamení, že byli ještě daleko od pobřežních goniometrických stanic, které by mohly udat letadlu směr.

Konečně se ozvaly značky. Tavernier otáčel rámovou anténou, aby zjistil směr vysílací stanice, ale zvuk byl stále stejně silný. Je snad někde nějaká chyba?

Teď však rozeznal smysl značek a pochopil vše. Vysílala je loď, kdesi hluboko, ale přímo pod ním.
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Vyladil svou stanici na vlnu lodi a ohlásil se. Okamžitě se mu dostalo odpovědi:

"Loď Keen Maria směr Malta. Vše v pořádku. Jen výstražné signály v mlze."

Tavernier odpověděl, oznámil cíl cesty a pak zavolal Beaucairea.

"Letíme špatně. Máme směr k Maltě. Otoč o sedmad-vacet stupňů na západ."

Beaucaire si oddychl a hned upravil směr letadla a zvýšil jeho rychlost.

V mlhavém šeru zněl motor hluše.

Mlha houstla. Marně se Tavernier snažil zachytit volání některé pobřežní stanice, podle které by mohl označit úplně správný kurs Beaucaireovi.

Prostor byl tichý, jak tomu bývá za magnetických bouří, které jsou největším nepřítelem radiotelegrafie.

Tavernier přeladil přístroj na pásmo vln, na němž nejvíce vysílají rozhlasové stanice. Zde to šlo. Tu zaslechl hudbu, tam přednášku.

Konečně podle délky vln a hlášení zjistil jednu z vysíla-jících rozhlasových stanic. Byla to italská stanice Bari. Vyladil   ji   na   nejsilnější   příjem   otočnou   anténou   a   na   mapě měřil   kurs,   kterým   se   letadlo   musí   brát,   aby   dorazilo přímým směrem do Marseille.

Oznámil směr Beaucaireovi, který ihned změnil kurs letadla. Teď konečně znali směr, teď se již za několik hodin musí dostat k francouzskému pobřeží. Do té doby snad ta prokletá mlha zmizí.

Mlha se však nerozplývala. Šero zůstávalo stále stejně matné, byť se i zvedl vítr, který začal kolébat letadlem.

Beaucaire chtěl uniknout větru  tím, že zamířil do výše.

Ale čím výše se letadlo dostávalo, tím prudší byly nápory -  397  -

vichru.   Beaucaire   pochopil,   že   v   horních   vzduchových vrstvách   se   žene   prudká,   ledová   vichřice,   která   právě vyvolala mlhu v klidném pásmu nad mořem. Pochopil, že jen v tomto pásmu je letadlo v bezpečí.

Snesl se tak nízko, že Tavernier zaslechl hukot vln pod letadlem.

"Pozor, jsme příliš nízko," volal zvukovodem na Beaucaiera.

"Nahoře je vichřice," dostalo se mu odpovědi.

Tavernier se na více neptal. Cele se věnoval rádiu, aby nepropásl chvíli, kdy se konečně ozve nějaká pobřežní stanice, která by jim udávala správný směr až do chvíle přistání.

Francouzské břehy byly však daleko a Tavernierova stanice poměrně   slabá.   Chvíli   Tavernier   poslouchal   a   zjišťoval rozhlasové stanice, ale pak tím byl unaven. Řekl si, že je teď kurs   letadla   správně   zjištěn   a   je   dost   času   na   hledání pobřežních stanic.

Letadlo letělo dost rychle hustou clonou mlh, z které se teď   na   křídlech   letadla   usazovaly   drobné   kapičky   vody.

Laval s Francisem seděli, u okraje kabiny a dívali se dolů, chtějíce odhadnout výšku letadla od hladiny moře.

"Ještě štěstí, že teď náš motor pracuje jedna radost,"

rozhovořil  se   Laval,  kterého  již  tížilo  dlouhé  mlčení.  "Je vidět, že ti Angličané rozumějí své práci. Dříve se nás něco nazlobil, ale oni jej dokázali spravit."

"Motor spravili dobře,” odpověděl Francis, "ale tím ještě není řečeno, že nemůže nastat porucha. To se stane i nejlepším motorům, ač tím nechci obhajovat naši firmu, která se nijak nevyznamenala."

"To si myslím, že se nevyznamenala. Být tebou, tak tam pracovat nebudu. Teď máš dost peněz a můžeš si vybrat ně-

jakou světoznámou továrnu, kde se doučíš."
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"Co   by   mi   byla   platná   velká   továrna?"   odpověděl rozhořčeně Francis. "Ve velké továrně se naučí učedník vše jen jednostranně, neboť se  mu  nedostane  příležitosti,  aby mohl poznat vše. Půjdu zpět do naší továrny, ať již dodali panu Beaucaireovi dobrý motor nebo ne."

Francisovo povídání přerušil náhlý pád letadla, které dost prudce dosedlo na klidné vlny, kde zůstalo stát, jako by bylo na husté vrstvě oleje.

Ucpal se přívod benzínu, což byla závada celkem nepatrná a snadno odstranitelná.

Zatímco Francis čistil přívod, obrátil se Beaucaire na Taverniera.

"Kterým směrem jsme vlastně letěli?" ptal se.

"Ty to nevíš? Přece tímto.”

"Také jsem si to myslel. Podívej se však na kompas.”

Tavernier uposlechl a oněměl překvapením. Směr, který ukazoval   kompas   teď,   zřetelně   dosvědčoval,   že   letadlo vlastně letělo stále k severovýchodu, místo k severozápadu, nebo alespoň na sever místo směrem stanoveným.

"Díval ses na kompas?"

"Ano.  Ukazoval   přesně   směr,  který   jsi  mi  naposled hlásil."

"Pak to tedy opravdu nechápu."

"Dá se to vysvětlit jen tak, že nějaký mořský proud otočil letadlo, aniž jsme si toho všimli."

Přívod benzínu byl již v pořádka a letadlo vzlétlo. Beaucaire si všiml něčeho, co mu dokazovalo pravdivost domněnky o otočení letadla mořským proudem. Když se dostal do   výše,   byl   totiž   nucen   pozměnit   kurs   letadla   o   celých šedesát stupňů.

Beaucaire nemohl vidět, že právě ve chvíli, kdy zjistil směrovou úchylku, Tavernier zapjal rádiovou stanici a začal -  399  -

vysílat   signál.   A   Tavernier   zase   nevěděl,   že   jeho   stanice mohla ovlivnit směr letadla. Ale bylo tomu tak.

Zmínili jsme se již, že stanice byla v letadle značně natěsnána   pro   nedostatek   místa.   A   baterie   stanice   byla umístěna takřka pod sedadlem pilotovým v těsném sousedství kompasu. A tak se stalo, že kompas se ocital v elektro-magnetickém   poli   vždy,   když   stanice   byla   zapjata.   Tím vznikala odchylka, která způsobila, že letadlo letělo tak nesprávným směrem, že v době svého nouzového přistání bylo na dosah italských břehů.

Kdyby se zvedla mlha, letci by mohli před sebou spatřit nejen dlouhé pobřeží, ale i město Ostii, přístav hlavního italského města Říma.

Po vzletu a zapnutí stanice došlo zase k téže chybě, takže by se letadlo dostalo nad pevninu a tam někde se rozbilo o nějakou horu, kdyby nebděli - Italové.

V Ostii je totiž velká námořní kadetní škola. Jelikož bylo počasí nepříznivé jakémukoliv podniku na moři, kadeti byli ve   školních   lavicích   a   poslouchali   profesorův   výklad   o naslouchacích přístrojích proti ponorkám a letadlům. A profesor  měl   malý  model   naslouchacího  přístroje, na  kterém vykládal jeho sestrojení. Právě vysvětloval: "Jelikož teď v našem blízkém dosahu není na moři jistě ani   ponorka   ani   letadlo,   nesmí   být   v   přístroji   slyšet   nic, nasadíme-li si sluchátka na uši."

Aby svá slova názorně dokázal, nasadil sluchátka na uši kadetovi v prvé lavici.

"Jak jsem řekl, neslyšíte nic," pokračoval profesor.

"Ale já slyším," odpověděl kadet.

"Co slyšíte? Šumění vaší bujné krve."

"Ne, slyším zřetelně rachot motoru a mezitím jakýsi praskot."
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Profesor strhl sluchátka z hochových uší a nasadil si je sám.

To se však stalo ve chvíli, kdy letadlo dosedlo na hladinu. Motor se pro nedostatek benzínu  odmlčel a profesor v italské   námořní   škole   neslyšel   nic   kromě   šumění   vlastní krve.

"Vy vždycky musíte říci ne, kde je třeba říci ano," obořil se   profesor   na   kadeta,   který   zaslechl   praskot   motoru   ve sluchátkách. "Půjčím naslouchací přístroj všem, nikdo nebude slyšet nic, ale vy jistě budete."

Předal sluchátka sousedovi a ptal se: "Slyšíte něco?"

"Nic."

Předal sluchatka dalšímu kadetovi. Kadet hned hlásil: "Slyším pravidelné praskání a výbuchy."

Profesor strhl sluchátka z hlavy hochovy, nasadil si je sám, a poté běžel k telefonu.

Upozornil strážní leteckou službu.

A tak se stalo, že během pěti minut, kdy zase vzlétlo letadlo našich letců, Beaucaire spatřil v mlze klouzat v protisměru temné  stíny. A Tavernier zaslechl ve sluchátkách úsečný italský rozkaz, aby se letadlo ihned vrátilo nad moře a přistálo.

Tavernier   nebyl   z   tohoto   rozkazu   moudrý,   neboť nevěděl, že v této chvíli letadlo přelétlo nad italské pobřeží.

Beaucaire však jako vojenský letec poznal podle směru tří letadel, letících proti němu, že mají za úkol zatlačit ho zpět   ve   směru,   kterým   přiletěl,   a   že   žádají,   aby   přistál.

Otočil proto letadlo a klouzavým letem se snesl dolů.

Letadlo dosedlo na vlny ve vzdálenosti pouhých padesáti metrů od břehu a bylo hned rozhoupáno divoce příbojem, který je vždy i za klidného moře u pobřeží citelný. Beau-
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caire zastavil motor a čekal.

Dvě neznámá letadla dosedla na vlny hned za ním a při-plula těsně po bok jeho letadla.

A tu Beaucaire spatřil, že v každém letadle je kulomet, namířený směrem k němu.

V jednom z italských letadel se také již vztyčil důstojník a velel:

"Zamiřte k pobřeží! Ne však vzlétnout!"

Beaucaire uposlechl. Spustil motor na pomalý běh a letadlo zvolna klouzalo ke břehu, až jeho plováky zůstaly vězet na pobřežním písku. Obě italská letadla se zastavila za ním a v mlze na břehu se objevil oddíl vojáků, vedený důstojníkem.

"Vystupte! Půjdete s námi!"

Nebylo  možné  odmlouvat.  Tavernier  přeložil  důstojníkovu výzvu ostatním, kteří neznali italsky. Vojáci zatím přehodili přes výčnělky na přídi letadla lana a přitáhli je blíže ku břehu, takže letci mohli vystoupit,    aniž se příliš smáčeli.

Obklopili je vojáci a odváděli pryč.

Odvedli je do pěkné budovy, ve které rázem rozpoznali kasárny. Jeden voják zůstal u nich na stráži.

"Kde to vlastně jsme?" ptal se Laval.

"V   Itálii,"   odpověděl   mu   Tavernier.   "Místo   však neznám."

"Zakázáno mluvit!" ozval se voják.

Mlčeli tedy.

Asi za čtvrt hodiny se rozlétly dveře místnosti a do ní vstoupili tři důstojníci a jeden muž v černé uniformě důstojníka oolicejní služby. Příchozí usedli na židle k malému stolku a policejní úředník se ptal: "Kdo jste?"
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"Francouzi," odpověděl Beaucaire.

"To jsme poznali podle barev letadla, ale co zde chcete?"

"Jsme letci na cestě kolem světa a letíme z Káhiry do Marseille."

"Do Marseille, tudy?"

"Nemohl byste mi říci, kde vlastně jsme?"

"Vytáčky na nás neplatí," odpověděl úředník. "To je známý zvyk všech vyzvědačů."

Beaucaire podal uředníkovi svůj pas.

"Beaucaire, Beaucaire, kde jsem to jméno jenom slyšel?"

opakoval si úředník.

"Asi jste je četl v novinách jako já," odpověděl mu jeden z důstojníků.

A hned se obrátil na Beaucairea francouzsky: "Četl jsem o ukončení vaší cesty kolem světa. Dnes vás čekají   v   Marseille   a   vy   jste   zatím   zde.   Jak   jste   se   sem dostali?"

"Sami nevíme. Kde vlastně jsme'?"

"V Ostii, u Říma."

"U Říma! Ale to je nemožné!"

"Ovšem, hodně z cesty. Proto nám musíte vysvětlit, co jste zde hledali."

"Vysvětlit'? Vím jen tolik, že jsem si myslel, že jsem u pobřeží Sardinie, když jsem zaslechl italský rozkaz z vašeho letadla. Tam někde, to by mohlo být, ale u Říma? Je sice mlha, ale pak by musel náš kompas... ano, tak je to! Teď si vzpomínám na podivné výkyvy našeho kompasu."

"Kompas tedy? Přesvědčíme se."

Důstojník odešel a nyní se zase ujal slova policejní úředník.  Vyslýchal   jednoho  za   druhým  o   jeho  stáří,   rodišti   a všem, jak se již obvykle žádá u výslechů a sepisoval pro-tokoly, které všichni museli podepsat.
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Výslech trval asi hodinu, když se konečně vrátil důstojník. Přistoupil přímo k Beaucaireovi, podával mu ruku a řekl:

"Jsem Camillio Sardagni, plukovník italského letectva.

Můžete nám poděkovat, že jste byli námi donuceni přistát, dokud byl ještě  čas. Kdybyste se byli dostali nad pevninu, byli byste se někde roztříštili. Váš kompas ukazuje špatně, totiž jen tehdy, je-li zapojena vysílací stanice. Kdo umístil baterii těsně pod kompasem, ten jistě mnoho nerozumněl ra-diofonii..."

"Vždyť jsem to říkal! Zase ti Angličané!" zvolal Laval.

"Jací Angličané?" ptal se plukovník.

"Dali jsme si totiž vmontovat stanici do letadla teprve v Káhiře od anglické firmy," vysvětloval Beaucaire.

"A tam to odbyli. Stanici nemůžete používat. Jste volní."

"Bez stanice však v této mlze?"

"Dopřejeme vám pohostinství do chvíle, než se mlha zvedne," odpověděl plukovník. "Pokládal bych za čest, kdybyste se stali mými hosty. A zatím by bylo možno odstranit i závadu v našich dílnách, ovšem za náhradu výloh."

"Souhlasím," odpověděl Beaucaire. "Ochotně záplatím náklady i čas dělníků."

Plukovník nyní představil i ostatní přítomné a pak si odvedl hosty do své vily, která stála nedaleko odtud.

Po jídle při černé kávě Beaucaire vyprávěl o své cestě a dobrodružstvích.   Musel   vyprávět   italsky,   aby   rozuměla   i hostitelova choť a jeho synek, asi třináctiletý.

Během vyprávění se náhle mlha zvedla a vysvitlo slunce.

Tato změna počasí neušla Lavalovi.

"Pohleďte, už je hezky," upozorňoval Taverniera.

"Špatná předzvěst," odpověděl mu hostitel. "Změní-li se počasí tak náhle, znamená to jen obrat k horšímu. Zítra již -  404  -

vypukne bouře."

"A kdy bude naše letadlo hotovo'?" ptal se Beaucaire.

Plukovník odešel do vedlejšího pokoje a letci slyšeli, že telefonuje.

"Za dvě hodiny bude letadlo připraveno k odletu," řekl hostitel, když se zase vrátil do salónu.

"A budeme moci odletět?"

"Kdykoliv vám bude libo. Kdyby se snad mlha vrátila, jak   očekávám,   bude   vám   zdejší   stanice   udávat   kurs   a později její službu převezme stanice na Sardinii. Vše je již zařízeno."

Bylo přesně  čtvrt na  šest,  když se  vznesli   za svým konečným cílem.

"Kdy asi budeme v Marseille?" ptal se Paturel Taverniera.

"Mohli bychom tam být někdy ve tři ráno. Ale dohodli jsme se na příletu v šest hodin. Proto letíme tak volně."

Počasí bylo nádherné. Kompas ukazoval správně a nevy-chyloval se ani tehdy, když Tavernier zapjal stanici, aby se spojil s římskou pobřežní stanicí, kterou bylo jasně slyšet. A pak se již ozvala stanice sardinská, která převzala vedení letadla. To byla již dávno noc.

S nocí se dostavilo to, co předpověděl italský plukovník.

Z vln zase stoupala mlha, která vše obklopila svým šedým pláštěm.

Nebezpečí však nehrozilo. Italská stanice na Sardinii pra-covala přesně a byla s letadlem v neustálém spojení. Beaucaire nemusel skoro ani pohledět na kompas. Tavernierovo hlášení mu úplně stačilo.

Pomalu ale jistě se letadlo blížilo k francouzským bře-hům.   Byly   čtyři   hodiny   ráno,   když   Tavernier   poprvé   zaslechl   stanici   marseilleskou.   Poděkoval   radiotelegrafistovi -  405  -

na Sardinii a teď se již dával vést francouzskou stanicí, síce dosud slabě, ale přece slyšitelnou.

Zvuk značek však stále sílil, jak se letadlo blížilo k cíli.

Nepřestávala však mlha, ba naopak ještě houstla a ke všemu občasné nárazy větru věštily, že brzy nad mořem vypukne bouře.

Za takového stavu povětrnosti nebylo radno zůstávat dlouho zbytečně nad mořem. Beaucaire zrychlil chod motoru.

Ve tři čtvrti na pět, poznal Tavernier podle hlášení stanice, že pod nimi je pevná půda.

  Rychle nahradili plováky obyčejným podvozktem a Tavernier se dotazoval radiotelegraficky na možnost přistání.

"Vyloučeno! Počkejte do rozednění!"

A   tak   těsně   u   cíle,   museli   letci   kroužit   v   temných výšinách. Každá minuta se jim zdála věčností. Ke všemu vítr sílil a sílil. Stejnoměrně se zesilováním větru pak stále klesala značka v ukazateii zásoby benzínu.

Beaucaire volal zvukovodem Taverniera: "Ještě půl hodiny mohu vydržet ve vzduchu. Pak musím přistát stůj co stůj pro nedostatek benzínu."

Bylo půl šesté.

Asi za čtvrt hodiny se vyjasnilo natolik, že Beaucaire mohl   rozeznat   obrysy   města   a   zamířit   k   dobře   známému letišti.

Tavernier se zase ptal, na přistání.

"Nemožno, počkejte ještě!" ozvala se odpověď.

To však Tavernier nemohl Beaucaireovi oznámit. Beaucaire se totiž pozorně díval na ukazatel zásob benzínu. Nedbaje ničeho zamířil v husté mlze k místu, kde tušil letiště.

Teď se kola dotkla půdy a zadrkotala. Beaucaire zabrzdil chod letadla tak prudce, ze div se nepostavilo na vrtuli.
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Když seskočil z letadla, spatřil před sebou zeď hangáru ve vzdálenosti  sotva tří metrů.  Zachvěl se. Tedy  i u cíle došlo málem k pohromě.

Na víc již myslet  nemohl.  K letadlu ze všech stran přibíhal celý zástup lidí, který obklopil stroj.

     ZÁVĚR

Na marseilleském letišti se již odpoledne předešlého dne shromáždily zástupy lidí, kteří přišli uvítat odvážné letce.

Dovedeme si představit jejich zklamání, když se ohlášené letadlo   neobjevovalo.   A   zklamání   brzy   vystřídaly   obavy.

Někdo v zástupu pronesl domněnku, že snad letci utonuli v moři a za chvíli se již šířila tato zpráva, že letci utonuli.

Správa letiště byla zahrnována dotazy, co se vlastně stalo, ale nemohla odpovědět. Davy čekaly.

Pak konečně goniometrická stanice zachytila hlášení letadla, které oznámilo, že je letadlem Beaucaireovým a že přistane k páté hodině ranní.

Správa   letiště   ihned   vyrozuměla   čekající.   Obavy   se změnily v radost téměř šílenou. Davy čekaly, že se již kaž-

dou chvíli objeví letadlo na letišti.

A čekaly marně.

Letadlo zatím kroužilo nad Marseillí a nemohlo přistát.

Na letišti znova propukávaly obavy a správa letiště byla znovu zahrnována dotazy. Musela konečně oznámit pravý stav věci.

V zástupu propukla bouře nevole a davy žádaly, aby bylo učiněno   opatření,   aby   letadlo   mohlo   přstát.   Byly   rozžaty majáky, ale Beaucaire je pro mlhu neviděl.
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Správa letišlě zas a zase musela vše vysvětlovat mega-fony. Napomínala ke klidu a oznamovala, že letadlo přistane za svítání.

A   pak   se   najednou   ozval   rachot   motoru,   mlhy   se rozdělily   a   letadlo  neočekávaně   přistálo   v   koutě  letiště   u hangárů, který pro přistání nebyl určen a upraven.

Čekající   prorazili   slabý   kordón   policie   a   vrhli   se   k letadlu.   Letci   se   octli   v   nebezpečí,   že   budou   ušlapáni   a umačkáni.

Skončili však na ramenou zástupu a byli vítězoslavně a s nadšením odnášeni k budově správy letiště, kde je vítal ředitel.

Jeho řeč nebrala konce. Stále a stále se vracel k témuž bodu, k vítězství francouzské odvahy a techniky. Davy pak stále a stále provolávaly slávu, zatímco letci by se již nejraději viděli někde na lůžku.

Mnohomluvnost ředitelova nebyla však náhodná. Ředitel svou sáhodlouhou řečí získával čas pro zástupce města  a úřadů, aby se mohli zúčastnit uvítání.

A když se objevil starosta města, ředitel letiště svou řeč ukončil. Slova se však ujal starosta, po něm další zástupce, a tak se stalo, že bylo devět hodin, když letci odešli do hotelu nedaleko letiště, aby si odpočinuli.

Dnes je ještě čekala další cesta, do Paříže, kde se jistě bude   opakovat   dlouhé   vítání   a   nekonečné   mluvení.   Měli tedy jen tři hodiny odpočinku, neboť na poledne stanovil Beaucaire odlet směrem k Paříži.

K poledni se vyjasnilo a nastalo krásné počasí.

Pod letadlem rychle míjela města, míjely vesnice. Motor jako by chtěl dokázat, že je lepší, než byl posuzován po celou cestu. Jeho hukot byl pravidelný, výbuchy čisté, ač Francis   poznával,   že   Beaucaire   jej   přepíná.   Však   také -  408  -

letadlo   přímo   hltalo   prostor.   Než   Francis   soustředil   pozornost na jeden úsek kraje, již byl vystřídán jiným, který se zdál ještě nádhernější než předešlý.

Francis si ani neuvědomoval, že hodiny ubíhají stejně rychle jako cesta. Neviděl, že slunce se pomalu kloní k zá-

padu a uvědomil si to teprve tehdy, když se na obzoru před letadlem objevila temná skrvna, podobající se shluku mlhy.

Francis věděl, co ta mlha znamená. Nebyla to mlha, nýbrž kouř, do kterého se halí všechna velká města. Tam před ním byl cíl jejich cesty. Paříž.

"Kolik je hodin?" ptal se Lavala, který nebyl nijak zabrán v pozorování krajiny, nýbrž seděl u kraje kabiny a klímal.

"U všech rohatých, vždyť už je pět hodin. To bychom měli..."

"Paříž je již před námi," odpověděl Francis.

Ještě čtvrt hodiny letu a pak letadlo přistálo na letišti v Le Bourget. A zde se opakovaly scény z Marseille, jenže ve větším měřítku. Vše zde bylo připraveno, neboť Marseille přílet letadla ohlásila.

Opět uvítací řeči zástupců města, letectví i sportovních klubů. A  dokonce  se  objevili i  zástupci  Akademie   věd a umění, kteří přivítali všechny letce a zvláště pak Paturela, který přímo zářil.

Paturelovi se také nejříve podařilo dostat se s členy Akademie z letiště. Ostatní nebyli tak šťastni. Museli nasednout do aut uvítacího výboru, která je odvážela do města na slavnostní banket.

Francis byl jako na trní. Div si hlavu nevykroutil, aby spatřil maminku a sestřičku. Marně. Neviděl nikoho a v duši mu vyvstaly ty nejhorší obavy.

A pak je spatřil. Bylo to právě ve chvíli, kdy nasedal s Lavalem do auta. Stály na okraji chodníku před letištěm.
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Jeho vždy skromná maminka neměla odvahu, aby si vyžá-

dala přístup na letiště a byla tak opomenuta při zvaní hostí.

Francis zamával na své drahé, otočil se a chtěl vyskočit z auta. Laval ho zdržoval.

"Kam pak tak najednou?"

"Tam je maminka a sestra," škrtil se Francisovi hlas.

"Snad nebudeš dokonce plakat jako malé dítě. A utéct nesmíš. To by divně vypadalo, když uvítací výbor s tebou již počítá."

"Ale maminka..."

"Pro světskou slávu člověk musí něco obětovat," těšil ho Laval. "Já bych se také raději šel někam vyspat. Ostatně tě viděly, a to jim musí stačit. Však se tě dočkají."

A přitáhl hocha k sobě, zabouchnuv zároveň dvířka.

Průvod aut se rozjel.

"Ale Paturel přece taky...," pokusil se o odmluvu Francis.

"Odjel dřív, to je pravda, ale asi na stejné místo, kam jedeme my. To se ještě uvidí."

Laval měl pravdu. V slavnostní síni městského domu se s Paturelem   skutečně   sešli.   Byl   již   zde   ve   společnosti předsedy Akademie. Laval si všiml, že na kabátě má zbrusu novou stužku.

"Podívej se, proč odjel dřív," řekl Francisovi. "Jel si pro vyznamenání Akademie."

V Lavalových slovech bylo trochu závisti, ale zbytečné, jak se měl přesvědčit, když byly ukončeny nové uvítací řeči, na které odpověděl za letce Beaucaire a Paturel.

Všichni letci pak nastoupili na podium, kde se všem dostalo   vyznamenání.   Beaucaireovi   a   Tavernierovi   důstojnický řád Čestné legie, Paturelovi a Lavalovi rytířský řád.

Čestné legie a Francisovi medaile za záchranu lidského života. Byl totiž příliš mladý, aby i on dostal kříž Čestné legie.
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Vyznamenáním byl nejvíce potěšen Paturel.

"Tak vidíte," řekl Lavalovi, který po slavnostním ode-vzdání řádů seděl vedle něho. "Tolik jsem toužil po stužce Čestné legie a již jsem myslel, že vše pro mne je odbyto řá-

dem důstojníka Akademie."

Při těchto slovech ukázal na stužku, které si Laval prve všiml. "A musel jsem se stát letcem," radostně pokračoval Paturel,   "aby   mé   přání   bylo   splněno.   Teď   jsem   konečně spokojen."

"Můžete letět ještě jednou a dostanete  i důstojnický řád, jako pan Beaucaire a Tavernier," odpověděl mu Laval.

"A to ne. Mně stačí stužka rytířského řádu," odvětil Paturel.   "Ke   konci   našeho   letu   jsem   stále   cítil   píchání   v kostech,   které   mi   připomnělo,   že   jsem   vlastně   již   stařec.

Teď už pro mne nastal čas, abych usedl ve své pracovně a zhodnotil výtěžky svých cest."

“A hlavně bombyxe, ne?"  típl Laval.

"O tom mám za týden přednášku v Akademii. Doufám, že také přijdete. Pozvánku určitě dostanete."

Laval neodpověděl. Nedoufal ve svou účast. Co mu vlastně bylo do bombyxe? Náhle ho přepadly myšlenky, že ta stužka  není všechno,  že ani Paříž není všechno, že se musí postarat, aby v městě svých snů byl nějak živ. A ta myšlenka ho neopustila ani tehdy, když byl ukončen banket.

Naopak, ještě byla posílena.

Viděl, jak Francis u východu z radnice padl do náručí své matce. A viděl Tavernierovy a Beaucaireovy přátele, vesměs důstojníky, jak obklopili oba letce. Paturela si již dávno odvezli jeho přátelé z Akademie. Jen na něho nikdo nečekal.

Teď si vyčítal, proč nepřijal nabídku Tavernierovu, aby buď   vstoupil   do   jeho   služeb,   nebo   do   námořnictva,   kam Tavernier chtěl zase sám vstoupit. Ale vzchopil se. Potřásl -  411  -

hlavou a zamířil přes ulici k místu, kde na stěně velkého domu plála písmena: HOTEL.

A Laval se neztratil. Přivezl si s sebou přece malé jmění, které vydělal svým boxerským uměním. Již příštího dne se mu podařilo najít v novinách oznámení o prodeji malého krámku v kterémsi předměstí.

Zakoupil obchod a tam ho také našel o tři dny později Beaucaire, který se rozpomněl na věrného Lavala a přišel mu nabídnout zaměstnání.

"Prozatím jsem se   chytil tohohle,"  odpověděl  Laval vesele. "A za tu krátkou dobu jsem poznal, že to dá víc, než je třeba na živobytí. Nezapomeňte raději na Francise."

"Je již zaopatřen," odpověděl Beaucaire. "Právě zítra vs-tupuje do vojenské pilotní školy. Jeho matka zatím povede hospodářství v mé vile. Vy jste se tedy již rozhodl. Jako samostatný   podnikatel   byste   se   však   mohl   pozítří   večer zúčastnit přednášky pana Paturela. Pozvánka pro vás došla na mou adresu. Tam se zase všichni sejdeme."

Laval   souhlasil   a   tak   se   všichni   letci   zase   sešli   v Akademii, aby byli svědky učencova triumfu. Po ukončení přednášky se odebrali do Beaucaireovy vily, kde teprve v úzkém kroužku oslavili šťastný konec cesty.

                                         KONEC
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